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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

TRATADO ENTRE 0 REINO DE ESPANHA E A REPIBLICA
PORTUGUESA PARA A REPRESS.,O DO TRAFICO tLICITO DE

DROGA NO MAR

0 Reino de Espanha e a Reptiblica Portugueaa,

ANIMADOS pela determinar8o comum de lutar contra o treiico ilicito de

estupefacientes e substAncias psicotr6picas,

CONSCIENTES de que uma das vias de distribuiglo dessas substincias i o

tr~.fiCo ilucito por mar,

DESEJANDO reprimir tal trfico. no respeito pelo princlpio da liberdade de

navcgaggo,

TENDO PRESENTE a Conven go das Na96es Unidas contra o Tr~ifico'llfcito

de Estupefacientes e Substincias Psicoir6picas, feita em Viena em 20 de

Dezembro de 1988 (a seguir designada "a Convengdo") e o Acordo do

Conselho da Europa relativo ac trifico ilicito por mar, em aplicacdo do artigo

17" da Convengdo das Nag6es Unidas, feito em Estrasburgo em 31 de Janeiro

de 1995 (a seguir designado "o Acordo"), bern como a Convengdto das Na9es

Unidas sobre o Direito do Mar de 10 de Dezembro de 1982,

DECIDIRAM concluir um acordo bilateral em conformidade corn o artigo

17*, n! 9, da Convenglo e, para esse efeito,

ACORDARAM NO SEGUINTE:
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Artigo 1*
(Defmin6es)

Para os fins do presente Tratado:

a) "Estado interveniente": designa o Estado Pane que pediu ou se prop6e
pedir autorizaqAo para tomar as medidas previstas neste Tratado contra urn
navio que arvore pavill~o ou tenta maticula do outro Estado;

b) "JurisdiAo preferencial": significa que, havendo concorrencia de
jurisdiOes das Partes relativarnente a una infracgflo relevante, o Estado do
pavilhao tem o dirtito de exercer a sua jurisdigAo, retirando A outra Parte a
possibilidade de o fazer;

c) "Infracqo relevante": designa as infracq&es descritas no artigo 30,
parigrafo 1, da Convengdo de Viena:

d) "navio": designa urn barco ou qualquer outra embarcaqzo maritima de
qualquer tipo, incluindo os hovercrafts e as embarcaqges submersfveis.

Artigo 2'
(Objecto)

As Pates Contratantes prestarn-se mutuarnente a mais ampla cooperagdo
possivel corn vista A elimina~o do trifico ilicito por mar de estupefacientes e
substfncias psicotr6picas, em conformidade corn o direito internacional do
mar.

Artigo 31
(Jurisdivlo)

I. Cada Parte exerceri a jurisdi~go exclusiva em relaglo aos factos cometidos
nas suas Aguas territoriais, zonas ou portos francos, jaclusivamente se os
factos se tiverem iniciado ou se deveriam consurnar no outro Estado.
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2. Em relaoo aos factos praticados fora das Aguas territoriais de un dos
Estados, exercer6 a jurisdigilo preferencial o Estado do pavilhAo do navio a
bordo ou por intcrm dio do qual se tenham praticado aqueles factos.

Artigo 4*

(Direitos das Partes)

1. No easo de suspeita fundada da prAtica de alguma das infracqes referidas
no artigo 1, cada Parte reconhece A outra urn direito de representagdo quo
legitima a intervena o dos seus navios de guerra ou aeronaves militates ou
outros navios ou aeronaves corn sinais exteriores bern vislveis ou
identificAveis de que estlo ao serviqo do Estado e devidamente habilitados
para o efeito, sobre os navios do outro Estado, que se encontrem a operar
fora das suas Aguas territorials.

2. No exercicio do direito de represent aio a que se refere o nirnero 1, os
navios ou aeronaves oficiais poderdo perseguir, parar e abordar o navio,
verificar os documentos, interrogar as pessoas que so encontrem a bordo e,
se existirem fundadas suspeitas de infracglio, inspeccionar o navio e, se
constatada, proceder A apreensio da droga, a deten¢Ao das pessoas
presurnivelmente infractores e a conduqao do navio para o porto mais
prdximo ou mais adequado A sua irnobilizalo, atW i sua eventual
devolug o.

3. As disposig6es do presente Tratado nio podem afectar a imunidade dos
navios de guerra e outros navios oficials utilizados corn fins rido
comerciais.

Artigo 5'
(Interven;Ao)

I. Sempre quo existirem fundadas suspeitas de que urn navio se estA a dedicar
so trifico ilicito, comunicar-se-A esse facto ao Estado do pavilho, o qual
responderi, no mais breve prazo possivel, que ndo deverd, em principio,
exceder as quatro hors seguintes A recepg&o do pedido, transmitindo as
informaq es de que dispuser a respeito desse navio.

2. Se essas informaces confirmarem as suspeitas do Estado interveniente
poder-se-A efectuar urna intervenglo a .bordo, prsticando-se os actos
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previstos no artigo 4*. 
Se a intervengdo rgo for iminente, comunicar-se-A a

inteogdo de a inicjar 6 autoridade competente do Estado do pavilhio, a qual
responderi, na medida do possivel, num prazo mfximo de quatro horas
seguintes A recepcAo do poedido, autorizando-a ou recusando-a.

3. Se, pordmr er fungdo das circunstincias, nlo for possivel obter essa
autoriza;Ao prdyvia em tempo 6til, podcT-se-Ao praticar os actos previstos no
artigo 40, ap6s o que o comandante do navlo ou da aeronave oficial
comunicari imediatamente a sua actuaqAo A autoridade competente do
Estado do pavilhgo.

Artigo 60

(Garantias da intervcn Ao)

I. Todos os actos eoxcutados em aplicagao deste Tratado terio devidamrnte
em conta a necessidade de ndo comprometer a seguranga das pessoas, do
navio e da carga e de ndo pr;judicar os interesses comerciais de terceiros.

2. 0 perlodo de imobilizaqAo do navio deve ser reduzido ao minimo
indispensivel, dovendo o mesmo ser devolvido ao Estado do pavilhlo logo
que deixe de ser necessMa a sua presenga.

3. As pessoas detidas sio garantidos os mesmos direitos de que goza urn
nacional e especialmente o direito a urn int6rprete e a ser assistido por urn
advogado.

4. A situago de detengo 6 sujeita a controlo judicial e aos prazos da
logislaVAo do Estado interveniente.

5. 0 comandante do navio apresado tern o dirmito de comunicar corn as suas
autoridades, a partir do prdprio navio objecto da intervengio, e
imediatamente depois de chegar ao posto, bern corno o de set visitado pelo
seu C6nsul.

6. Se a intervenggo river sido executada sent que se verifiquem os motivos de
suspeiggo suficientes para levar a cabo a operagto, a Parte que a tenha
executado poderi set responsivel pr perdas o danos, salvo se river
procedido a instincias do Estado do pavilhio.
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Artigo 70
(Renuncia i jurisdiqso)

t. Cada Estado mantdm a sua jurisdilo preferencial sobre as seus navios.
podendo renunciar a eta a favor do Estado inlerveniente.

2. 0 Estado interveniente. depois de efectuar as primeiras diligencias.
transmitin ao Estado do pavilh.o uma sintese do material probat6rio
recolhido relativo a todas as infracq:es relevantes cometidas. amecipando-
a, sc for possivel. par tlecpia, devendo este Estado responder no prazo de
catorze dias, informando se exerce a sua jurisdigdo ou se renuncia 4
mesma, podendo para isso exigir urn complemento de informao5o, se tat se
justificar.

3. Decorrido o prazo rcferido no numero anterior sern que tenha sido
comunicada alguma decisdo, presume-se que o Estado do pavilhio
renuncia ao exercicio da suajurisdi~ao.

4. Se o Estado do pavilho decidir exercer a sua jurisdi;Ao preferencial,
entregar-se-lhe-i imediatamente o navio. a carga e a prova, escoltando-se o
navio atd ao limite das 4guas territoriais do Estado interveniente.

5. A entrega de pessoas detidas nio exigirA urn procedimento formal de
extradigfo, efectuando-se com base num mandado judicial de detenglo ou
equivalente e no respeiro pelos principios fundamentals do ordenamento
juridico de cada Parte. 0 Estado interveniente certificari o periodo de
detengio cumprido.

6. Em vez da entrega, o Estado do pavilhao pode pedir a libeetag¢o imediata
das pessoas detidas oa do navio. Logo que o pedido seja formulado, o
Estado interveniente liberta-os imediatamente.

7. 0 perlodo de privario de liberdade sofrida num dos Estados Parte ser
descontado na pena qua seja aplicada pelo Estado qua exerce a juisdiqjo.
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(A uroridad.s compeltentes)

I. Sem prejuizo das atribuiqacs gen&ricas dos Ministerios dos N\c.6cios
Estrangeiros de ambas as Panes as comunica9e6es previstas n presente
Tratado decorrem, em regra. entre Ministdrios da Justiqa.

2. Em caso de especial urgincia. as autoridades competemes do Estado de
intervengo podem dirigir-sc directamente ao Ministrio da Justipa do
Estado do pavilhio ou is autoridadcs competentes indicadas por este
Minist~rio.

3. As Panes designam. per troea de notas. oticiais de ligaqgo e as auroridades
competentes para os fins do presente Tratado.

Artigo 9*
(AplicagAo subsidiiria de direiro convencional)

Nas mat&'ias nio expressamente previstas neste Tratado, aplicam-se
subsidiariamente os principios constantes dos instrumentos convencionais em
vigor para as Pares, ben coma os principios contidos no Acordo.

Artigo 10*
(ResoluAo de diferendos)

1. As Partes acordam em resolver os diferendos sobre a interpretaco ou
aplicaoo do presente Tratado, incluindo os relativos a indemniza;flo par
perdas e danos, par meio de negociages directas entre os respectivos
Ministirios da Justiga e dos Neg6cios Estrangeiros.

2. Nao sendo possivel am acordo nos termos do nfimero anterior, as questaes
concretas de naturezajuridica, objecto de controv~rsia, sero submetidas ao
Comitd Director de Problemas Criminais do Conselho da Europa,
retomando-se eventualmente as negocia 6es i luz do entendimento daquela
instincia.

3. As Panes acordam cm excluir, nas relamea reciprocas estabelecidas ao
abrigo do presente Acordo, a compet~ncia do Tribunal Internacional de
iustia.



Volume 2149, 1-37501

Artigo 11"
(Entrada em vigor)

1. 0 presente Tratado esdt sujeito a ratificagio.

2. 0 Tratado entra em vigor trinta dias apds a data em que cada ura das
Panes river informado a outra de que se encontrarn cumpridos os
formalismos intcmos necessrios para aquela entrada em vigor.

3. 0 presente Tratado tern duraoo indefmlida, podendo qualquer das Panes
denunciA-lo a todo o tempo mediante comunica;Ao escrita, por via
diplomAtica, deixando o mesmo de vigorar 180 dias ap6s a data de
recepoo da comunica;Ao.

Feito em Lisboa, a 2 de Marco de 1998, em dois exemplares originais em
lingua espanlhola e portuguesa, fazendo ambos os textos igualmente fd.

PELO REINO DE ESP A. PELA REPOBLICA PORTUGUESA.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO ENTRE EL REINO DE ESPAIAA Y LA REPOBUCA
PORTUGUESA PARA LA REPRESI6N DEL TRAFICO IUICITO DE

DROGAS EN EL MAR

EJ Reino do Espafia y Ia Repblica Portuguesa,

ANIMADOS por ta comtn determinacldn de luchar contra el traflco ilcito do

estupefaclentes y sustancias psicotr6picas,

CONSCIENTES de quo una do las vias de dlstrbucl6n de tales sustanclas es el

tfsico illcito por mar,

DESEANDO ropdrrmrtal trifico, respetando el principlo do liberltad do navegaclon,

TENIENDO PRESENTE al Convenlo de Naclones Unidas contra el tr-Woco lllclto

do estupefaclentes y sustanclas psicotr6picas, hecho en Viena el 20 de
dlciombre do 198B (on to sucesvo oel Convenio") y el Acuerdo ntrmero 156 del
Consejo do Europa relattvo al trWico ilfcito por mar para la apticaci6n del articulo
17 del Convenlo. hecho on Estresburgo el 31 do onero do 1995 (en lo sucesivo

"el Acuerdo) y ol Convenlo do Naclones Unldas sobre el derecho del mar. do 10

do diciembre do 1982.

HAN DECIDIDO conclulr un Tratado bilateral do conforrrldad con el artlfculo 17,9
del Convenlo y a esto efecto
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HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE

Artifculo 1. Definlclones.

Para los fines da este Tratado

a) -Estado Intervlnlente" designa al Estado Parle que ha sotlcitado o se

propone solictsr autorlzaci6n para tomar las madidas previstas en este

Tralado. contra un buque quo enarble pabell6n o tenga matricula de otro

Estado Parte.

b) "Jurlsdlccldn preferente' significs que cuando exista concurrencla do

jurlsdlcciones de ambos Estados Parte, en relsdn a una infraccldn
pertnente, el Estado del pabell6n tlene derecho a ejercer su jurIsdlcc6n

con exclusl6n do Is judisdiccl6n del otro Estado Pante.

c) Infraccldn pertunente" designs las Infraclones dscritas en all articulo 3.1

del Convenlo.

d) "Buque
° designs un barco o una embarcacl6n mafilma de cualquler oto

tipo, incluldos los aerodesizadores o las embarcaclornes sumerglbles.
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Aflfculo 2. Objeto.

Las Parles Contratantes se preslaran mutuamente la mas amplia

cooperac~n poslble en orden a Ia ellminacl6n del trifico ilfcito par mar de

estupefacientes y sustanclas psicotr6picas, de canformidad con el Derecho

Internacional del Mar.

Afticulo 3. Jurlsdicotdn.

1. Cada Parte ejercera jurlsdlccJ6n exclusiva en relacl6n con los hechos

reallzados en sus aguas territorlales, zones a puertos francos, incluidos

los hechos qua so hubleren inlciado o so deberian consumar en el atto

Estado.

2. En rolacdn con las hechos realizados fuara do las aguas territodales da

uno de los dos Estados, tendrn jurlsdlccidn preferente e Estado del

pabell6n del buque a bordo del cual a a trav6s del cual se hubleren

realizado los dichos hechos.

Artlculo 4. Derechos do las Partes.

1. En at caso do sospecha fundade do la comisi6n de alguna da las

infracclones a las que se reflere el Artlculo 1, cads Parte reconoce a la

otra un derecho da rapresentac6n, qua lagitma [a Intervencl6n da sus

navfos do guerre, aeronaves militares u otros navlos o aeronaves qua
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Haven seftalas extems. blen vislbles a IdsnthIfcables, do qua estdn ol

serviclo del Estado a debidamente autorlzodas para este efecto, sobre los

buques del otro Estado quo so encuentron operando fuera do sus aguas

tetortoales.

2. En el ejercicho del derecho de representacl6n a quo so reftere of apartado

1. los navfos o aeronaves ofichales podrhn perseguir, parer y aborda, el

buque, examiner documentos, Interrogar a las personas qua so

encuentren a bordo a Inspecclonr el buque y, st so confirmaran las

sospachas, proceder a la aprehensl6n do la draga, a Ia detencl6n do las

personas presuntarnenta responsables y ala conduccl6n del buque hasta

el puerto m s pr6xlmo o mds adecuado pars su inmovillzaci6n, pare L

caso an quo deblere prooederse a su devoluci6n.

3. Las dlsposlcfones del presents Tratedo no podrdn afector a Is inmunldad

do [as navios do guerra u etrs navios oficlales utillzedos con fines no

comorclales.

ArtIculo & Intervencl6n.

Slempre quo exisieren fundadas sospechas do quo un buque so esth

dedlcando of trifco illclto, so camunlcard ese hecho a Estado del

pabell6n, el cual deberi, responder en al plazo ms breve posible que, on

princlplo, no deber exceder do las cuatro hoes sgulentes a la recepc16n

do la sollcitud, trananltendo las Inftornaciones do quo dlsponga respecto

a dicho buque.
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2. SI esas informaclones conflrmaren las sospechas del Estado interviniente.

se podra efectuar una intervenci6n a bordo. practlcdndose las dillgenclas

previstas en el Artfctdo 4.

SI Ia intervencl6n no fuere Inmlnente, se comunlcarA a Ia autoridad

competente del Estado del pabell6n [a Intenci6n de Iniclar la Intervenci6n,

el cual responderA, en la medlda do lo posible, en un plazo mdxlmo de

cuatro horas siguientes a la recepci6n de Ia solicitud, autorizando Ia

intarvenc16n o deneogndola.

3. SI en funci6n de las crunstanclas no fuere poslble obtener esa

autorlzac16n previa en el tiempo oportuno, so podrn practicar los actos

previstos en al ArdcUlo 4, deblendo el comandanto del navio o de Ia

aeronave oliclal comunicar Inmediatamente su actuacl6n a Is autorldad

competento del Estado del paboll6n.

Articulo 6. Garantles do IQ intervencl6n.

Todos los actos ejecutados on apllcacl6n de esto Tratado deberar' toner

debidamente en cuenta Ia necesidad da no comprometer Ia seguridad de

las persona. del buque y do la cargo, asl come do no perjudicar los

Intereses comerciloes do torceros.

2. El perlodo do Inmovllizact6n de buque debe ser reducldo al minimo

Indispensable, deblendo ser devuelto a Estado del pabelldn en cuanto

deje do ser necesarla su presencla.
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3. Las personas detenldas tendrtfl garanttzados los mlsmos derechos do los

qua goza el naclonal y especlalmente of derecho a un int6rprete y a ser

aslatldo par un abogado.

4. La sltuacl6n do detenct6n queda steta a control Judicial y a los plazos do

la leglslacl6n del Estado inteviniente.

5. El caplthn del buque aprosado tendr, derecho a camunicarse con sus

autorldades desde of proplo buque objeto da Ia lntervenci6n a

Inmedlatarnente despuds do Ilegar a puerto, as( como el derecho a

comunlcarse con su C6nsul y a ser visitado por 6ste.

6. Si la Intervencl6n hublere sldo practicada sin quo so hubiere conflrmado

la exlslencla de motivos sulcientes pare Ilevarse a cabo, of Estado

Intervinlente podrd ser responsable de los dafios y perjulclos, salvo que

hublere Inervenldo a Instanclas del Estado del pabell6n.

Artleulo 7. Renuncla a la jurlsdlccl6n.

1. Code Estado tlene jurisdlccl6n preferente sobre sus buques, pudlendo

renunclar a ella en favor del Estado Intervlnlente.

2. El Estado Interviniente, despuds do efectuar las prlmeras dillgenclas,

transmltrh o Eslado del pabell6n un resumen del material probatorlo

recogldo, relativo a todas las Infracclones pertlnerlos cometldas,

antlclpndolo, sl fuere posible, por telecopla, debiendo el Eslado del
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pabeln responder an al plazo do catorce dlas acerca do s ejercerA su

jurlsdiccl6n sil renuncla a la misma. pudlendo pedlr una informacd6n

complamentaria. si Io estimare necesao.

3. Transcurrido el plazo refortdo on el apartado anterior sin qua haya $ido

comunicada daclsl6n aiguna, se presumlrA quo el Estado del pabell6n

renuncia at ejerdcclo de su jurisdicci6n.

4. SI el Estado de pabsll6n decide ejercer su jurisdlcci6n preferente, so le

devolver Inmaditamente at buque, [a cargo y el material probatoro,

escoltAndose al buque hasra el limits de las aguas tefritoriales del Estado

interviniente.

S. La entrega de las personas datenidas no exiginr un procedimiento formal

de extradlcl6n, siendo suftcento un mandato judicial Individuaizado de

detencl6n o equivalente, respetAndose los principlos fundamentales del

ordenamlento juridico de cads parts. El Estado intervlnlente cortficarf, el

pedodo do detend6n sufrido.

6. En lugar do Is entrega, el Estado del pabell6n podrA pedir la Ilbertad

Inmedlata do las personas detenldas o del buque, decratindose 6sta

inmediatamente por el Estado IntervInlente.

7. El periodo de prlvact6n de Ilbertad sufrldo en uno de los Estados Parte

sern descontado de is pena qua fuere impuesta por el Estado quo ha

seorcldo su jurtsdicct6n.
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Articulo . Autorldades competentes.

1. Sin perluicio do las competenclas gen6ricas de los Minsterios do Asuntos

Exteriores do ambas Pates, las comunlcaciones previstas en el presente

Tratado so realizarin, por regla general, a trav6s de los respectivas

Minlsterlos de Justicla.

2. En caso de especial urgencla, las autoridades competentes del Estado do

fntervencl6n podrin didgrse directamente a( Ministerlo de Justicia del

Estado del pabell6n o a les autorldades competentes indicadas por este

Minfsterlo.

3. Las Partes designardn, medlante Canfe do Notes, los oficiales de enlace

y las autoddades competentes para los fines del presente Tratado.

Artlculo 9. Apllcac6ln subsadlarla dei derecho convenclonal.

En les materlas no expresamente previstas en este Tratade, se apllcar n

subsdlaiemente los pulnclplos contenidos en los Instrumnentos convenclonales

en vigor entre las Partes, asi como los principlos contenidos en el Acuerdo.
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Afllculo 10. Resolucl6n do controverlas.

1. Las Partes acuerdan resolver sus diferenclas sobre la interpretacl6n a
apllcacln del presente Tratedo, Incluyendo las relativas a

Indernrlzaclones por dafios y perjulcfos, por medlo de negociacones
dlrectas entre los respectivos Minlstedos de Justicla y Asuntos Exteriores.

2. No slendo posible un acuerdo por la via prevista en el apartado anterior,
las cuestlones concretas de cardcter jurldlco objeto de controversia serbn
sometidas af Comlt6 Director de Problemas Criminales del Conselo de
Europa, reanudAndose las negoclaciones a Ia Iuz del dictamen de dicha
Instancia.

3. Las Partes acuordan exclulr en sus relaciones reclprocas, en el marco del
presente Tratado, Ia competencla del Tribunal Internaclonal de Justlcla.

Artlculo 11. Dlsposlcones Finales.

1. El presente Tratado estA suleto a ratifcacl6n.

2. El presente Tratado entrarg en vigor treinta d~as despuas de la fecha en
la que cede una de las Partes hubiere comunlcado a la otra que se han
cumplido las formalldedes internas necesarlas para Ia entrada en vigor.
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3. El presente Trateda se oanctuye por una dureci6n Indefinilda, pudlendo ser

denunctado en todo momento por cualqulera de las Partes medlante

camunlcaci6n escrita por via diplomtlica, dejando de ester en vigor

transcurridos clento ochenta dias despu6s de la fecha de recepci6n do [a

denuncla.

Hecho en Usboa. a dos de marzo do 1998, en dos eJemplares originaJes en

Idlamas espaftol y portugu6s, haciendo fe Igualment ambos toxtos.

POR EL REINO DE A. 'A.S.' POl LA REPOBLICA POMTUGUESA

Margarita Marisca do Game y Mir6n Jos6 Eduardo Vera Cruz Jardim
Mlnsota do Justlcla Ministro do Justlcia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PORTUGUESE

REPUBLIC TO COMBAT ILLICIT DRUG TRAFFICKING AT SEA

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic,

Motivated by a common determination to combat illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances,

Aware that one of the methods of distribution of such substances is illicit trafficking at
sea,

Desiring to eradicate such traffic, while respecting the principle of freedom of naviga-
tion,

Bearing in mind the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances, adopted in Vienna on 20 December 1988 (hereinafter
referred to as "the Convention") and Council of Europe Agreement No. 156 on Illicit Traf-
fic by Sea, implementing article 17 of the Convention, adopted in Strasbourg on 31 January
1995 (hereinafter referred to as "the Agreement") and the United Nations Convention on
the Law of the Sea of 10 December 1982,

Have decided to conclude a bilateral treaty in accordance with article 17, paragraph 9,
of the Convention, and to this end,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty

(a) "Intervening State" indicates the State Party that has requested or intends to request
authorization to take the measures provided in this Treaty against a vessel flying the flag of
or registered in the other State Party.

(b) "Preferential jurisdiction" means that, when there are concurrent jurisdictions of
both States Parties for a relevant offence, the flag State has the right to exercise its jurisdic-
tion to the exclusion of the jurisdiction of the other State Party.

(c) "Relevant offence" means the offences described in article 3, paragraph 1 of the
Convention.

(d) "Ship" means a vessel or seagoing craft of any other type, including hovercraft or
submersibles.

Article 2. Purpose

The Contracting Parties shall extend to each other the fullest possible cooperation for
the elimination of illicit trafficking by sea of narcotic drugs and psychotropic substances,
in accordance with the international law of the sea.
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Article 3. Jurisdiction

1. Each Party shall exercise sole jurisdiction over acts committed in its territorial wa-
ters, free zones or free ports, even if the said acts were initiated or expected to terminate in
the other State.

2. In the case of acts committed outside the territorial waters of either State, preferen-
tial jurisdiction shall be exercised by the State under whose flag the ship was sailing, on
board which or by means of which those acts were committed.

Article 4. Rights of the Parties

1. Should there be reasonable grounds to suspect that any of the offences covered by
article 1 are being committed, each Party recognizes the other's right of representation,
which justifies the intervention of its warships, military aircraft and other ships or aircraft
visibly displaying exterior markings identifying it as being in the service of the State or
duly authorized to act to that effect, on the ships of the other State which are found to be
operating outside its territorial waters.

2. In exercising the right of representation referred to in paragraph 1, the official ships
or aircraft may pursue, halt and board the ship, inspect documents, question persons on
board, and if reasonable suspicions are confirmed, seize drugs and arrest the persons alleg-
edly responsible and escort the ship to the nearest or most suitable port to impound it until
such time as it was to be retuned.

3. The provisions of this Treaty shall not affect the immunity of warships or other of-
ficial ships used for non-commercial purposes.

Article 5. Intervention

1. As long as there are reasonable grounds to suspect that a ship is engaged in illicit
trafficking, the flag State shall be notified of this fact, and shall be required to respond as
quickly as possible -- in principle, within four hours of receiving the request, by transmit-
ting the information he has about the ship.

2. Should this information confirm the suspicions of the intervening State, it shall pro-
ceed to board the ship in accordance with the measures described in article 4.

In the event that intervention is not imminent, the competent authority of the flag State
shall be notified of its intention to begin the intervention; that State shall reply, to the extent
possible, within four hours after receiving the request, authorizing or calling off the inter-
vention.

3. If the circumstances were such that it was not possible to obtain prior authorization
in time, the measures described in article 4 may be carried out. The commander of the ship
or official aircraft shall immediately report his action to the competent authority of the flag
State.
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Article 6. Guarantees of intervention

1. The acts executed in application of this Treaty shall take due account of the need not
to endanger the safety of persons, the ship and its cargo, and not to prejudice the commer-
cial interests of third parties.

2. The period for which the ship is impounded should be kept to the minimum required;
it shall be returned to the flag State when its presence is no longer required.

3. The persons detained shall be guaranteed the same rights as those enjoyed by nation-
als, in particular the right to an interpreter and to be represented by a lawyer.

4. Detention shall be subject to oversight by the court and to the time limits specified
in the legislation of the intervening State.

5. The captain of the detained ship shall have the right to communicate with his author-
ities from his own ship, which was subjected to the intervention, and the right to commu-
nicate with and be visited by his Consul immediately after arriving in port.

6. If the intervention was effected in the absence of sufficient grounds to justify it, the
intervening State may be held liable for damage and loss, unless it intervened at the request
of the flag State.

Article 7. Renunciation ofjurisdiction

1. Each State has preferential jurisdiction over its ships; it may renounce that jurisdic-
tion in favour of the intervening State.

2. The intervening State, after conducting an initial search, shall provide the flag State
with a summary of the evidence gathered in respect of all the relevant offences committed,
expediting it if possible by fax. The flag State shall reply within 14 days, stating whether it
will exercise its jurisdiction or renounce it, and may request additional information if nec-
essary.

3. If the period mentioned above expires and no decision has been notified the flag
State shall be deemed to have renounced the exercise of its jurisdiction.

4. If the flag State decides to exercise its preferential jurisdiction, the ship, its cargo
and the evidence shall immediately be returned to it and the ship shall be escorted to the
limit of the territorial waters of the intervening State.

5. The handing over of the persons detained shall not require formal extradition pro-
ceedings; an individualized court order of detention or its equivalent shall be sufficient in
conformity with the basic principles of the legal system of each party. The intervening State
shall attest to the period of detention served.

6. As an alternative, the flag State may request the immediate release of the persons
detained or of the ship; the intervening State may immediately so order.

7. The period of deprivation of liberty served in one of the States Parties shall be de-
ducted from the penalty imposed by the State exercising jurisdiction.
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Article 8. Competent authorities

1. Without prejudice to the general competence of the Ministries of Foreign Affairs of
both Parties, the communications referred to in this Treaty shall be transmitted, as a general
rule, through the respective Ministries of Justice.

2. In especially urgent cases, the competent authorities of the intervening State may en-
ter into direct contact with the Ministry of Justice of the flag State or the competent author-
ities indicated by that Ministry.

3. The Parties shall designate the liaison officers and the competent authorities for the
purposes of this Treaty through an exchange of notes.

Article 9. Ancillary application of treaty law

In all matters not expressly dealt with in this Treaty, the principles contained in the
treaty instruments in force between the Parties shall be applicable as ancillary guidance, as
well as the principles contained in the Convention.

Article 10. Settlement of disputes

1. The Parties agree to settle their disputes on the interpretation and application of this
Treaty, including those concerning compensation for damage and loss, through direct ne-
gotiations between the respective Ministries of Justice and Foreign Affairs.

2. If it is not possible to reach agreement through the means provided above, specific
legal matters in dispute shall be submitted to the Steering Committee on Crime Problems
of the Council of Europe, and negotiations shall be resumed in the light of the decision
handed down by that body.

3. In their reciprocal relations, the Parties agree in the context of this Treaty, to exclude
the jurisdiction of the International Court of Justice.

Article 11. Final provisions

1. This Treaty is subject to ratification.

2. This Treaty shall enter into force 30 days after the date on which each of the Parties
shall have notified the other that the domestic formalities for its entry into force have been
completed.

3. This Treaty shall remain in force for an unlimited period. It may be terminated at
any time by either of the Parties in writing through the diplomatic channel, and shall cease
to have effect 180 days after the date the notification of termination is received.
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Done in Lisbon, 2 March 1998, in two original copies in the Spanish and Portuguese
languages, both being equally authentic.

For the Kingdom of Spain, "A.R.":

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON
Minister of Justice

For the Portuguese Republic:
JosE EDUARDO VERA CRUZ JARDIM

Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE PORTU-
GAISE POUR LA REPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DE DROGUES
PAR MER

Le Royaume d'Espagne et la R6publique portugaise,

R~solus A lutter contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes;

Conscients que la navigation maritime est l'une des voies emprunt6es pour distribuer
ces substances;

D6sireux de r6primer le trafic tout en respectant le principe de la libert6 de navigation,

Consid6rant la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et
de substances psychotropes, faite A Vienne le 20 d6cembre 1988 (ci-aprhs d6nomm~e " la
Convention "), l'Accord no 156 du Conseil de lEurope relatif au trafic illicite par mer, met-
tant en oeuvre l'Article 17 de la Convention, fait A Strasbourg le 31 janvier 1995 (ci-aprhs
d6nomm6 " l'Accord ") et la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, du 10
d6cembre 1982;

D6cident de conclure un Trait6 bilat6ral conform~ment au paragraphe 9 de 'article 17
de la Convention et, A cette fin:

Conviennent comme suit:

Article premier Definitions

Aux fins du pr6sent Trait6 :

a) L'expression " tat intervenant " d6signe l'ttat partie qui a demand6 ou se propose
de demander l'autorisation de prendre les mesures pr6vues dans le pr6sent Trait6 contre un
navire battant pavillon ou portant limmatriculation de l'autre Etat partie;

b) Par l'expression" comp6tence pr6f6rentielle ", il faut entendre, lorsque l'Itat du pa-
vilion a une comptence concurrente relative & une infraction pertinente avec lautre Etat
partie, un droit prioritaire d'exercer sa comp6tence, A l'exclusion de l'exercice de celle de
rautre Etat partie;

c) L'expression " infraction pertinente " d~signe toute infraction de la nature de celle
d6crite au paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention;

d) Le terme " navire "d6signe un bateau ou toute autre embarcation de mer de quelque
nature que ce soit, y compris les a6roglisseurs et les embarcations submersibles.

Article 2 Objet

Les Parties contractantes coophrent dans toute la mesure du possible en vue de mettre
fin au trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes par mer, en conformit6
avec le droit international de la mer.
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Article 3 Competence

1. Chaque Partie exerce sa comptence exclusive A l'gard des actes commis dans ses
eaux territoriales, ses zones et ses ports francs, y compris les actes qui ont commenc6 ou
devraient s'achever dans 'autre Etat.

2. S'agissant des actes commis au-delA des eaux territoriales de l'un des deux Etats,
l'ttat du pavillon du navire A bord duquel ou au moyen duquel lesdits actes sont comiis
exerce sa comptence pr6f6rentielle.

Article 4 Droits des Parties

1. Lorsqu'une Partie a des motifs fond6s de soupgonner la commission d'une infraction
vis6e A l'article premier, chacune des Parties reconnait A lautre un droit d'intervenir en son
nom, avec des navires de guerre ou des a6ronefs militaires, ou d'autres navires ou a6ronefs
portant visiblement une marque ext6rieure et identifiable comme tant au service de l'ttat
et dftment habilit6s A cet effet, A 'encontre d'un navire de 'autre ttat ophrant au-dela des
ses eaux territoriales.

2. Dans l'exercice du droit d'intervention dont il est question au paragraphe 1, les
navires et a6ronefs d'tat peuvent poursuivre et arreter le navire, et les 6quipages desdits
navires et a6ronefs dtat peuvent monter A bord du navire, en contr6ler les documents, in-
terroger les personnes qui se trouvent A son bord, visiter le navire et, si les soupgons sont
confirm~s, saisir la drogue, arreter les personnes pr~sum~es responsables et amener le
navire au port le plus proche ou le plus praticable afro de l'y immobiliser en vue de son
6ventuelle restitution.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 n'affectent pas l'immunit6 des navires de guerre
ou autres navires d'tat utilis6s A des fins non commerciales.

Article 5 Intervention

1. Lorsqu'il existe des motifs fond~s de soupgonner qu'un navire se livre au trafic illic-
ite, ces soupgons sont port6s A la connaissance de l'Itat du pavilion, qui doit r6pondre dans
les plus brefs d6lais et, en principe, dans les quatre heures suivant la r6ception de la de-
mande, en communiquant les renseignements dont il dispose au sujet dudit navire.

2. Si ces renseignements confirment les soupgons de Ittat intervenant, celui-ci peut
intervenir comme pr6vu A 'article 4.

Si l'intervention n'est pas imm6diate, l'intention d'intervenir est port6e A la connais-
sance de l'ttats du pavillon, qui doit r6pondre dans les plus brefs d61ais et, dans la mesure
du possible, dans les quatre heures suivant la r6ception de la demande, en donnant ou en
refusant son autorisation.

3. Si les circonstances ne permettent pas d'obtenir en temps opportun cette autorisation
pr6alable, il est possible de prendre les mesures pr6vues A Particle 4, sous r6serve que le
commandant du navire ou de l'a6ronef d'ltat rende imm6diatement compte de ses actes aux
autorit6s comp6tentes de l'ttat du pavillon.
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Article 6 Garanties de l'intervention

1. Toute mesure prise en application du present Trait6 doit tenir dOtment compte de la
n~cessit6 de ne pas porter atteinte i la scurit6 de la vie en mer et A celle du navire et de sa
cargaison, et de ne pas porter prejudice aux int6r~ts commerciaux de tierces parties.

2. La p~riode d'immobilisation du navire doit tre limit~e au minimum indispensable
et le navire doit 8tre restitu6 h l']Atat du pavilion ds que sa presence cesse d'8tre n6cessaire.

3. Les personnes arrt6es jouissent des mmes droits que les nationaux, en particulier
le droit aux services d'un interpr~te et i l'assistance d'un avocat.

4. Les conditions de detention sont sujettes au contr6le judiciaire et aux d~lais 6tablis
par la l~gislation de l'Itat intervenant.

5. Le commandant d'un navire arraisonn6 est en droit, d~s l'arriv~e au port, de commu-
niquer avec ses autorit~s depuis le bord du navire qui fait l'objet de l'intervention, ainsi que
de communiquer avec son consul et d'en recevoir la visite.

6. Si lintervention est men6e sans que des motifs suffisants pour ce faire ne soient con-
firmds, l'Itat intervenant peut etre tenu responsable des dommages et prdjudices, sauf s'il
est intervenu A la demande de l'ttat du pavilion.

Article 7 Renonciation 6 l'exercice d'une comp tence

1. Chaque ttat exerce sur ses navires une competence pr~f6rentielle A laquelle il peut
renoncer en faveur de l'Itat intervenant.

2. D~s qu'il a pris les premieres mesures, l'ttat intervenant transmet A l'Etat du pavilion
un r~sum6 des 61ments de preuve qu'il a recueillis au sujet de toutes les infractions perti-
nentes commises, dont il transmet si possible un exemplaire anticip6 par t~l~copie, en
r~ponse A quoi l'ttat du pavillon d6clare dans un d~lai de 14 jours, en demandant les
renseignements complmentaires qu'il juge n~cessaire, soit qu'il exerce sa competence soit
qu'il y renonce.

3. Si l'ttat du pavilion omet de communiquer sa decision dans le ddlai prdvu au para-
graphe precedent, il est pr~sum6 avoir renonc6 A 1'exercice de sa competence pr~f~rentielle.

4. Si Ittat du pavillon d6cide d'exercer sa comptence pr6f6rentielle, le navire, la car-
gaison et les 616ments de preuves sont imm6diatement remis A cet ttat et le navire est es-
cort6 jusqu'4 la limite des eaux territoriales de l'ltat intervenant.

5. La remise de personnes arrt6es n'exige aucune proc6dure formelle d'extradition et
peut s'effectuer sur presentation, pour chaque personne, d'un mandat d'arrt ou autre acte
ayant le meme effet, 6mis par une autorit6 judiciaire et respectant les principes fondamen-
taux de l'ordre juridique de chacune des Parties. L'Etat intervenant atteste de la dur6e de la
p6riode de d6tention.

6. Au lieu de demander la remise des personnes arr&6es ou du navire, lttat du pavillon
peut demander leur lib6ration imm6diate, auquel cas I'ltat intervenant les libre imm6di-
atement.

7. Toute p6riode de d6tention dans l'un des ttats parties est d6duite de toute peine
prononc6e dans l'ttat qui a exerc6 sa comptence.
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Article 8 Autorits comp~tentes

1. Sans pr6judice des comp6tences organiques du Minist~re des affaires 6trang~res de
chacune des Parties, les communications dont il est question dans le pr6sent Trait& sont
transmises en g6n6ral par l'interm6diaire de leur Ministbre de la Justice.

2. En cas d'urgence, les autorit6s comp6tentes de l'ttat intervenant peuvent s'adresser
directement au Minist~re de la Justice de l'tat du pavillon ou aux autorit6s comptentes
indiqu6es par ce Ministare.

3. Les Parties d~signent par 6change de notes les agents de liaison et les autorit6s com-
p6tentes aux fins du pr6sent Trait6.

Article 9 Application subsidiaire du droit international

Les principes 6nonc6s dans les instruments conventionnels en vigueur entre les Parties,
ainsi que les principes contenus dans l'Accord, s'appliquent subsidiairement i toute ques-
tion qui n'est pas express6ment pr6vue dans le pr6sent Trait6.

Article 10 R~glement des diffirends

1. Les Parties conviennent de r6gler les diff6rends qui s'616veraient entre elles au sujet
de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent TraitS, y compris en ce qui concerne la r6-
paration des dommages et pr6judices, par des n6gociations directes entre leurs Minist~res
respectifs de la Justice et des affaires &trang~res.

2. S'il n'est pas possible de r~gler un diff6rend par la voie pr6vue au paragraphe pr6c6-
dent, les questions concrtes d'ordre juridique qui sont r'objet du diff6rend sont soumises
au Comit europ6en du Conseil de l'Europe pour les probl~mes criminels, puis les n6goci-
ations reprennent i la lumi~re de la d6cision rendue par le Comit&

3. Les Parties conviennent d'exclure leurs rapports r6ciproques dans le cadre du pr6sent
Trait6 de la comp6tence de la Cour internationale de Justice.

Article 11 Dispositions finales

1. Le pr6sent Trait est sujet A ratification.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle chacune des
Parties aura notifi6 A l'autre l'accomplissement des formalit~s internes n6cessaires i son en-
tr6e en vigueur.

3. Le pr6sent Trait6 a une dur6e ind6fmie; chacune des Parties peut le d6noncer A tout
moment au moyen d'une notification 6crite transmise par la voie diplomatique, auquel cas
il cessera de d6ployer ses effets 180 jours apr~s la date de reception de cette notification.
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Fait i Lisbonne le 2 mars 1998 en deux exemplaires originaux en espagnol et en por-
tugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:
Le Ministre de la Justice

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

Pour la R~publique portugaise:
Le Ministre de la Justice

JosE EDUARDO VERA CRUZ JARDM
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO

TRA IL REGNO DI SPAGNA E LA REPUBBLICA ITALIANA RELATIVO
ALL'ATTRIBUZIONE RECIPROCA Dl SCORTE MINIME DI SICUREZZA DI
GREGGIO, PRODOTTI INTERIMEDI DEL PETROLIO E PRODOTTI PETROLIFERI

II Regno di Spagna a la Repubblica Italiana

Considerando che la Direttiva 68/414/CEE del Consiglio della comunitb
Europea del 20 dlcembre 1968 e successive modifiche, obbliga gli Steti
Membri della CEE a mentenere un livello mlnimo di riserve dl petroio grezzo e/o
prodotti petrolifer e che in particolare nel comma 2, dell'artlcolo 6 della
suddetta Direttiva A prevista la possibilitb di costituire scorte minima di
sicurezza ubicete nel territorlo di un altro Stato Membro nell'amblto di accordi
intergovernativi particolari che devono stabilire i process| dl cooperezione atti a
garantire I'identificazione, il controllo a l'ispezione della stesse;

Conslderando le legislazioni nazionali sulle scoria minima di sicurezza di
prodotti petroliferi,

Hanno concluso un accordo sulle seguenti disposizioni:

Articolo 1

Per I'applicezione delle disposizioni del presente accordo si intenderanno:

a) "Scorte Minima dl Slcurezza": le quantit immagazzinate di grezzo, prodotti
intermedi e prodotti petroliferi finiti, adeguate all'ottemperanza della
legislazione vigente in materia nei rispettivi Stall;

b) "Obbllgo del mantenimento dl scorte minima di alcurezza del prodotti
patrollfeti':

1. in Spagna: r'obbligo di mantenere le scorte minime di sicurezza si trove
raccolto nells seguente normative:

. 'Legge 34/1998 del 7 ottobre relative al settore degli Idrocarburi;
- Regio Decreto 2111/1994 del 28 ottobre con il quala viene

diaciplinato l'obbligo del mantenimento di scorte minime di sicurezza
del prodottl petrolifer a viene costituita ia Corporazione di Riserve
Strategiche;
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* Ordine Ministeriale del 20 dicembre 1996 con il quale sono approvate
le quote per la Corporazione di Riserve Strategiche di Prodotti
Petroliferi a le norme di base sull'informazione e I'Ispezione;

2. In Italia:

L'obbligo di mantenere le scorte minima di sicurezza 4 disciplinato dalla
seguente normative:

" Legge 10 marzo 1986, n. 61 a successive modifiche ed integrazioni
" Legge n. 9 del 9 gennaia 1991.

c) 'Soggetto Obbligato": II soggetto obbligato spagnolo sottoposto ails
legislazione relative al mantenimento di scorte minima di sicurezza a
soggetto obbligato itallano sottoposto all'obbligo di costituire e conservare
scorte minime di sicurezza;

d) "AutortlQ competente":

" in Spagna: if Ministero dell'Economia
• in Italia il Ministero dell'industrla, del Commercio e dell'Artigianato

Artlcolo 2

I soggetti obbligati al mantenimento di scorte minime di sicurezza in Spagna,
potranno collocare parte di queste in Italia sempre che vengano immagazzinate
in un'instalazlone abilitata a tale scopo.

I soggetti obbligati al mentenimento di scorte minima di sicurezza in Italia,
potranno collocare parte dl queste in Spagna sempre che vengano
immagazzinate in un'installazione abilitata a tale scopo.

Aftlcolo 3

Per la realizzazione di quanto stabilito nell'artlcolo precedente, sarA richiesta
I'approvazione, dietro domanda dell'interessato, dell'autorltb competente
secondo if procedimento stabilito del presente articolo.

1 0 Le richieste dovranno comprenclere I seguentl estremi:

a) nome ad Indirizzo del soggetto obbligato al mantenimento di scorte
minime di sicurezza richiedente Ilautorizzaszione
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b) nature 0 consistenza della scorte minima di sicurezze;
cI neI caso in cul il proprietario delle scorte minima dl sicurezza non sia il

soggetto obbligato, nome ad indirizzo del proprietario delle scorte minima
di sicurazza che garantisce la copertura;

d) nome ad indirizzo dell'impresa titolare del magazzino o dell'installazione
dove vengono conservate le scorte minima di sicurezza, precisa
localizzazione delle installazionl a designazione del depositi concreti di
destinazione;

a) periodo per il quale em richlede I'autorizzazione che in ogni caso avrA una
durata minima di un trimestre neturale;

f) regime doganale a fiscale nel quale rientrano le scorte minima di
sicurezza.

2* Qualora la richiesta presentata del soggetto obbligato al mantenimento della
scorta minima di sicurezza sia eccolta favorevolmente della competante
autoritt dello Stato verso il quale risulta obbligato, quest'ultima trasmetarb
all'eltra autoritb le informazioni dl cui al punto 1 di questo articolo, entro ii
termine massimo di trenta glorni lavorativI precedenti it periodo per Ii quale 4
state richiesta l'autorizzazione.

30 L'autoritb competente dello Stao sul cui territorio si trovino immagazzinate
le scorte minima di slcurezza datb comunicazione della propra decisione
all'altra autorita competente entro Il termine massimo di dieci giorni lavorativi
precedenti i1 periodo per il quale A state richiesta I'autorizzazione.

4* Qualsiasi modifica delle circostanze menzlonate nel punto I del presente
articolo derb luogo ad una nuova richlesta.

Articolo 4

IH Governo dello Stato sul cui territorio si trovino Imnagazzinate le scorte
minima di sicurezza, nell'ambito del presente accordo, non potra ostacolarne.
in nessun caso, la libere circolazione versa II territorlo dell'altro Stato dello
stock strategico di sicurezza al quale ci si A riferito nagli articoll precedenti.

Articolo 5
Le ecorte minima di sicurezza indicate nel precadente erticolo 2 non potranno
asaere considerate a copertura degli obblighl detenuti dai soggetti obbligetl
nello Stato nel quale sono immagazzinate, endranno invece a far parte del
computo degli obblighi di mantenimento dello Stato a beneficlo del quale sono
conservate.
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Articolo 6

Qualunque soggetto che conservi sul territorio di uno dei due Stati conraenti,
scorte minima dl sicurezza a beneficlo di un soggetto obbligato dell'altro Stato,
secondo le disposizloni del presente Accordo, invier5 un rapporto mensile
relative a queste scorte minime di sicurezza alla competente autorlt, dello
Stato sul territorlo del quale sono costitulte le suddette scorte.

II rapporto dovrb comprendere:

" nome ed indirizzo del soggetto obbligato dalla legislazione dell'altro Stato

contraente a benaficio del quale sono conservate le scorte minima di
sicurezza;

" nature a conslstenza delle scorte minima di sicurezza;

" nel case In cul 11 proprietario delle scorte minima di slcurezza non sia il
soggetto obbligato, nome ed indirizzo del proprietarlo delle scorte minima di
sicurezza che ne garentisce la copertura;

" nome ad indirizzo dell'impresa titolare del magazzino o installazione dove
vengono conservate le scone minima di sicurezza, precise localizzazione
della installazioni a designazione dai depositi concreti di destinazione.

L'autoritJ competante dello State sul territorlo del quale si trovino costituite le
scorte minima di sicurezza, dopo i1 controllo della stesse, a sue volta, Informer6
I'autoritA competente dello stato beneficiarlo entro i primi venti giorni del mesa
successive.

Articolo 7

In relazlone alla statistica mensile prevista nell'articolo 4 della Direttiva
68/414/CEE del 20 dicembre 1968, clascuno degli Stati contraenti invierb un
rapporto informative alla Commissione della Comunitt Europea circa l'esistenza
di scorte minima di sicurezza mantenute sul proprio territorio a favore dl altro

State, secondo quanto stabilito dall'articolo 6 della Direttlva di cui sopra.

Artlcolo 8

Qualora un soggetto obbligato nell'ambito del presente Accordo mantenga
scorte minima di sicurezza secondo un regime differente alla proprietA, queste
score dovrenno essere di proprneti di un soggetto obbligato dello Stato sul
territorlo del quale le stesse si troveno costituita.
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II contratto che garantisce 1a copertura, che dovrb comprendere anche
espressamente une clausola dl acqulaizione preferenziale ed il metodo per la
determinazione del prezzo, sarh presentato all'autoritb comperente.

Articolo 9

Nel quadro del presente Accordo, I'autorilb competente di uno degli Stati
contraenti potrh richiedere alia corrispondente autoritA dell'altro Stato Ia
realizzazione di tutte le Ispezloni che ritonga necessarie al fine di garantire
I'adempimento degli obblighl di mantenimento di scorte minima di sicurezza.

Articolo 10

A tutela del presents Accordo, qualsiasi inadempimento, rileveto dallo Stato Sul
territorio del quale sl trovino immagazzinate le scorte minime di sicurezza
costituite a beneficio dell'altro Stato contraente, verrA notificato a quest'ultimo
nel minor tempo possibile.

Articolo 11

L'inadempimento da parte di quelsiasi soggetto obbligato al mantenimento di
scorte minime di sicurezza, secondo quanto stabilito nel presente Accordo,
determinerb da parte dell'autoritb competente dello Stato a beneficio del quale
sono state costituita le suddette scorte, I'lnlzio, se del caso, dell'opportuno
procedimento sanzionetorio secondo quanto stabilito della proprie legislazione.

Artlcolo 12

A richiesta di uno degli Stati contreenti, qualsiasl questlone relative alla
interpretazione ed alia applicaziona del presente eccordo, potr essere oggetto
di consultazioni.

In caso di cris di approvvigionamenti, queste consultazloni verranno realizzate

senza indugio alcuno.

Artlcolo 13

Oualora uno degli Statl contraenti ritenga opportuno modificere una
disposlzione del presenta Accordo, potrb richiedere all'altro Steto I'inizlo di un
procedimento di consultazioni. Le consultazioni inizieranno entro 60 glorni della
date di ricevimento della richieste del procedimento.

Gil Stati contreenti manitesteranno per iscritto ii loro consenso a quelsiasi
modifica del presente Accordo. La modifica entrerh in vigore del momento in
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culi due Stati si saranno mutuamente notificatl che Ia stessa 6 compatibile con
le rispettive legislazioni.

Articolo 14

II presente Accordo avrA durata illimitata. Ciascuno degli Stati contraenti potrA
richiederne ]a risoluzione con un anticipo dl almeno tre mesi delia scadenza
dell'anno solara. La risoluzione sar, effettiva del primo glorno dell'anno

cuccessvo.

La possibilitb di risoluzione non potrA essere attuata nel caso di crisi degli
approvvigionamenti. La Commissione della Comunitb Europea dovra, in ogni
caso, essere informata preventivamente circa la rlsoluzlone.

Artlcolo 15

I presente Accordo entrerb in vigore i1 giorno della sue firma.

In fade dl che, I sottoscrittl rappresentanti, ail'uopo debitamente autorizzatl,
hanno firmato if presente Accordo.

Fatto a ................... i ...... .................................
In due esemplari, clscuno nelle ingue spagnola a italiana, i due testi facenti
egualmente fade.

Per il Par a Republica d'italia
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE EL REINO DE ESPAN A Y LA REPUBLICA ITALIANA RELATIVO A LA
IMPUTACION RECIPROCA DE EXISTENCIAS M(NIMAS DE SEGURIDAD DE
CRUDO, DE PRODUCTOS INTERMEDIOS DEL PETR61LEO Y PRODUCTOS
PETROLYFEROS.

El Relno de Espeasa y Ia Repiblics Italians,

Considerando qua Ia Directive 68/414/CEE del Consejo de las Comunidades
Europeas de 20 de diclembre de 1968, y modificaciones posterlores, qua
obligan a los Estados Miembros de Ia CEE a mantener un nivel mnimo de
reserves de petrdloo crudo y/o productos petroliferos, y en particular el
apartado 2, del artlculo 6 de eata Directiva qua prov6 Ia posibilidad de
constituir existencias mfnimas de seguridad, situadas sobre el territorio de
otto Estado Miembro, en el marco de los acuerdos intergubernamentales
particulares, qua hen de establecer los procedimlentos de cooperaci6n para
garantizar Is identificacl6n, control e inspeccl6n de las mismas;

Considerendo las legislaciones nacionales sobre existencias mfnlmas do
seguridad de productos petrolfferos.

hen cordado las disposlclones slgulentes:

Artlculo 1

Para (a aplicecidn de las disposiciones del presente acuerdo se entenderd
par :

a) - Exltenclaes Minimas do Segurideda: las centidades almacenadas de
crudo, productos intermedios y productoas petrollferos acabados,
adecuadas pars el cumplimlento do Ia legislacibn vlgente en esta
materla en los respectivos Estados;

b) a Obligacl6n do mantenlmlento do axistenclas mlnlmas da aeguridad de
productos petroliferosm:

I. En Espafla: La obligaci6n de mantener existencias minimas de

segurlded sa encuentra recogida en Ia sigulente normative:

- Ley 34/1998 do 7 de octubre, del sector de hidrocarburos;

v Real Decreto 2111/1994 de 28 de octubre, par el qua as regula Ia
obllgacldn de mantenimlento de existencias mfnimas de seguridad
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de productos petroliferos y se constituye la Corporacidn de
Reserves Estratdgices;

* Orden Ministerial de 20 de diciembre do 1995 par Ia qua se
aprueban las cuotas pars Ia Corporaci6n de Reservas
Estratdglcas de Productos Petrollteros y las normas bdsicas
sabre informacidn e Inspeccidn.

2. En Italia. La obligci6n de mantener las reservas minimas de
seguridad se rige par ia siguiente normativa:

" Ley del 10 de Marzo 1986, n' 61 y modificaciones e
Integraciones sucesivas.

" Ley del 9 de enero de 1991, n' 9.

c) a Sujeto Obligado n: El suleto obligedo espadol sometido a Ia
leglslaci6n relativa al mantenimiento de existencias mfnimas de
seguridad a sujeto obligado italiano sometido a Is obligaci6n de
constituir y conserver existenclas minimas de seguridad.

d) "Autorided competente":

*En Espafla: El Ministerio de Economla
- En Italia el Mlnisterio de Industria, Comerclo y Artesanfa.

Articulo 2

Los sujetos obligados el mantenimiento de existencias mrnimas de segurided
en Espaia, podr/n localizar parts de las mismas en Italia slempre qua se
encuentren almacenedas on una instalacin habilitada a tel fin.

Los sujetos abligados al mantenimlento de existencies mfnimes de seguridad
en Italia, podran localizer parts de las mismas en Espafia siempre qua se
encuentren almacenades en une instelaci6n habilitada a tel fin.

Artlcuto 3

Pas is efectividad tie Io establecido en el ertliculo anterior, se requerlrb Ia
aprobaci6n, previa solicitud del Interesado, de Is autoridad competente de
acuerdo con el procedlmiento que se establece en el presents erticulo.

l* O Las solicitudes debern incluir los siguientes extremos:

a) Nombre y direcci6n del sujeto obligedo at mantenimiento de existenclas
mfnimas de seguridad, qua solicite Is autorizacitdn;
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b) Naturaleza y cantidad de las existencias minimas de seguridad;

c) En al supuesto do qua el propietario de las existencias mtnimas de
seguridad no sea el sujeto obligado, nombre y dlrecctdn del propietario
de las existencias minimas de segurldad que garantlza Is cobertura;

dl nombre y direccl6n de Is empress titular del parque do almacenamiento
o instalacl6n donde se encuentran almacenadas las existenclas mfnimas
de seguridad, localizaci6n precise de las instalaciones y deslgnaci6n de
los depdsitos concretos de utillzacidn;

e) Perlodo pare at cual se solicits Is autorizaci6n, qua an todo caso tendrO
una duraci6n minima do un trimestre natural;

f) rdglmen aduanero y fiscal bajo el qua se encuentran constituidas las
existenciaS mtnimas do seguridad.

20 Cuando Is solicitud dirigida por el sujeto obligado at mantenimiento de
existenclas mInimas de seguridad, sea resuelts favorablemente por Is
autorided compatente del Estado con el cual tiane Is obligaci6n, esta
ditima transmitird, a Is otra autoridad, Is informacidn a qua se ha hecho
referencia an el punto 1 de este artIculo, an at plazo mdximo de 30 dias
laborables, antes del perlodo pars el cual se solicit6 Is autorizacl6n.

30 La autoridad compatente del Estado sobre cuyo territorio se almacenen
las existencias mfnlmas de seguridad dard a conocer su decisidn a Is otra
autoridad competente, an at plaza mdximo de 10 dfas laborables antes
del periodo pare el cual sa solicit6 Is autorizaci6n

40 Toda modificacldn de las circunstancias mencionadas an at punto 1 ce
este artfculo dard lugar a una nueva solicitud.

Artlculo 4

El Gablerno del Estado sobre cuyo territorio estdn almacenadas las
existencias mfnimas de seguridad en el marco del presents acuerdo, no
pondrA obstdculo an ningOn caso, a Is libra cliculac!6n, hacta at territorio del
otro Estado, de las existencias mrnimas do seguridad a qua sa ha hecho
referencia an los art[culos anterlores.

Artlculo 5

Las existencias mInimas de seguridad indicadas en at artfculo 2 anterior, no
podrdn ser tomadas an consideracidn pars cubrir las obligaciones qua
tangan los sujetos obligados en el Estado an at cual las existenctas estdn
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localizadas, sino qua aquellas sdlo computaran para el cumpllmlento de las
obligaciones con respecto al Estado en beneficio del cual son mantenidas.

Articulo 6

Toda entidad qua mantenga en el territorio de uno do los Estados
signatarlos, existencias mlnimas de seguridad en beneficio de un sujeto
obligado del otro Estado, en ef marco de las disposiciones del presente
acuerdo, enviara un informe mensual de estas existencias mlnimas de
seguridad a Ia autoridad competente del Estado sobre cuyo territorio estan
constituidas dichas existencias.

El Informs comprenderd:

" nombre y direccl6n del sujeto obligado por Ia legislaci6n del otro Estado
signatario, a cuyo benaficlo se mantlenen las existencias mlnimas de
segurldad;

" naturaleza y cantidad de estas existencias mrnimas de seguridad;

* en e[ supuesto de qua el propietario de las existancias mfnlmas do
seguridad no sea el sujeto obligado, nombre y direcci6n del propietarlo
de las exlstenclas mfnimas do seguridad quo garantiza Ia cobertura.

nombre y direcci6n de Ia empress titular del parque de almacenamiento o
instalacl6n donda so oncuentran almaconadas las existenclas rnlnimas de
soguridad, locellzaci6n precise de las instalaciones y designacibn de los
dep6sitos concretos de utilizaci6n.

La eutoridad compotente del Estado sabre cuyo territorio so encuantran
constituldas las existencias mlnimas do seguridad, despuds del control de
las mismas, informarS a su vez a Ia autoridad competente del Estado
beneficiario, an el plazo do los veinte dlas siguientes al final de cada mos.

Artlcuto 7

En relacl6n a Is estadfstica mensual prevista an el artlculo 4 do Ia Directiva
68/414/CEE de 20 de diclembre do 1968, cada uno de los Estados
signatarlos emitirA un Informs a Ia Comisidn de las Comunidades Europeas,
relativo a las existencias mfnimas de segurided mantenidas en su territorio a
favor de otro Estado, conforme a Io establecido on el artculo 6 de Is citada
Directiva.
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Artlculo 8

Cuando un sujeto obligado an el marco del presente acuerdo, pueda
mantener existenclas mfnimas de seguridad bajo un rdgimen diferente al de
Ia propiedad, dstas existencias deberdn ser propiedad do un sujeto obligado
del Estado sobre cuyo territorlo se encuentran constituidas las mismas.

El contrato quo garantice Ia cobertura, qua deberd incluir expresamente una
clAusula de adquisici6n preferonte y el mdtodo de fijacidn del pracio, seri
sometldo a Is autoridad competene.

Artlculo 9

En el marco del presente acuerdo, Ia eutoridad competente de uno de los
Estados, podrS solicitar de Is correspondiente autoridad del otro Estado, la
reallzaci6n do cuantas inspacciones consldera necesarias, a los efectos de
garantizar el cumplimiento do las obligaciones de mantenimiento de
existencias mrnimas do segurided.

AflIculo 10

Cualquier incumpllmiento, detectado por el Estado sobre cuyo territorlo se
encuentran almacenadas las existenclas mnimas de seguridad constituidas
a benoficlo del otto Estado signaterlo, al amparo del presents acuerdo, serd
notificado a dste Citlmo con Ia mayor brevedad posible.

Artlculo 11

El incumplimlento por parte de cualqulera de los sujotos obligados al
mantenimlento de existenclas mfnimas de seguridad. al amparo de lo
astablecido an el presente Acuerdo, sari motivo pare qua Ia autorldad
competente del Estado a cuyo beneficio so constituyen las citadas
existencias mfnlmas do segurldad, inicie, si procede, 01 oportuno expedients
sanclonador conforme al procedimiento establecldo on su leglslacidn
interne.

Artlculo 12

A I solicitud de uno do los Estados signatarlos, toda cuesti6n relativa a Ia
interpratacldn y aplicaci6n del presente acuerdo podr ser objeto de
consultas.

En caso do crisis de aprovlslonamiento estas consultas se reallzaran sin
dllacidn.
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Articulo 13

Si uno de los Estados slgnatarios juzga oportuno modificar una disposicidn
del presente acuerdo, podrd soilcitar del otro Estado el comienzo de un
procedlmlento de consulta. Las consultas comenzaran en el plazo de 60
dfas a contar desde ta fecha de recepc[6n de Ia solicitud del procedimiento
do consults.

Los Estados signatarios dar~n pot escrito su conformidad a toda
modficaci6n del presents Acuerdo. La correspondiente modlflcaci6n entrara
en vigor en el momento en que los dos Estados so hayan notiflcado
mutuamente que Ia misma es compatible con sus respectlvas leglslaclones.

Articulo 14

El presents Acuerdo tendra una duracldn indeflnlda. Sin embargo cads uno
de los Estados signatarios podra solicitar su resolucimn con una antelacidn al
menos de tree mesas antes de a finalizaci6n del aiio natural. Este
resoluci6n tendrd efecto el primer dis del aio slgulente.

Este posibilldad de resolver no podrd ser utilizada en el ceso de crisis de
sprovlsionamlento. La Comisi6n de Ias Comunidades Europeas deber6 en
todo caso estar Intormada prevlamente de Ia resoluci6n.

Articulo 15

El presente acuerdo entrard en vigor el din de su firms.

En virtud de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados a este

efecto, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en.jttA"dd ...... I.... :2 .
en dos ejemplares, cada uno en lengus espafiola a italians y teniendo
ambos igual validez.

Por Ia RepL2blics de ItaliaPof i' Relno do afi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ITALIAN
REPUBLIC ON THE RECIPROCAL HOLDING OF EMERGENCY
STOCKS OF CRUDE OIL, INTERMEDIATE OIL PRODUCTS AND PE-
TROLEUM PRODUCTS

The Kingdom of Spain and the Italian Republic,

Having regard to:

Directive 68/414/EEC of the Council of the European Communities of 20 December
1968, as subsequently revised, which obliges States members of the European Communi-
ties to maintain minimum stocks of crude oil and/or petroleum products and, in particular,
article 6, paragraph 2, which envisages the establishment of emergency stocks within the
territory of another Member State, under individual agreements between Governments,
which must define cooperation procedures to guarantee the identification, control and in-
spection of such stocks;

National legislation concerning emergency stocks of petroleum products.

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of implementing this Agreement,

(a) The term "emergency stocks" means strategic stocks of crude oil, intermediate pe-
troleum products and finished products, in accordance with the relevant legislation in force
in the respective States;

(b) The term "requirement to maintain emergency stocks of petroleum products"
means:

(1) In Spain: the requirement to maintain minimum emergency stocks pursuant to:

Act No. 34/1998 of 7 October, conceming the hydrocarbon sector;

Royal Decree No. 2111/1994 of 28 October, which governs the requirement to main-
tain minimum emergency stocks of petroleum products and which established the Corpo-
raci6n de Reservas Estrat~gicas de Productos Petroliferos;

The Ministerial Order of 20 December 1995, which approved the fees to be paid to the
Corporaci6n de Reservas Estrat~gicas de Productos Petroliferos, and instructions for com-
pliance with the order;

(2) In Italy: the requirement to maintain emergency stocks is governed by:

Act No. 61 of 10 March 1986, as subsequently revised;

Act No. 9 of 9 January 1991;

(c) The term "enterprise" means the Spanish enterprise governed by the legislation
concerning the maintenance of emergency stocks or the Italian enterprise required to estab-
lish and conserve emergency stocks;
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(d) The term "competent authority" means:

In Spain: The Ministry of the Economy;

In Italy: The Ministry of Industry, Commerce and Crafts.

Article 2

The enterprises required to maintain emergency stocks in Spain may hold a portion of
such stocks in Italy, provided that they are stored in a facility which has been approved for
that purpose.

The enterprises governed by the requirement to maintain emergency stocks in Italy
may hold a portion of such stocks in Spain, provided that they are stored in a facility which
has been approved for that purpose.

Article 3

In order to implement the provisions of the preceding article, the enterprise must obtain
prior authorization from the competent authorities in accordance with the following proce-
dure.

1. Requests for authorization shall contain the following information:

(a) The name and address of the enterprise required to maintain emergency stocks
which is submitting the request;

(b) The nature and quantity of the stocks in question;

(c) If the owner of the emergency stocks is not the enterprise, the name and address of
the person owning the stocks and guaranteeing to cover them;

(d) The name and address of the company operating the warehouse or facility where
the said emergency stocks are held, and the precise location of the facilities and the name
of the tanks used;

(e) The period for which authorization is requested, which shall be not less than three
calendar months;

(f) The customs and fiscal arrangements under which the stocks are held.

2. After examination of the requests submitted by the enterprise to the competent au-
thority of the State under the regulations of which it is required to maintain stocks, the latter
shall transmit to the competent authority of the State in the territory of which the stocks may
be established, not later than 30 business days prior to the beginning of the period for which
the authorization is requested, the information indicated in paragraph 1 above concerning
the requests for authorization which it has accepted.

3. The competent authority of the State in the territory of which the emergency stocks
are to be established shall communicate its decision to the competent authority of the State
on behalf of which the stocks are to be held, not later than 10 business days prior to the be-
ginning of the period for which the authorization is requested.

4. If there is any change in the information referred to in paragraph 1 above, a new re-
quest for authorization shall be submitted.
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Article 4

The Government of the State in the territory of which the stocks are maintained pursu-
ant to this Agreement shall not, under any circumstances, hinder the free movement to the
territory of the other State of the stocks referred to in the above articles.

Article 5

The emergency stocks referred to in article 2 cannot be taken into account for the pur-
pose of meeting stock obligations falling on enterprises pursuant to the legislation of the
State in which the stocks are held. These stocks shall be used solely to meet the obligations
of the State on behalf of which they are maintained and may be included only in the stock
returns of the State for which they are held.

Article 6

Any entity holding emergency stocks in the territory of either Contracting State on be-
half of an enterprise required in the other State to maintain stocks, pursuant to the provi-
sions of this Agreement, shall transmit a monthly summary of such emergency stocks to the
competent authority of the State in the territory of which the stocks are established.

The summary shall contain the following information:

The name and address of the enterprise required to maintain stocks;

The nature and quantity of such stocks;

If the owner of the emergency stocks is not the enterprise required to maintain stocks,
the name and address of the person owning the stocks and guaranteeing to cover them;

The name and address of the enterprise operating the warehouse or facility where the
emergency stocks are held, the precise location of the facilities and the name of the tanks
used.

The competent authority in the State in the territory of which the emergency stocks are
held shall monitor such stocks and, in the event that there is a discrepancy, shall inform the
competent authority of the other State within 20 days from the end of the month.

Article 7

With respect to the monthly statistical summary provided for in article 4 of Directive
68/414/EEC of 20 December 1968, each Contracting State shall transmit to the European
Commission a report concerning the emergency stocks maintained in its territory on behalf
of the other State, in accordance with article 6 of the said Directive.

Article 8

The enterprise authorized to hold stocks outside its national territory may have access
to a quantity of crude oil or petroleum products placed at its disposal by an enterprise of the
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State in the territory of which the stocks are stored, provided that the latter enterprise is the
legal owner.

The contract guaranteeing coverage, which shall include a clause relating to priority
acquisition and the means by which the price is established, shall be submitted to the com-
petent authority.

Article 9

Pursuant to this Agreement, the competent authority of either State may request the
corresponding authority of the other State to carry out all the inspections deemed necessary
to guarantee compliance with the requirement to maintain emergency stocks.

Article 10

Any failures detected by officials of the State in the territory of which the emergency
stocks established on behalf of the other Contracting State are stored pursuant to this Agree-
ment, shall be notified to the latter State as soon as possible.

Article 11

The failure on the part of one of the enterprises to maintain minimum emergency
stocks, in accordance with the provisions of this Agreement, shall entitle the competent au-
thority of the State on behalf of which the emergency stocks have been established, to ini-
tiate, if need be, the sanctions process corresponding to the omission and in accordance
with the procedures provided for by its legislation.

Article 12

At the request of either Contracting State, any question regarding the interpretation or
application of this Agreement may be the subject of consultations.

In the event of a supply crisis, such consultations shall be initiated without delay.

Article 13

If either Contracting State deems it advisable to amend any provision of this Agree-
ment, it may request consultations with the other State. Such consultations shall begin with-
in 60 days from the date of receipt of the request.

The Contracting States shall indicate, in writing, their acceptance of any amendment
to this Agreement. Such amendment shall enter into force as soon as the States notify one
another that the amendment is compatible with their respective legislation.
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Article 14

This Agreement is concluded for an indefinite period. However, either Contracting
State may denounce it not later than three months before the end of a calendar year. Such
denunciation shall take effect on the first day of the following calendar year.

The option to denounce shall not be exercised in a supply crisis. The European Com-
mission shall, in all cases, be given advance notice of any such denunciation.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Madrid, on 10 January 2001, in duplicate in the Spanish and Italian languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

Jost FOLGADO BLANCO

For the Italian Republic:

PAOLO PUCCI DI BENISICHI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE ITALI-
ENNE RELATIF A L'IMPUTATION RECIPROQUE DE STOCKS DE S-

CURITE DE PETROLE BRUT, DE PRODUITS INTERMtDIAIRES DU
PETROLE ET DE PRODUITS PETROLIERS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique italienne,

Consid6rant que la directive 68/414/CEE du Conseil des Communaut6s europ6ennes
du 20 d~cembre 1968 et ses modifications font obligation aux ttats membres de la CEE de
maintenir un niveau minimal de stocks de p6trole brut et (ou) de produits p6troliers, en par-
ticulier le paragraphe 2 de l'article 6 de ladite Directive, qui pr~voit la possibilit6 de con-
stituer des stocks de s~curit6 dans le territoire d'un autre tat membre, dans le cadre
d'accords intergouvemementaux particuliers qui doivent notamment d~fmir les proc6dures
de cooperation permettant de garantir lidentification, le contr~le et l'inspection desdits
stocks;

Consid~rant les 16gislations nationales sur les stocks de s6curit6 de produits p6troliers;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Pour lapplication des dispositions du pr6sent Accord, on entend par:

a) << Stocks de s6curit6 > : les stocks de p6trole brut, de produits interm6diaires du p&-
trole et de produits finis permettant le respect de la legislation en vigueur A ce sujet dans les
tats respectifs;

b) << Obligation de maintien de stocks de s6curit6 de produits p6troliers :

1. En Espagne : l'obligation de maintenir des stocks minimaux de s~curit6, telle qu'elle
est d~finie par:

La loi 34/1998 du 7 octobre 1998, relative au secteur des hydrocarbures;

Le d~cret royal 2111/1994 du 28 octobre 1994, qui r~git l'obligation de maintenir des
stocks minimaux de s~curit6 de produits p~troliers et porte cr6ation de la Soci~t6 des
r6serves strat~giques;

L'arrt6 minist6riel du 20 d6cembre 1995, qui approuve les redevances A verser A la So-
cit6 des r6serves strat6giques et les r~gles fondamentales en matire d'mformation et de
contr6le;

2. En Italie : l'obligation de maintenir des r6serves minimales de s6curit6, r6gie par:

La loi n' 61 du 10 mars 1986, modifi6e et augment6e;

La loin' 9 du 9 janvier 1991;

c) <( Assujetti > : l'assujetti espagnol soumis A la l6gislation relative au maintien de
stocks de s6curit6 ou lassujetti italien soumis a l'obligation de constituer et conserver des
stocks de s6curit6;
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d) ( Autorit6 comptente >> :
En Espagne : le Minist~re de l'6conomie;

En Italie : le Ministate de l'industrie, du commerce et de l'artisanat.

Article 2

Les assujettis soumis A lobligation de maintenir des stocks de s~curit6 en Espagne peu-
vent situer une partie de ceux-ci en Italie A condition qu'ils y soient entrepos~s dans une in-
stallation habilit~e A cet effet.

Les assujettis A l'obligation de constituer et conserver des stocks de s~curit6 en Italie
peuvent situer une partie de ceux-ci en Espagne d condition qu'ils y soient entrepos~s dans
une installation habilit~e A cet effet.

Article 3

Pour l'application des dispositions de l'article pr6c~dent, 'assujetti devra obtenir l'agr&
ment pr~alable des autorit~s comp~tentes, conformment d la procedure pr~vue au present
article.

1. Les demandes devront comprendre les renseignements suivants:

a) Nom et adresse de l'assujetti A l'obligation de maintenir des stocks de s~curit6, qui
sollicite l'autorisation;

b) Nature et volume des stocks de s~curit6 concem~s;

c) Si le propri~taire des stocks de s~curit6 n'est pas l'assujetti, nom et adresse du pro-
pri~taire des stocks, qui en garantit la couverture;

d) Nom et adresse de l'entreprise exploitant l'entrep6t ou l'installation oa seront entre-
poses les stocks de s~curit6 concemrs, localisation precise des installations et designation
des reservoirs utilis~s;

e) P6riode pour laquelle rautorisation est demand~e, cette p~riode ne pouvant 8tre in-
f6rieure A un trimestre civil;

f) Regime douanier et fiscal sous lequel les stocks seront d~tenus.
2. Apr~s instruction des demandes adress~es par 'assujetti i l'autorit6 comp~tente de

lttat vis-A-vis duquel lassujetti est soumis A une obligation, cette demi~re transmet A l'au-
torit6 comp~tente de I'ttat dans le territoire duquel les stocks pourraient 8tre constitu~s, au
plus tard 30 jours ouvrables avant le debut de la p6riode pour laquelle rautorisation est de-
mand~e, les renseignements indiqu~s en 1 ci-dessus.

3. L'autorit6 comp~tente de l'ttat dans le territoire duquel seraient entrepos6s les stocks
de s~curit6 fait connaitre sa d6cision A l'autre autorit6 comp~tente, au plus tard 10 jours ou-
vrables avant le debut de la p~riode pout laquelle 'autorisation est demand6e.

4. Toute modification des 6lments mentionn6s en 1 ci-dessus donne lieu A une nou-
velle demande.
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Article 4

Le Gouvernement de l'ttat dans le territoire duquel les stocks de s6curit6 sont entre-
pos6s dans le cadre du pr6sent Accord ne s'oppose en aucun cas au libre acheminement vers
le territoire de l'autre ttat des stocks vis6s aux articles ci-dessus.

Article 5

Les stocks de s6curit6 dont il est question i larticle 2 ne peuvent 8tre pris en compte
pour couvrir les obligations de stockage incombant aux assujettis en vertu de la l6gislation
de l'ttat dans lequel ces stocks sont situ6s. Les stocks ne peuvent servir qu'i satisfaire les
obligations de l'ttat au b6n6fice duquel ils sont maintenus et ne doivent figurer que dans
les d6clarations de stocks de l'ttat au profit duquel ils sont d6tenus.

Article 6

Toute entit6 qui, dans le cadre du pr6sent Accord, maintient dans le territoire de Fun
des tats signataires des stocks de s6curit6 au b6n6fice d'un assujetti de l'autre ttat fait par-
venir un relev6 mensuel de ces stocks de s6curit6 A l'autorit6 comp6tente de Ittat dans le
territoire duquel les stocks sont constitu6s.

Ce relev6 comprend les renseignements suivants

Nom et adresse de lassujetti de lautre ttat signataire, au b6n6fice duquel ces stocks
sont maintenus;

Nature et volume de ces stocks;

Si. le propri6taire des stocks de s6curit6 n'est pas rassujetti, nom et adresse du pro-
pri6taire des stocks, qui en garantit la couverture;

Nom et adresse de l'entreprise exploitant rentrep6t o i sont situ6s les stocks de s6curit6,
localisation pr6cise des installations et d6signation des r6servoirs utilis6s.

L'autorit6 comp6tente de l'Itat dans le territoire duquel sont situ6s les stocks de s6cu-
rit6 effectue un contr6le et, en cas d'anomalie, informe l'autorit6 comp6tente de Ittat b6n6-
ficiaire dans les 20 jours qui suivent la fm de chaque mois.

Article 7

Avec le relev6 statistique mensuel pr6vu i rarticle 4 de la directive 68/414/CEE du 20
d6cembre 1968, chacun des ttats signataires adresse A la Commission des Communaut6s
europ~ennes, dans les conditions fix6es par larticle 6 de ladite directive, un rapport sur la
situation des stocks de s6curit6 maintenus sur son territoire en faveur de lautre Etat.

Article 8

Lorsque lassujetti dans le cadre du pr6sent Accord peut maintenir des stocks de s6cu-
rit6 sous un r6gime diff6rent de celui de la propri6t6, ces stocks doivent 8tre la propri6t6
d'un assujetti de Ittat dans le territoire duquel sont entrepos6s les stocks.
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Le contrat garantissant la couverture, qui doit express~ment contenir une clause d'ac-
quisition prioritaire et pr6ciser la m6thode permettant d'en fixer le prix, doit ftre soumis A
l'autorit6 comp6tente.

Article 9

Dans le cadre du pr6sent Accord, l'autorit6 comp6tente de Pun des Etats peut demander
A l'autorit6 correspondante de rautre Etat de faire effectuer tous les contr6les qu'elle jugerait
n6cessaires pour garantir le bon respect des obligations de maintien de stocks de s6curit6.

Article 10

Tout manquement d6tect6 par l'ttat dans le territoire duquel sont entrepos6s les stocks
de s6curit6 constitu6s au b6n6fice de l'autre ]btat signataire en application du pr6sent Accord
doit 8tre notifi6 A ce derier Etat dans les plus brefs d6lais.

Article 11

Le manquement au maintien de stocks de s6curit6 par Fun des assujettis, en application
des dispositions du pr6sent Accord, autorise I'autorit6 comp6tente de l'ttat au b6n~fice du-
quel sont constitu6s les stocks de s6curit6 A ouvrir l'instruction, le cas 6ch6ant, du dossier
de sanction correspondant au manquement, en conformit6 avec les proc6dures pr6vues par
sa 16gislation interne.

Article 12

la demande de Fun des ttats signataires, toute question relative A l'interpr6tation et
rapplication du pr6sent Accord peut faire robjet de consultations.

En cas de crise d'approvisionnement, ces consultations sont engag6es sans d6lai.

Article 13

Si Pun des tats signataires juge opportun de modifier une disposition du pr6sent Ac-
cord, il peut demander A l'autre ttat d'entreprendre avec lui une proc6dure de consultations.
Les consultations commencent dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de reception
de la demande.

Les ttats signataires approuvent par 6crit toute modification du pr6sent Accord. Cette
modification entre en vigueur lorsque les deux tats se sont r6ciproquement notifi6s que
celle-ci est compatible avec leur 16gislation respective.

Article 14

Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie. Toutefois, chacun des deux ttats peut de-
mander sa r6siliation au plus tard trois mois avant la fin d'une ann6e civile. Cette r6siliation
prend effet le premier jour de l'ann6e civile suivante.
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Cette possibilit6 de r6siliation ne peut etre utilis6e en cas de crise d'approvisionnement.
La Commission des Communaut6s europ6ennes doit en tout cas 8tre pr6alablement in-
formie de la r6siliation.

Article 15

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Madrid le 10janvier 2001 en deux exemplaires en espagnol et en italien, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Jost FOLGADO BLANCO

Pour la R6publique italienne

PAOLO PUCCI Di BENISICHI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

Preamble

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Re-
public of South Africa

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) in Luxembourg:
(i) the income tax on individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes physiques);

(ii) the corporation tax (l'imp6t sur le revenu des collectivit6s);

(iii) the tax on fees of directors of companies (rimp6t sp6cial sur les tanti~mes);

(iv) the capital tax (l'imp6t sur la fortune); and

(v) the communal trade tax (l'imp6t commercial communal)

(hereinafter referred to as "Luxembourg tax").

b) in South Africa:

(i) the normal tax; and

(ii) the secondary tax on companies

(hereinafter referred to as "South African tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg and, when used in
a geographical sense, means the territory of the Grand Duchy of Luxembourg;

b) the term "South Africa" means the Republic of South Africa and, when used in a
geographical sense, includes the territorial sea thereof as well as any area outside the terri-
torial sea, including the continental shelf, which has been or may hereafter be designated,
under the laws of South Africa and in accordance with international law, as an area within
which South Africa may exercise sovereign rights or jurisdiction;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons
which is treated as an entity for tax purposes;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:

(i) in Luxembourg, the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) in South Africa, the Commissioner for Inland Revenue or his authorized represen-
tative;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

a) in Luxembourg, any person who, under the laws of Luxembourg, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature, but this term does not include any person who is liable to tax in Luxem-
bourg in respect only of income from sources in Luxembourg or capital situated therein;
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b) in South Africa, any individual who is ordinarily resident in South Africa and any
other person which has its place of effective management in South Africa; and

c) in either case, that State and any political subdivision or local authority thereof.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site, a construction, installation or assembly project or any supervisory
activity in connection with such site or project constitutes a permanent establishment only
if such site, project or activity lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law

of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall include:

a) profits derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft used in inter-
national traffic,

b) profits derived from the use or rental of containers, if such profits are incidental to
the profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits if that other State considers the adjustment justified. In de-
termining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Conven-
tion and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each
other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, founders'
shares or other rights participating in profits (not being debt-claims), as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a res-
ident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films and films, tapes or discs for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains of an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has or had a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has or had such a fixed base,
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For the purposes of this Convention, where an individual who is a resident of a
Contracting State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other
State and the income that is derived from his activities that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State..

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Entertainers and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and similar remu-
neration, and annuities, arising in a Contracting State may be taxes in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other payments made
under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who :

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration, and to pensions in respect of services rendered in connection with a busi-
ness carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.



Volume 2149, 1-37503

Article 20. Students, Apprentices and Business Trainees

A student, apprentice or business trainee who is present in a Contracting State solely
for the purpose of his education or training and who is, or immediately before being so
present was, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in the first-
mentioned State on payments received from outside that first-mentioned State for the pur-
poses of his maintenance, education or training.

Article 21. Other Income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In Luxembourg double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in South Africa, Luxembourg
shall, subject to the provisions of sub-paragraphs b) and c), exempt such income or capital
from tax, but may, in order to calculate the amount of tax on the remaining income or cap-
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ital of the resident, apply the same rates of tax as if the income or capital had not been ex-
empted.

b) Where a resident of Luxembourg derives income which, in accordance with the pro-
visions of Article 10 or paragraph 1 of Article 18, may be taxed in South Africa, Luxem-
bourg shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal
to the South African tax paid on such income. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such
items of income derived from South Africa.

c) Where a company which is a resident of Luxembourg derives dividends from South
African sources, Luxembourg shall exempt such dividends from tax, provided that the
company which is a resident of Luxembourg holds since the beginning of its accounting
year directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends and if
this company is subject in South Africa to an income tax corresponding to the Luxembourg
corporation tax. The above-mentioned shares in the South African company are, under the
same conditions, exempt from the Luxembourg capital tax.

2. In South Africa, Luxembourg tax paid by residents of South Africa in respect of in-
come taxable in Luxembourg, in accordance with the provisions of this Convention, shall
be deducted from the taxes due according to South African fiscal law. Such deduction shall
not, however, exceed an amount which bears to the total South African tax payable the
same ratio as the income concerned bears to the total income.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
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under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
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secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Exclusion of Certain Companies

This Convention shall apply neither to holding companies (soci6t6s holding) within the
meaning of special Luxembourg laws, currently the Act (loi) of 31 July 1929 and the De-
cree (arrt6 grand-ducal) of 17 December 1938 nor to compagnies subject to a similar fiscal
law in Luxembourg. Neither shall it apply to income derived from such companies by a res-
ident of South Africa nor to shares or other rights in such companies owned by such a per-
son.

Article 29. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Convention.

2. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the later of these no-
tifications and its provisions shall have effect:

a) in Luxembourg:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after the first day of
January next following the date upon which the Convention enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after the first day of January next following the date upon
which the Convention enters into force.
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b) in South Africa, in respect of years of assessment beginning on or after the first day
of January next following the date upon which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through the diplomatic channel, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date upon which the Convention enters into force. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Luxembourg:

(i) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the date upon which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the date upon which the notice is given.

b) in South Africa, in respect of years of assessment beginning on or after the first day
of January next following the date upon which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Luxembourg this 23 day of November 1998, in the French and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

For the Government of the Republic of South Africa:

ELIAS LINKS
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET LA
REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD TENDANT A EVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MAT-
IERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Pr&mbule

Le Gouvemement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvemement de la R~pub-
lique d'Afrique du Sud d~sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles
impositions et a pr~venir la fraude fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes vis&s

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) au Luxembourg:

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) l'imp6t sur le revenu des collectivit~s;
(iii) l'imp6t sp~cial sur les tantibmes;

(iv) l'imp6t sur la fortune; et

(v) l'imp6t commercial communal

(ci-apr~s d6nomm.s "imp6t luxembourgeois");

b) en Afrique du Sud:

(i) l'imp6t normal; et

(ii) l'imp6t secondaire sur les soci~t~s

(ci-apr~s d~nomm~s "imp6t sud-africain").

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront les modifications importantes apport6es A leurs lgislations fiscales respec-
tives.
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Article 3. Dffinitions gin~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) le terme "Luxembourg" d6signe le Grand-Duch6 de Luxembourg et, utilis6 dans un
sens g6ographique, il d6signe le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg;

b) le terme "Afrique du Sud" d6signe la R6publique d'Afrique du Sud et, utilis6 dans
un sens g6ographique, il inclut la mer territoriale aussi bien que toute zone en dehors de la
mer territoriale, y compris le plateau continental, qui a W ou sera par la suite d6sign6e, en
vertu de la 16gislation de rAfrique du Sud et conform6ment au droit international, comme
une zone sur laquelle rAfrique du Sud peut exercer ses droits de souverainet6 ou son an-
torit6 judiciaire;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes qui sont consid6r6s comme des entit6s aux fins d'imposition;

d) le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une soci6t6 ou une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre Etat contractant;

f) rexpression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comptente" d6signe:

(i) au Luxembourg, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) en Afrique du Sud, le directeur des imp6ts ("Commissioner for Inland Revenue")
ou son repr6sentant autoris&;

h) le terme "national" d6signe:

(i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e conform6-
ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fmi a, sauf si le contexte exige une interpr6tation dif-
f6rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique
la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit fiscal de cet Etat pr6v-
alant sur le sens que lui attribuent les autres branches de droit de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"

d6signe:

a) an Luxembourg, toute personne qui, en vertu de la l6gislation du Luxembourg, est
assujettie a r'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
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de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue, toutefois, cette expression ne com-
prend pas les personnes qui ne sont assujetties A limp6t au Luxembourg que pour les rev-
enus de sources situ6es au Luxembourg ou pour la fortune qui y est situ6e;

b) en Afrique du Sud, toute personne physique qui est ordinairement r6sidente d'Af-
rique du Sud ("ordinarily resident") et toute autre personne dont le singe de direction effec-
tive est situ6 en Afrique du Sud; et

c) dans l'un et lautre cas, cet Etat et toutes ses subdivisions politiques ou ses autorit6s
locales.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maninre suivante:

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conorniques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de lEtat ofi elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de r'Etat
dont elle possde la nationalit6;

d) si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compkentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de 'Etat ofi son singe de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un singe de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrinre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction ou de montage ou toute activit6 de surveillance s'y ex-
ergant ne constitue un 6tablissement stable que si la dur6e de ce chantier ou de cette activit6
d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de rexercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de rinstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise
est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s
que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es
par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans rautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant o i les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
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le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, r'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les
navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables, it cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration aisi exposes, soit dans 'Etat
ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour rentreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer i l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Aux fins du present article, les b~n6fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a~ronefs comprennent:

a) les bn6fices provenant de la location coque nue de navires ou d'a~ronefs exploit~s
en trafic international,

b) les bn6fices provenant de lutilisation ou de la location de conteneurs,
lorsque ces b~n~fices sont accessoires aux b~n~fices auxquels s'appliquent les disposi-

tions du paragraphe 1.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, et que, dans l'un et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou fmanci~res, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n6fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a &6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient 6t6 r~alis~s par 'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces b~n~fices lorsque cet autre Etat estime que rajustement est justifi6. Pour
d&erminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Conven-
tion et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
rsident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:
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a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tons les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas limposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires (A lexception des cr6ances), ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la l6gislation de lEtat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de rar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrits

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Le terme "int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans un autre Etat contractant d'ofl pro-
viennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
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compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es 4 un r6sident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques et les films,
bandes ou disques utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t61kvis~&s), d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'o i pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s A Particle 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires ou
a6ronefs exploit~s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de
ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que ce resident ne dispose ou n'ait dispos6 de fagon habituelle
dans 'autre Etat contractant d'une base fixe pour rexercice de ses activit~s. S'il dispose ou
a dispos6 d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans lautre Etat mais unique-
ment dans la mesure of ils sont imputables A cette base fixe. Aux fins de la pr6sente Con-
vention, lorsqu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant s~joume
dans l'autre Etat contractant pour une p~riode ou des p~riodes exc~dant au total 183 jours
durant toute p~riode de douze mois commnengant ou se terminant durant l'ann~e fiscale con-
cemre, la personne est consid~r~e comme disposant de fagon habituelle d'une base fixe
dans cet autre Etat et les revenus provenant de ses activit~s exerc~es dans cet autre Etat sont
imputables i cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans 'autre
Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques a ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b~n~ficiaire s~journe dans 'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant l'ann~e fiscale consid~r~e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de 'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du present article, les r6mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la t~lkvi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellernent et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-mme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans 'Etat contractant of les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions et annuits

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19, les pensions et les
r~mun~rations similaires et les annuit~s provenant d'un Etat contractant sont imposables
dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres sommes paydes
en application de la legislation sur la s~curit6 sociale d'un Etat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les salaires, traiternents et autres r6mun~rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires ne sont impos-
ables que dans 'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et Si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont con-
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stitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires ainsi qu'aux pensions pay6s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants, apprentis et stagiaires

Un 6tudiant, apprenti ou stagiaire qui s6joume dans un Etat contractant aux seules fins
d'y poursuivre ses 6tudes ou son stage et qui est, ou a 6t6 imm6diatement avant de se rendre
dans cet Etat, un r6sident de l'autre Etat contractant, est exempt d'imp6t dans le premier Etat
en raison des sommes provenant de sources situ6es en dehors du premier Etat et destin6es
A couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6fmis au paragraphe 2 de larticle 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de rarticle 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A P'article 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans 1'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A lex-
ploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.
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4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. Au Luxembourg, la double imposition est 61imin~e comme suit:

a) Lorsqu'un resident du Luxembourg regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Afrique du
Sud, le Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous reserve des dis-
positions des sous-paragraphes b) et c), mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur
le reste du revenu ou de la fortune du r6sident, appliquer les m8mes taux d'imp6t que si les
revenus ou les 6lments de fortune n'avaient pas 6t6 exempt~s.

b) Lorsqu'un resident du Luxembourg regoit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions de Particle 10 ou du paragraphe 1 de larticle 18, sont imposables en Afrique du
Sud, le Luxembourg accorde sur limp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce resident, une d6-
duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Afrique du Sud sur ces revenus. Cette d~duc-
tion ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant deduction, correspondant
d ces 6lments de revenus regus d'Afrique du Sud.

c) Lorsqu'une soci~t& qui est un resident du Luxembourg regoit des dividendes de
sources sud-africaines, le Luxembourg exempte de r'imp6t ces dividendes, pourvu que cette
soci~t6 qui est un resident du Luxembourg d~tienne directement depuis le debut de son ex-
ercice social au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes et si cette
soci~t6 est assujettie en Afrique du Sud A un imp6t correspondant d l'imp6t sur le revenu
des collectivit~s luxembourgeoises. Les actions ou parts susvis~es de la soci~t6 sud-afric-
aine sont, aux m~mes conditions, exon~r~es de l'imp6t luxembourgeois sur la fortune.

2. En Afrique du Sud, limp6t luxembourgeois pay6 par des residents d'Afrique du Sud
au titre des revenus imposables au Luxembourg, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, est deductible de l'imp6t dfi en vertu de la legislation fiscale sud-af-
ricaine. Toutefois, cette deduction ne peut pas exc~der un montant qui repr~sente A 1'6gard
de l'imp6t total dfi en Afrique du Sud le m8me rapport que le revenu concern6 repr~sente A
l'6gard du revenu global.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle 1,
aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contrac-
tants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr~sente dis-
position ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
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dents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde a ses propres r~si-
dents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 4 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat
contractant sont d~ductibles, pour la dtermination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient k6 pay~s a un resident du premier Etat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat
contractant sont d~ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient k6 contract~es envers un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit inteme de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit ftre soumis dans les trois ans
qui suivent la premi&re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'viter une
imposition non conforme a la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos6e de repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants.
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Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par Particle 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani&re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'd ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique
administrative ou A celles de rautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de rautre Etat
contractant;

c) de foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

Lqs dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en
vertu soit des rbgles g~n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 28. Exclusion de certaines socit s

La pr6sente Convention ne s'applique ni aux soci6t6s holding au sens de la 16gislation
particuli~re luxembourgeoise r6gie actuellement par la loi du 31 juillet 1929 et l'arrt6
grand-ducal du 17 d6cembre 1938 ni aux soci6t6s qui tombent sous un r6gime fiscal simi-
laire au Luxembourg. Elle ne s'applique pas non plus aux revenus qu'un r6sident d'Afrique
du Sud tire de pareilles soci6t6s ni aux actions ou autres titres de capital de telles soci6t~s
que cette personne poss~de.
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Article 29. Entr~e en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A 'autre Etat l'accomplissement des proc6dures
requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de r6ception de la demi~re de ces notifi-
cations et ses dispositions seront applicables:

a) au Luxembourg:

(i) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus attribu6s le ou apr~s
le ler janvier suivant imm6diatement la date A laquelle la Convention entre en vigueur;

(ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, et aux imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour toute ann6e d'imposition commengant le ou apr~s le lerjanvier suivant im-
m6diatement la date A laquelle la Convention entre en vigueur.

b) en Afrique du Sud, aux ann6es d'imposition commengant le ou apr~s le ler janvier
suivant imm6diatement la date a laquelle la Convention entre en vigueur.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Convention par voie diplo-
matique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fin de chaque ann6e civile suivant
la p6riode de cinq ann6es a partir de la date i laquelle la Convention entre en vigueur. Dans
ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable:

a) au Luxembourg:

(i) en ce qui concerne les imp6ts retenus a la source, aux revenus attribu6s le ou apr~s
le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement la date a laquelle le pr6avis est don-
n6;

(ii) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour toute ann&e d'imposition commengant le ou apr~s le 1 er janvier de 'ann6e
civile suivant inimdiatement la date A laquelle le pr6avis est donn6.

b) en Afrique du Sud, aux ann6es d'imposition commengant le ou apr~s le ler janvier
suivant imm6diatement la date a laquelle le pr6avis est donn6.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Luxembourg, le 23 novembre 1998 en langues frangaise
et anglaise, les deux langues faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. POOS

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Afrique du Sud:

ELIAS LJNKS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

CONVENIO ENTRE

EL REINO DE ESPAIA

Y

LA REPUBUCA DE CUBA

PARA EVTAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR

LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS

SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Goblemo del Retno de Espatta y el Goblemo de la Rep~bltca de Cuba,
deseando conclutr un Convenio para evitar Ia dabte Imposicldn y preverir Ia
evasl6n fiscal en materla de Impuestas sobre Ia renta y sobre a patrlmonlo, han
ecordado lo siguients:
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Capitulo I
AMBITO DE APUCACI6N DEL CONVENIO

AntIculo 1AMBrTO SUBJ!TIVO

El presente Convenlo se apllca a las personas resIdentes de uno a de
ambos Estados contratantes.

Articulo 2
IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El prosente Convenlo so aplica a los Impuestos sabre ta renta y sabre e1
patrionlo exlgibles par cada uno do los Estados contratantes, sus subdMslones
polltlcas a sus entldades locales, cualulesm quo sea el slstema do su exaccl6n.

2. Se consideran Impuestos sobre la renta y sabre el patrimanlo las que
gravan la totalldad do ]a rents a del patrimonlo a cualquler parte do los mlsmos,
incluidos los Impuestos sabre las gananclas derlvadas do la enajenac6n de
Ienes muebles a inmuebles, los Impuestos sabre el Importe de sueldos a

salarlos pagadas par las empresas, asl como Ios Impuestas sabre las plusvailas.

3. Los impuestas actuales a los quo se aplica ete Convenlo son, en
particular:

a) en Cuba:

i) el Impuesto sabre Utilldades
II) el Imnuesto sabre Ingres s Personales;
ill) el Impuesto sabre la Propledad a Pososl6n de deterrnlnados

Blenes; y
iv) al Impuesto sabre el Transporte Terresb'e;

(denomlnados en Io sucesivo "mpuesto cubanm'):
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b) en Espaea.

I0 e[ Impuesto sobre Ia Renta do las Personas Fsicas;
1i) el Impuasto sobre Socledades;
Ill) el impuesto sabre el Patrimonto; y
iv) los Impuestos locales sabre Is renta y sobre el patrlmonio;

(denominedos en Io suceslvo "Impuesto espafnol).

4. El Convenio as apllcar6 Igualmente a los Impuestos de naturaleza Id6ntlca
o andloga quo so establezean con posterlorldad a Is fecha de Ia firma del mlsmo
y quo so ailadan a los actuates o les sustltuyan. Las autoddades competentes de
los Estados contratantes se comunlcarAn mutuamente, al final do cad aria, las
modificalones relevantes quo so hayan Introdueldo on sus respectlvas
legislaclones flscales.

Capitulo 1
DEFINICIONES

Arlculo 3
DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenlo, a menos qua de su contexto s0
Inflera Lua interpretacl6n dlforente:

a) El termlno'Cuba'se reflore al terrltorlo naconal Integrado parts. Isla
do Cuba, la Isla do Ia Juventud, las demos Islas y cayos adyacentes, las aguas
interlores y el mar trritorial en ta extensl6n quo fila Ia Lay y el espaclo a~roo quo
sobre 6stos so exllende. sabre los cuales el Estado cubano ejerce su sobaranla
o derechos soberanos y jurlsdlocl6n en vlrtud do su leglslacl6n interns y conforne
al Derecho intomaclonal.

b) El t6rmino "Espafta slgnifica el Estado espahiol y, ublizado en
sentido geogr.flco, designs el terdtorlo del Estado espaiol, Incluyendo las aguas
Interlores as( coma el mar terdtorlal y las Areas exteyiores a 61 en las quo. con
arreglo al Derecho internaclonal y en virtud do su logsacl6n Interna, l Estado
aspalol puoda ejercer Judsdloclan o derechos do soberanla respecto del rondo
marina, su subsuelo y aguas suprayacentes, y sus recursos naturales,

c) Las expresiones "un Estado contratante" y "el otro Estado
contratante" signlllcan Cuba o Espafa. segn el contexto,

d) El t6rmlno "persona" comprende las personas filscas o naturales,
las sociedades y cualquler otra agrupacLn do personas.



Volume 2149, 1-37505

a) El tbrmlno "ocledad sIgniftcs cuaJquier personajuridlca o cualquler
enldad quo so considers persona junfdica a efectos ImposfItvos.

Q) Las expreslones 'empresa de un Estado contratante* y *empresa
del oto Estado contratants' signiflan, respectlvanente, una empresa explotada
por un residente do un Estado contratante y una empress explotada por un
residents del otro Estado contratante.

g) El t6mrlno "naclonal" signhlfca:

I) En Io quo se reftore a Cuba, toda persona naturel quo posesa a
cludadanla cubana conforme a sus [eyes y sea residents
permanents en et terdtorlo naclonal;

En lo quo so reflere a Espafla, te persona flsica quo posea Is
naclonaRdad espaFola.

il) Toda persona jurldca. scledad de personas o asoclacifn
constttida conforne a Ia loglsiacl6n vigente en un Estado
contratante.

h) La expresl6n trico Internaolonal" significa todo transports
efectuado por un buque a aeronave explotado por una ornpresa cuya sede do
dlrecci6n efecttva est6 situada en un Estodo oontratante, salvo cuando el buque
o aerornave se exploten 6nlcamente entre puntos sltuados on a[ otro Estado
contratants.

I) La expreslbn "autoddad competent" sIgniflca:

I) en el caso d Cuba, et Mlnistro de rnanzas y Preclos o su
representante autortzado: y

II) n 1 case de Espalis, ol Ministro do Economfa y Hacienda
o su representante autodzado.

2. Para is apllcacldn del Convenlo por un Estado contratante, on un momento
determinado, cualquer expresl6n o t mlno no donldos en al mlsme tendrin, a
menos quo do su contoxto so Infiers una Interprotacl6n dlforente, el significado
que en ese momento lea atdbuya Is leglslacl6n do ese Estado reaiva a los
Impuestos quo son obleto del Convenlo, provaledendo el slgnlfIcado atribuldo por
la leglslacl6n fiscal sobre at quo resultarla do otras ramas del Derecho do 0se
Estado.

Artlculo 4
RESIDENTE

1. A los afectos do ets Convenlo, la expresl6n *residents do un Estado
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contratants" signilica toda persona quo, en virtud do [a leglslaci6n do ese Estado,
est6 sujota a Imposicidn en el mlsmo por raz6n de su domicillo, residencla. sede
de direccl6n o cualquler otto cdterlo do naturaeza andioga. Sin embargo, esta
expresl6n no Inclye a las personas que esten sujetas a Imposicl6n en ese
Estado exclusivamente por Ia renta que obtengan de fuentes situadas en el cltado
Estado, o por el patrlmonlo situado en el mismo.

2. Cuando on vlrtud de las disposiclones del apartado I una persona fislca
o natural sea residents de ambos Estados contratantes, su situacidn as resolverA
do Ia sigulante manera:

a) esa persona ser considerada residents del Estado Sonde tenga
una vivienda permanents a su dlsposlcln; si tuvlora una vMenda
permanente a su disposicl6n sn ambos Estados, so considerard residents
del Estado con el que manlenga relaclones porsonaies y econ6micas rios
estrechas (centro do Intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona lene
sI centro do sus Intereses vitales. o sl no tuviera una vMonda permanent&
a su disposid6n en ninguno do los Estados, se considerard residents del
Estado contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habltuaimente en ambos Estlados, o no 1o hclra en
ninguno do sllos, so considerank residents del Estado del quo sea
naclonal;

d) sl los cditeras antedrores no permiten deterninar el Estado
contratante en el que ta persona es resident, las outoridades
oompetentes de los dos Estados contratantes resolverdn el caso do comn
acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiclones del apartado I una persona que no
sea una persona ffslca o natural sea residents do ambos Eslados contratantes,
so conslderarA residents del Estado en quo so encuanire su sede do dlrecci6n
efectlva

Articulo 5
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presents Convenio, Is expresl6n estableclmlonto
permanente' slgnifica un lugar filo do negoclos medianlte et cual une empresa
reaiza toda o parte do su actldad.

2. La expresl6n "establecimiento permanente comprende, en particular,

a) las sedes do direccl6n;
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b) las sucursales;

c) las oficlnas;

d) las fbricas;

a) los talleres;

f) ls minrs, ls pozos do petr6loo a de gas, las canteras o
cualquler oto lugar de extraccl6n do recursos naturales.

3. Una obra de vonstruosl6n, instaiacl6n a montaje s6lo constiluye
establedmlento permanente sl su duracl6n excede de doce moses.

4. La expros1bn "estableclmlento permanento' comprende aslmlsmo la
prestacf6n do servicios por una empresa, Incluldos los serviclbs do consultores,
por Intermedlo do sus empleados o do otro personal contratado por Ia emprosa
para ase fin, pero s61o on al caso de quo estas activldade prosigan (on relacl6n
con el mismo prayecto o con un proyecto conexo) en al pals durante un perlodo
superior a doce moses,

5. No obstnt lo dispuesto anteriormento on este articulo, se consldera quo
el t6rmlno 'establecimiento permanente' no incluye:

a) la utLllzacl6n do Instalaclones con all inlco fin do almacenar. exponer
o entregar blones o morcanclas pertenedentes a ia empress;

b) al mantenimlento do un dep6sito do bienes o morcanclas
perteneclentes a Ia empresa con el Wnlco fin de almacenartas, exponerlas
o entrogadas:

c) al mantenimlento do un dep6slto do blenes o mercanclas
porteneoentes a la empress con el dnico fin do quo sean transformadas
por otra emprea

d) e[ mantenlmlento do un lugar fijo do nogocios con el nlco fin de
comprar blenes o mercanclas, o do recoger Intorrnaci6n pars la empresa;

e) el mantonimlento do un lugar fijo do negoclos con e (jnlco fin de
realizer para ia empresa cueiquler otra actIlvfdad do cander auxilliar o
preparatorlo;

f) el mantenimlento do un lugar filo de negoclos con el nlco fin do
realizar cualquler combinacl6n do las actividades menclonadas on loe
subapartados a) a a), a condlci6n do quo el ronjunto do ta actvldad del
lugar filo de negocos quo results do esa combinacl6n conserve su
canctor awdular o preparstorlo.
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6. No obstante to dispuesto en os apartados 1 y 2, cuando una persona,
dlstlnts do un agente independlente al que sank do adllcacl6n e apartado 7, act~o
par cuents de una empress y ostente y eferza habtualmente en un Estado
contratante poderes qua Ia faculten pam condulr contratos en nombre do la
empress, se considorarA qua esa empress tene un establecimlento permanents
en 0"a Estado mspecto de todas ls acttvldades quo dicha persona reatce por
cuenta de Is empresa, a menos que las acttvldades do esa persona se timiten a
las menclonadas en at apartado 4 y que, do f aber sido reafizadas par meale do
un lugar fijo de negoclos, no hubleran deternrtnado la consideracl6n do dicho
lugar corno un stableclmlanto permanente de acuerdo con las dlsposlclones do
ase apartado.

7. No so considera que una empresa gone tin establecmlento permanente
en un Estada contratante par oi mere hecho do quo reallce sus activldades en
ose Estado par medlo do un corredor, un comlslonista general o cualquler otro
agente Indapendlente. siempre qua tales personas acton en of marco ordinaio
de su actlvidad.

8. El hecho do quo uns socledad rsldento de un Estado contratante controle
o sea controlada par una sociedad residente del otro Estado contratante, a quo
reallce actividades anpresarlales on ese otto Estado (ya sea par medal do
establecmlento permanents ado otra aner), no convierte per at solo a ntnguna
do dilchas socledades en establecirntonto permanents do ta ate.

Capitulo III
IMPOSiCI6N DE LAS RENTAS

Artculo 6
RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas quo un resdente do un Estado contratante obtenga do blones
inmuebles (ncluldas las rentas de explotacions agrtcolas o forestales) situados
en of otro Estado contratante pueden someterse a impostctn on ese otro Estado.

2. La expresidn benas Inmuebles' tandrh of slgnifleado qua Is arbuya el
Derecho del Estado contratante en quo las blenes esten sltuadoe. Dicha
expresl6n comprande an todo 0alos blenes accesonos a los blenas Inmubles,
et ganado y el equipa utillzado en las exploteokones agrfcolas y forestales, los
derechos a los quo sean apllcables les disposiclones do Derecho prtvado relativas
a las bines ralces, at usufructo do blenes Inmuebles y of derecho a parctblr
pagos variables o fljos an contraprested6n par la explotacl6n o ts concesl6n de
la explotacl6n de yacimlentos mtnereles, fuentes y otros recursos naturales; los
buques y aeronaves no so consIderan blenes Inmuebles.

3. Las disposlclones del apartado I so apltcan a [as rentas dodvadas do to
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utillzaci6n directa, del arrendamlento, o de cualquler otra forna de explotaci6n de
los blenso Inmuebles.

4. Las disposiclones do los apartados 1 y 3 se aplican Igualmente a las
rentas derivadas do los bleons Inmuebles do una empress y do los blones
inmuebles utilizados pare Is prestaci6n do servloos personales Independlontes.

Artlculo 7
BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los boneflclos de una empresa do un Estado contratent ,s6lo pueden
someterse a imposcl6n en se Eslado, a no ser qua Ia empresa Malice su
actividd en el otro Estado contratante par medlo do un establecimlento
permanente shluado en 6l. S Is empresa realize su actividad do dlicha maner.
ls beneficlos do ]a empress pueden someterse a Imposid6n en of otro Estado,
per s6Io en ta medida en quo puedan atribulrse a ese establecimlenio
permanente.

2. SIn peruiclo do Io dispuosto on el apartado 3, cuando una emprese de un
Estada contratante realce su ct~dlad en el oto Estada contratante par medlo
do un establecimlento permanente altuado on 6l, on cada Estado contratante se
atrlbulrn a dicho establecimlento permanent& los beneflclos quo dste hublera
podido obtener do sor Una empress distlinta y separada quo realizase las mismas
o slmllares actividades, on las mlsmas o slmilares condiclones y tratase con total
independencia con Ia empress do Ia que es establecmilento permanents.

3. Para is determinaci6n del benefilclo del establecimlento permanente so
permitiri to deduccl6n de los gastos on quo so haya incurido pare Ia realizaci6n
do los fines del estabecirrdento permanents. comprendidos los gasto do
direcc6n y generates do admlnLstrac6n pare los mismos fines. tanto A1 se
etectran on el Estado en quo so encuentra el establecimiento permanents coma
en otra parte.

4. Mlentras sea usual en un Estado contretnte doterminar lOs benefios
Imputables a un estableclmlnto permanents sobre Ia bas do una distrbuclrn
do los beneflclos totales do Is empress entre sus dtversas partes, to eastablecldo
en el apartado 2 no Impedlrd quo ese Estado contratante determine do esa
manera los beneflalos impanlbles; sin embargo, of m6todo do distribucl6n
adoptaco habri do ser tel quo el resultado obtenido sea conforme a ls prlnclpios
contenidos en este articulo.

5. No so atribulrd nlngln benefldo a un ostablecimiento permanente par of
mero hecho de que 6sta compre bienes 0 mercanclas pars Is empress.

6. A efectos do los apartados anterlores, los beneficlos Imputables al
estableclmlento permanents so calcularin cods afr par el msmo m6todo, a no
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ser que exIstan motives vdlldos y suildentes pare proceder do otra forna.

7. Cuando los beneflclos comprendan rentas reguladas separadamente en
otros artlculos do esto Convenlo, las disposlclones do aqu6llos no quedardn
afectadas por las del presents artlcuto.

Arlfculo a
NAVEaAcI6N MARhIMA Y A&REA

1, Los beneficlos procedentes de Is explotacl6n de buques o aeronaves en
tlrfico Internaclonal s61o pueden someterse a Imposicl6n en el Estado contratante
en el que et6 sltuada la seas de dreccl6n efectiva do Is empresa.

2. SI la sode do dlroccl6n efectva de una empresa do navegacl6n estuviera
a bordo do un buque, so conslderard sltuada en el Estado contralante donde est6
el puerto base del buque, o sl no exIstlem tal puerto base, en al Estado
contratante del quo sea residente Ia persona quo explote el buque.

& Las dsposlciones del apartado 1 so apllcan tambin a ls beneficlos
proc edntes do la partidpacl6n on un consorclo o 'pool, en uns explotacj6n en
comOn o en un organismo Internaclonal de explotacl6n.

AMtlculo 9
EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una emprosa do un Estsdo contratanta participe dlrecta o
indlrectarnente en Is dlraccl6n, e control o ot capital de una empress del otro
Estado contratante, o

b) unas mlsmas personas paiclpsn directa o Indrectamente en Ia
dlreccl6n, 9l control o el capital do una empresa do un Estado contratanta y de
una empresa del otro Estado contratante,

y en uno y otlo caso las doe empresas est6n, en sus reaclones
comerclales o financleras, unldas por condldones aceptadas o Impuestas quo
difleran de las quo seran acordadas por empresas Independlentes, los beneficios
quo habrlan sido obtenldos por una de las empresas do no exlsttr esas
condlcones, y quo de hocho no se han producido a cause de las mlsmas,
puoden ser Incluldos on los benefloios do osa empresa y sometdos a Imposlcl6n
en consecuenda.
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2. Cuando un Estado contratante Incluya en los beneficios do una empress
de ass Estado y someta, an consocuencla, a imposlcl6n los beneflclos sobre los
cuals una empresa del otro Estado contralante ha sido sometida a Imposicidn
en ese oro Estado, y Ins benellclos asl Incluldos son beneflclos quo habrian sido
realizados por Is empress del Estado menclonado en primer lugar sl las
candlclones convenidas entre las dos empresas hubieran sldo las qua se
hublasen convenido entre dos empresas Independlentms. ese oto Estado
procederA a] ejuste correspandlente del montanta del Impuesto que ha percibldo
sobre esos beneiclos. Para determinar este 4juste so tendrdn an cuenta las
dernfs dlsposlclones del presenta Convenlo, consultAndose las autoridades
competentes do los Estados contratantes en ceso necosalo.

Artculo 10
DMDENDOS

1. Los dIvIdendos pagados por una socledad residenta do un Estado
contratante a un resldents del otro Estado contratante pueden someterse a
Imposidcn en ese oto Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos puaden tamblin someterse a lmposick6n en
el Estado coniratante an qua reslda la socledad qua page los dMdendos y segiin
Ia leglalaci6n de ase Esado, per sl al perceptor de los divldendos as el
beneflciario etactivo. al Impuesto asi exlgldo no podrh exceder del:

a) 6 % del Importe bruto do los dMdends 61 el beneflclarlo efectivo as
una socledad (excluldas las socledades de personas) qua posea
direclamene al menos el 25 por 100 del capital de Ia socledad qua
paga las divIdendos;

b) 16 % del imports bruto de los dlvldandos in todos los demOs
casoa.

Las autoridados competentes do los Estados conlratantes establecerdn do
mutuo acuerdo Ia forms do aplcar estas Ilmlites.

Este apartado no afecta a Ia Imposlcln de Is socledad respecto de las
beneficios con cargo a Ios qua so pagan los divdendos.

3. El t~rmino 'dvldendos empleado an el presents articulo slgnifica los
rendimientos de las aodones o bonos do disfrute. de las partes de minas, de las
partas de fundador u Otms darechos, excepto los do crJito, qua permilan
participar an los beneficlos. as( con los rendumientos de otras partlepaciones
soclales suJetas al nisnmo r6gimen fiscal qua las rendlmlentos do las acclanes por
Ia leglslacl6n del Estado an qua reside Ia socledad qua las distrlbuye.

4. Las dlsposclones do lOs aparlados 1 y 2 no so eplican sl el beneficario
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etectivo do los dlvidendos, residents do un Estado Cotratante, realiza en el otto
Estado contratmte del qua as residents Ia socledad qua paga los dlvidndos, una
acttvidad empresarlal a tmv6s do un eslableclmlento permanents situado en ese
otto Estado, a presta en ese otto Estado urs serviclos parsonales
Independlantes par media de una base flja situada allf, y Ia particlpacl6n qua
genera los dividendos estA vinulada efectlvamente a dicho stableclmiento
permanente o base fij. En tales cosos. se apficar~n las disposlclonds del artfculo
7 a del articulo 14, segun procede.

5. Cuando una sociodad residente do un Estad contratante obtenga
beneficlos 0 renlas procedentes del oto Estado contratanto, ese otro Estado no
podrA exlglr nlng~n Impuesto sabre los dMdendos pagados par ta socledad, salvo
en la medida an qua esos dlvfdandos so Paguen a un residents de ese otro
Estado o Ia partlclpacl6n qua genera los dividendos est6 vinculada efectlvarnente
a un astableclmlento permanents a a una base fija sltuados en ose otto Estado.
ni someter los benoflclos no distribuldos do Ia socledad a un Impuesto sobre los
mismos, aunque los dMdndes pagados a los beneficios no dlstribuidos
consistan, total a pardalmente, an beneliclos a rentas procodentes do ass otro
Estado.

Artfculo 11
INTERESES

I, Los Intereses procedentes do un Estado contratante y pagadas a un
residente del otto Estado contratante slo pueden someterse a lmposlc(6n en ose
otro Estado.

2. Sin embargo, dlchos Intereses pueden tamblbn someterse a lmposlcl6n en
el Estado contratante del quo procedan, y de acuerdo con Is legislacl6n do ass
Estado. pero ai el perceptor de los Intereses as su beneficarlo etectivo al
Impuesto asoxlgido no podrh exosder del 10 % del Importe bruto do los
Intereses.

Las autorldades competentes do los Estados contratantes establecerhn do
mutuo acuerd Ia forma do epllcaci6n do este lrnite.

3. No obstante las dlspoasclones del apartado 2, los Intereses a quo so re~fere
el apartado 1 s6lo podrdn someterse a imposcl6n en el Estado de residencla del
beneflclarlo eectivo si los Intereses e pagan:

a) par l otto Estado contralante. una de sus subdMslones pollticas a
una entlidad local:

b) par una empresa de un Estado coniratante a una empreso del otto
Estado contratante, en relacl6n on Ia venta a crdlito do
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merancfas o do equlpos comerciales, Industuiales a cientficos;

c) por raz6n de crldltos alargo plazo (5 a mds afios) concedidos por
una entldad de cr~dito a fn stitucl6n flnanclera banceda residente del
otro Estado contratante.

4. El tkrmilno Ilntereses" empleado en el presente atffcula significa los
rendimlentos do crdltcs de cualquler naturaleza, con a sin garantla hlpotecada
a cIlusula do partcipacl6n on los boniclos del deudor, y on particular las rentas
do fondos publcos y los randlnfentos do bonos y obligaclones, incluldas las
primes y totes unldos a esos titos, as[ coma cuslesquiera otras rentas que se
sometan at mlsmo r~glmen que los rendlmodntos do los capitales prostados par
la leglsleclin del Estado contratante del que las rentas procodan. Las
penallzaclones par mora ol el pago no so consideran Intereses a efectos del
presente artfculo.

5. Las dlsposlclones de los apartados 1,2 y 3 no so aplan al ol benefclario
efectlva do los interems.s residente do un Estado contratanta, realize en al atro
Estado contratante, del quo procadon las Intereess, una actMdad empresarlal par
media do un estaloclmlento permanente situado a1ll a presta servlclos
personales Independlentes par medfo de una base fla situada all. y al cr6dlto
quo genera los Interoses esti vinculado efectlvamento a dicho estableidmtento
permanents a base flJa. En Wales casos se apllcarAn las disposiclones de arliculo
7 a del articulo 14, seg,'n prooeda.

6. Los Intereses so consideran procedentes do un Estado contratante cuando
e deudor sea el proplo Estado, o una do sus subdIislones politlcas a entidades
locales, o un reeldente do ese Estado. Sin embargo, cuando al deudor do los
Intereses, sea o no residents de un Estad contratante, tenga on un Estado
contratante un establecln-lento permanento 0 Una base fija en relaufn con los
cuales so haya conraldo Ia douda qua do arigen at pago de los Intereses y quo
soporten la carga do toa miams, loo Intereses so conslderardn procedentes del
Estado contratanto donde est6n sltuados el astablecimlento pormanente o la base
file.

7. Cuando, par raz6n do las relaclones espedales exlstentes entre el deudor
y el bensficlarlo efectiva do las intremss a do las quo una y otra mantengan con
terceras, el Importo do Ioa Intereses, habida cuonta del cr~dlto par el quo so
pagan, exceda del quo hubieran convenldo a) deudor y ol acreedor an ausencla
do Wales relaclones. las dtsposiclones do este articulo no so epllcarnn mds que
a sto 6ltirno Importe. En tal caso. el exceso podri someterse a imposlid6n do
acuordo con la leglslaci6n do cada Estado contratante, tonlendo en cuenta las
domran disposlclones del presents Convenlo.
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Artltfo 12
CANONES 0 REMALJAS

1. Los chnones o regalifas procedentes de un Estado contmtante y pagados
a un resldente del otro Estado oontratwite pueden someterse a lniposlcldn en ase
otro Estado.

2. Sin embargo, dichos cfnones o regallas pueden tambi6n sorneteersa a
Imposld6n en el Estado contratante del quo procedan y conforme a la logislaci6n
de se Estado, pero al e] porceptor do los cinones o regallas as su beneficlario

foctl.vo el Impuesto saf exgldo no podrS exceder del 5 % del imports bruto do
los cinones o regallas.

3. No obstanto las dlsposlonos del pbirafo Z los chnones o regalfas
pagados en vlfud de derechos do autor y otras romuneracionos similares pot la
produccl6n do una obra lterarta, dramftca, musical o artistlca con exctusln do
los cAnones a regalias referentes a pellculas clnematogr~lcas, obras reglstradas
en poffculas, cintas magnetosc 6plcas dastfnadas a la teolevisl6n y a discos a
cintas magnetof6nlcas procedentes de un Estado contratante y pagados a un
residenta del otto Estado contratante quo eat6 sometldo a gravamen por raz6n
do los mlsmos, y siempre qua el perceptor de dichos cinones o regalfas sea su
beneficiato efectivo, s6lo pueden somelersa a imposlc6n en este otro Estado.

4. EJ termino 'chnones o regatfas' ernpfeado en el presents arttculo slgnlfica
Is canitdades do cualquier class pagadas pot el uso o ta concesl6n de uso de
derechos do autor sobre obras 1lterarias, artistlcas o dentficas, incluldas Ias
peliculas cnernatogriticas y las peflculas a clntas para radio y televlsl6n. por ef
uso o la conces~n do uso do patentes, marcas do fbrica o de comnercto, dibufos
o modelos, pianos, f6rmulas a procedlmlentos secretos, asi coma por el uso o la
concesl6n do uso do equlpos Industrlales. comerclaies o clentflcos, y por
informaclones relativas a experlenclas industiales, comercfales o clentfflcas.

5. LAs disposlciones do los apartados 1, 2 y 3 no as apllcan sf el beneflclarlo
efectivo do los chnones a ragaffas, resldento do un Estado confratante, realiza
en ol otro Estado contratante, del quo proceden los cdnones o regallas, una
actvidad empresarlaJ por media de un estableclmlento permanente otuado all| a
presto serviclos personales Independlertles pot medIa do una base flfe situada
ail, y el derecho o blen por el quo so pagan los c¢nones o regallns est4
vlnculado efectivamente a dkcho establAclmlenlo permanerte o base file. En tales
casos se ap~lcardn Ias dlsposiciones del artfcufo T 0 del artfcuto 14, segujn
proceda.

6. Los crnones o ragallas so conslderarAn procedentes do un Estado
contratante cuando al deudor sea ef proplo Estado o una da sus subdhislones
politicas o anldades laoales, o un resldente do ass Estado. Sin embargo,
cuando el deudor do los cirones o regallas, sea o no resldente de un Estado
contratante, tenga en uno do los Estados contratantes un establedmlento
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permanente o una base fnja an rlaclon con los cuales se haya contriedo ia
obligac)6n do pago de los c,-nones o regallas y qua soporten la cargo de too
mlsmos, los c~nones o regallas so considerarin pracedentas del Estado donde
estAn sltuados el establecimlento permanents o la base 11ja.

7. Cuando, pot raz6n do las relaclones espedales exlslentes entre a) deudor
y el beneflclario efectvo de los cones o fegalfas o de las quo uno y oto
mantengan con torceros, el Imports do los chnones o regalfas. hablda cuenta de
Ia prestaci6n por Ia quo so pagan, exceda del cue habrian convenldo el daudor
y al benefclarlo efectlvo en ausencla do tales relaclones, le dlsposiclones do
este articulo no se oplican mds quo a ste Ofltrno Imports. En tal caso, l exceso
podrA someterse a Imposlddn do acuerdo con Ia leglslacl6n do cada Estado
contratante. tenlondo en cuenta las demnfis dlsposkclones del presents Convenlo.

Artlculo 13
IIANANCIAS DE CAPITAL

1. Las gananclas quo un resldents do un Estado contratarnte obtonga do [a
enajenad6n do blenes Inmuebles, conforme so deflnen on el artlculo 6, situados
en el olro Estado contratante puedon somelerse a imposlcl6n on ese otto Estado.

2. Las gananclas dodvadas do Ia onajenacl6n do blenes muebles quo formen
parts del acttvo do un estableclmlento permanento quo una empress do un
Estado contratante tenga an e1 oto Estado contratonte. o de banes muebles quo
pertenezcan a una bose fiJa quo un resldente do un Estado contratonte posea on
el otto Estado contreante pare Ia prestaci6n do servlclos personales
Independlentes, comprendldas las gananclas derivadas do Ia enslenacbn do
dlcho establecmlento permanents (sdlo o con el conjunto de Ia empresa) o do
dicha base fija, pueden sorneterse a imposcl6n en ese otto Estado.

3. Las gananclas derlvadas do ta enajenadln do buques o aeronaves
explotados en trhflco Internaclonal, 0 do blenes muebles afectos a Ia explotacl6n
do dlchos buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a Imposlcl6n en 0l Estado
contratanto donde ot atltuada la sede do diteccl6n efectlva do Ia empresa.

4. Las gananclas dedvadas do Is eroenad6n de blenes distintos do los
menclonados en los apartadmo precedentes de Osle artlculo s6lo pueden
someterso a Imposlcl6n an el Estado oontratant en quo resida el transmiltente.

Artlculo 14
SERVICIOS PERSONALE.S INDEPENDIENTES

1. Las rentas quo un residents de un Eatado contratante obtenga do Ia
prestscidn de servIclos profesionales u ottas activldades do naturaleza
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Independlente s6Io pueden someterse a ImposictOn en ese Estado, a no ser que
ess residente disponga do maners habitual do una base flls en el otto Estado
contratante pars la reallzacn do sus acdtlvdadas. SI dispone de dicha base fija,
tales rentas pueden somaterse a lmposlcl6n en at oto Estado, pero s61o en la
medida en quo sean Imputabies a esa base fiJo.

2. La expresl6n "servidos profeslonales' comprende ean particular Las
acflvldades Independientes do cardcter clentflco, Ilterarlo, artlstlco, educative o
pedapgglco, asl com las actividades Independlentes do mddlco$, abogados,
Ingenleros, aqultectos, odont6ogos y contadores o contables.

Artculo 15
SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perJulcio do las dkposlclones de los artIculos 16, 18. 19, 20 y 21, los
sueldos, saarios y remuneraclones simllares obtenldos pot un residents do un
Estado contratants pot razrn de un empleo s6o pueden someterse a imposclbn
en ese Estado, a no set que al ampleo so realice en at otto Estado contratante.
SI a) empleo so reallza en aes otto Estado, Ians remuneradones perclbidas portal
concepto pueden sorneterse a ntposlcJ6n en ese otro Estado.

2. No obatante to dispuesto en 91 apartado 1, las remuneraclones obtenidas
pot un resldente do un Estado contratante por raztn do un emploo ejereldo en
at otro Estado contratertle s t pueden someterse a trnposIcl6n on a[ Estado
mencionado en primer lugar, at:

a) at perceptor no permansca on total en al otto Estado, an uno o
varlos pertodos, durante mds do clento ochenta y tres dias en
cualquler perodo do doce meses;

b) las remuneractones so pagan pot, o en nombre do. una persona
empleadora quo no es residente del otro Estado; y

c) las ronuneradones no as soportan pot un establedmiento
permanente o una base ftJa quo Is persona empleadora tenga en et
otto Estado.

3. No obstante Ian dlsposlclones precedentes do easo articuio, las
remuneractone obtenidas par raz6n do un empleo ejercido a bordo do un buque
o aeronave axplotados en trdtflo Intemaclonal, pueden someterse a lmposict6n
en et Estado contratante on qua esti sltuada Is sede do dlreccl6n efectiva do Ia
empresa.
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Articulo 16
PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las particlpaclones, divasdeaslstenrday otras retribuclonesslmllares que
un residente de un Estado contratante obtenga como mlembro de un consoJo do
admlnstra6n o de vlgilnanla o supervtsl6n de una socisdad residents del otto
Estado contratante pueden someterse a lmposlcl6n en ese otto Estado.

Artlculo 17
ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante la dlsposlclones do los arldculas 14 y 15, las rentas quo un
residente do un Estodo contratante obtenga del ejorciclo de su octividad personal
en el atro Estado contratante en caeldad do artista del espectculo, tal como actor
de teatro, cine, radio o tolevisl6n, o mtislco, o como deportista, pueden someterse
a Imposlcl6n en ese otto Estado.

2. No obstante leas disposlciones de los aitlculos 7,14 y 15, cuando las rentas
dertvadas de las actividades realizadas por un artiste del espectAcuo o deportista
personalmente y on esa clldad so atrlbuyan, no a proplo artist& del espactculo
o deportists, slno a otra persona, tales rentas pueden someterse a Imposlci6n en
el Eatado contratanle en el quo so reallcen la activldades del artists del
especticulo a del deportlsta.

3, Las laspostclones dolo bapartados I y 2 no son aplicables al las
aclividades realizados en un Estado contratanta so filnanclan princlpalmente
medlante rondos pdblicos del otto Estado contratante o do una do sus
subdcMsiones pollticas o enttdades locales. En t caso. las rentas derlvadas do
dichas activldades s61o pueden someterse a lmposlcl6n en ese otro Estldo.

Art(cuto 18
PENSIONES

Sin perjuiclo de Io dispuesto en el apartado 2 del artlculo 19, las penslones
y damds ramuneraciones similares pagaodas a un resldente do un Estado
contttante por raz6n de un emploo anterior selo pueden someterse a Imposlcl6n
an ese Estado.

Articulo 19
FUNCIONES PUBUCAS

1. a) Las remuneraclones, excluldas las panslones, pagadas por un
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Estado rontratante o una do sus subdivislones polltlcas o entldades
locales a una persona fislca o natural por raz6n de serviclos prestados a
ese Estdo. o a sea subdvisldin a entldad, s6lo pueden someterse a
Imposld6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dlchas remuneradones 61o pueden someterse a
Imposticldi en at otro Estado contratanto at los serlcos so prestan an esa
Estado y l persona fislca o natural as un residents do se Estado qua:

I) as naclonal do se Estado, o

II) no ha adquirldo In condlcl6n do residents de se Estado
solamente pars prestar los servicios

2. a) Las penslones pagodas por un Estado contatante o por una de sus
subdivislones politicos o entidades locales, bien directamente o con cargo
a fondos constituldos, a una persona flslca o natural par raz6n de serviclos
prostados a esa Estdo, o a asa subdivisin o entidad, slo pueden
someterso a imposlcl6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas ponslones sdlo pueden someterse a Imposicl6n
en of otro Estado contratante at [a persona Osica o natural as residents y
nacional do ase Estado.

3. Lo dispuesto sn los articuloa 15,6 1 8 Ses apllcable a las remuneraclones
y penslones pagadas por razdn de sorvidas prestados en 0I marco do un
activldad empresarile do un Estado contratanle o uta de sus subdivislones
politlcas o entldades locales.

Artfculo 20
EM1UDIANTES

Las cantldades quo reclba para cubrir sus gastos do mantenlmlento,
estudios o formacl6n un estudlane * una persona en pricVlcas que sea, o hays
sldo Inmedlataments antes do Ilogar a un Estado contratante, residents del otro
Estado contratante y qua so encuentre on ol Estado rnenclonado en primer lugar
con el Onloo fin do prosegulr sus estudlos o formacldn, no pueden sometersa a
Imposcl6n en ese Estado slempre qua procedan do fuentes sltuadas fuera do ese
Estado.

Articulo 21

PROFESORES

1. Una persona fislea o natural qua sea o hays sido residente de un Estado
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contratante Inmedlatamente antoa do desplawse a otro Estado cont1tante y
que, a Invltaci6n do una escuela, univeradad u otto lnslltucl6n do ensefhanza
superior similar. no lucrativa, pornanezca an ass otto Estado durante un periodo
qua no exceda do dos aeos desde Is fecha de su primera Ilegada a ese Eslado,
con Ia finsi/dad exclusive do ejercer Ia enseftinza o Ia Investigacin, o ambas, en
tales Instituclonas do ensefianza, estar' exenta do Imposlc6n an ae otto Estado
respecto do las remuneraciones percibidas pot rez6n de dicha enseflanza o
Investigacl6n.

2. Las dlsposlclones del apartado I do este artculo no ser6n aplicables alas
remuneraciones porcibidas pot trabajos do investlfgaoldn st tales trabajos no so
realizan en Intar6s general, ano prlncipalmente para ol benellio privado de
determinada persona o personas.

Artlculo 22
OTRAS RENTAS

1. Las rentas do un residents do un Estado conlratante, cualqulera qua tuere
su procedencla. quo sean do naturaleza. o procodan do fuentes, no menclonadas
an otros artlculos do este Convenlo s6lo pueden someterse a Imposicl6n en ese
Estado.

2. Lo dispuesto en et apautado I no sork aplicable alas rentas, excluldas las
quo so deriven do blnes deflnidos como Inmuebles on at apartado 2 del art!culo
6, cuando at benefictola do dichas rentas, residents do un Estado contralante,
realice en el otto Estado contratante una actvldad empresarial pot medlo do un
establecmlento permanente situado on ese otro Estado, o presto servicios
personales Indopendlentes pot medio do una base file sttuada on ese otro
Estado, y e) dercho o blen par el qua se pagan las rentas est6n vinculados
efectivarnente con dicho establecmlento permanents o base flJa. En tales casos,
serdn aplicables las dlsposiclones del artlculo 7 o del artlculo 14, segtn proceda.

Captuto IV
IMPOSICI6N DEL PATRIMONJO

Arttcuto 23
PATRIMONIO

1. El patrimonlo constituldo por blenes Inimuebles comprendidos on a1 articulo
6, qua posea un residente de un Eslado contratante y quo est6n situados on el
otro Estado contratante pueden someterse a Imposicl6n en ese otto Estado.
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2. El patrtimonlo conslltuldo por blenes muebles qua fomen parte del activo
de un establecimlento pernanente qua una ernpresa do un Estado contratarte
tenga en ol otto Estad conbratante, a por blenes muebles que pertenezcan a una
base flja qua un residente do un Estado contratante disponga en of otro Estado
contratante para la prestac6n de servi o personases Indepandlentes, puede
ometerse a Imposld6n en ese olro Estado.

3. El palrlmonlo constltuldo por buques o aeronaves explotados on trhflco
Intemaclonal. asi come por blones muebles alectoa a la explotaci6n do tales
buques o aeronaves. s61o puede someterne a lmosdlc6n en o1 Estado contratante
en quo et6 eltuada la sede de direcl6n efactiva de [a empresa.

4. Todos los dem~s elementos del patriltnlo do un rosidente de un Estado
contralante s61o pueden someterse a Imposlcld6n an ose Estado.

Caplitulo V
M*TODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICI6N

Artfculo 24
EUMINACI6N OE LA DOBLE IMPOSICI6N

1. En 01 caso do un reeldente do Cuba, la doble Imposlcl6n so evitanr, de
acuordo con las disposldones aplcables do la leglslacion cubans. do Ia algulonte
manera:

Cuando un rosldente do Cuba obtenga rentas o poses elementOs
patrimonlales quo, con arreglo a las dlsposlcones do onte Convenlo puedan
someterse a Imposlcl6n on Espafia, Cuba parntir la deduccl6n del Impuesto
sobre las rentas o sobre of palrtmOnlo do ose resldente do Lin Importe Igual a]
impuesto efeotivamente pagado en Espalia.

Sin embargo, dlcha deduccl6n no podr, exceder do la parte del Impuosto
sobre la renta o sobr el paltimonlo, calculado antes do la deducldn,
correspondlente a las rentas o ol patrimonlo quo pueden someterse a Imposlcl6n
on Espafia.

2. En of caso do un residents do Espala, Ia doble imposicl6n so evitar, do
acuerdo con (as disposldones aplicables do Ia legislacl6n espaslola, do la
siguinte maneor:

a) cuando un residente do Espaia obtenga rentas o posea elementoa
pstrimanlles qua, con arreglo a Ioa dlsposlclorme do este Convenio
puedan someterse a Imposicld6n en Cuba, Espafia pormlr& la
deducd6n del Impuesto sobre Ias rentas o sobre el patilmonlo do



Volume 2149, 1-37505

ese residente do un Inports Igual al Impuesto ofectlvamente pagado
on Cuba.

Sin embargo, dlcha deduccl6n no podrh exceder do Is parte del Impuesto
sabre la renta o sabre el patrimonlo, calculado antes de Ia deducci6n,
correspondlente a las renlas a el patrtmonlo ilue pueden someterse a Imposlcl6n
en Cuba.

b) Cuando so irate do divdendos pagodas par una socledad residente
do Cuba a una sodedad resldente de Espafia quo poses
dlrectamento al menos ae 25 par cento del capita! do ta socledad
que paga loo dMdendos, a el porcentale quo establozca Is
normatliva Intema espahola si 6ste fuera manor, para ta
determinacl6n do Ia deduc6n so tomarA on conslderacl6n, ndemSa
del imports deducible con arreglo a la letra a) do este aperlado, el
impuesto efectvamente pagada par Ia socledad mencionada en
primer lugar respecto do las beneflclos con cargo a los cuales se
pagan los dividendos, en Ia ouantla correspondlente a tales
dMdendos, slempre quo cliha cuantla so incluya. a estos efectos,
on Ia base Impanible do ta sociedad qua los percibo.

Dicha deduccl6n, conjuntamente con la deduccl6n aplicable respecto de
los dMdendos con al'eglo a la laira a) do se apartado, no podra exceder de la
parte del Impuesto sabre la rents, calculado antes do Ia deduccl6n,
correspondlento a las rerdas sometidas a imposl6n en el Estado contratante de
Is socledad pagadora do los di'idendos.

Par Ia apilcad6n da Io dispuesto en esta letra ser6 necesario quo Ia
particlpacl6n en Is socledad pagadora do los dIvldendos so mantenga do forma
Inlnterrumplda durante el afio anterior a! d(a en qua sean exigibles los dividendos
quo so distribuyan.

3. Cuando do confonnidad con cuaiquier dlspoWc6n de esto Convenio las
rentas obtenidas par un resident do un Estado contratante a a! patrimonlo que
poses est6n exentos do impuestos en ese Estado. dicho Estado podr& no
obstante, tenor en cuenta las rentas o el patrimonio exentos a efoctos do calcular
a! Imports del Impuesto sabre a! resto do la rentas a a! patrmonlo do dicho
residents.

4. Cuando un residente do Espaea obtenga rentas de las mandonadas en
los artlculos 7, 10, 11 y 12 del presents Convenlo quo, do acuerdo con las
disposldones del rdsmo, puedan somelorse a lmposlc]6n en Cuba, Espafia
pernlldM la deduccl6n do Ia cuot, del Ihpuesto, coma crtdllo fiscal. del Importe
que hubiera debldo pagarse en Cuba par un Impuesto similar en Igual perlodo
fiscal de no haberse concedldo exenclones, boniflcaclones, deducciones u otras
modalidades de desgravaci6n a reduccl6n par un tlempo determlnado conforme
a Is Leglslacl6n cubano vigente en matela fiscal para Is promocl6n do las
Inversiones extranjeras y con fines de desarrollo econimco.
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Capltulo VI
DISPOSICIONES ESPECIALES

Artfcuto 25
NO DISCRIMINAC16N

1. Los nacionales do un Estado contratante no sern sometdos en 01 otto
Estado contratanlte a nlng1n Impuesto i obllgacl6n relativa al mlsmo que no so
exijan o quo sean mts gravosos que aqudlloa a ios quo est6n o puedan estar
sometidos los nacionales do ese otto Estado qua so encuentben en las mismas
condlcione, en particular con respecto a Is residencla,

2. Los establomlentos permanentes quo una empresa do un Estado
contratante tonga on el otro Estado contratante no senin sometldos a Imposicl6n
en ese Estado de manors menos favorable que las empresas do ese otro Estado
quo realloen las milsmas octhvldades. Esta dsposlcl6n no podri Interpretarso en
al aenlido do obllgar a un Estado contralante a conceder a los resldentes del otro
Estado contratanto las deducclones personales, doegravacloneas o reducciones
Imposolvas quo otorgue a sus proplos residentos en consideracl6n a su estado
civil o cargas famnllares.

3. A menos qua so apllquen las disposlcbones del apartado I del articulo 9,
del apartado 7 del artloulo 11 o del aparmado 6 del artlculo 12, los Intereses,
chnonss o regallas o domAs gastos pagados por una empress do un Estado
contratante a un resldente del otro Estado contratante serdn deduclbles para
determnnar oa beneficlos seLetos a Imposl6n de esa amprosa, on las mismas
condiclones quo a] so hubleran pagado a un realdente del Estado menclonado en
primer lugar. Igualmente, las deudas do una empresa do un Estado contratare
contraldas con un resldents del otto Estado contratanto serAn dedudbles para Ia
determinacl6n del patrimonlo sometido a Imposid6n do esa ampresa en las
mlsmas condiclones quo si so hubleran contraldo con un resldents del Estado
mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital est6, total o
parclalmente detentado o controlado, dlrcta 0 Indlrectamente, por uno o Vatlos
residentas del otro Estado contratante, no so someterAn eon e Estado
menclonado en primer lugar a nngun Impuesto nl obllgaci6n relatlva al mlsmo
quo no so exijan o quo seen mz gravosos quo aquellos a los quo est6n o
puedan estar sometldas otras empresas similares del Estado menclonado en
primer lugar.

5. No obstante las dlsposaclones del articulo 2, lo dlspuesto on ee articulo
serA aplicable a todos los Impuestos, cualqulera quo sea su naturaleza o
denomlnacl6n.
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Articulo 26
PROCEDIMIENTO AMiSTOSO

1. Cuando una persona considere qua las medldas aloptada por uno o por
ambos Estados contreasntes Implican o pueden Impllcar para ella une Imposlcl6n
qua no est6 conforms con las disposiciones do este Convenlo, con Independencla
de los recursos provstoa por el Derecho Intemo de esos Estados, podrA someter
su caso a Is autorldad competante del Estado contratante del qua sea rasidento
o, el fuera apllcable el apartado 1 del artfculo 25, a Is del Estado contratante del
quo sea nacional. El caso deber, ser planteado dentro do los tres ahos siguientea
a Ia primers notflcad6n do Ia medlda quo Implique una imposlcl6n no confonne
a lea dleposlcionos del Convenlo.

2. La autoddad competente, a! Is reclamacl6n Ie parece fundada y si ella
mlsma no st en condlclones do adoptar una solucl6n satlsfactorla, harA lo
poslble par resolver IA cuestln mediante un acuerdo amlstoso con la autorldad
competente del oto Estado contratante a fin do eviar una lmposci6n que no se
ajuste al Convenlo. El acuerdo so aplIco Independlentemente de os plazos
prevlstos por el Derecho Interno de los Estados contratantes.

3. Les autorldades competentes do los Estados contratantes harfn Io poslble
por resolver las dltcultades o dlslpar ls dudas qua plantee Ia Interprotaci6n o Ia
apllcabn del Co0venlo medlante un acuerdo amlstos. Tambl6n podrbn ponerse
de acuerdo paratratar de evltar [a doble Imposld6n en los casos no previstos on
el Convenlo.

4. Las autorldades competentes do los Estados contratantes podrAn
comunlcerse dlrectamento a fin do Ilegar a un acuordo an al sentido de los
aparlados precedentes do esto adtculo. Cuando so consldore qua tel acuerdo
puade fadlltarse medlante contactos persoeales, el Intercamblo do puntos de
vista podrA toner lugar n el sono de una comLW6n compuesta por representantes
do las autoddades competentes do los Estados conlratantos.

Aniculo 27
INTERCAMBIO DE INFORMAC16N

1. Las autoridades competentes do los Estados contratantos IntecambarAn
las informaclones necesarlas pare spllcar to dispuesto an el presents Convenlo.
o on el Derecho Interno do los Estados contratantes relatlvo a Ice Impustos
comprendilos on el Convenlo Otn [a medida an que ta Imposlcl6n exlglda por
equ~l no fuera contralla 01 Convenlo. El Intercamblo do Informaci6n no eslar
Ilrnitado pot al artlculo 1. Las Informaclones recibldas por un Estado conlratante
serAn mantenildes secretes do Igual forma quo las Informaclones obtonldes en
base at Derecho Intenmo de ass Estado y s6lo so comunlcarn a las personas o
autorldades (ncluldos lo tribunales y 6rganos admlfstratlvos) encargados de Ia
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gestl6n o recaudacl6n do los irnpues os comprwdidols an el Convenlo, do Ioe
procedlmlentos declaratlvoo a ejecutivos relativos a esos Impuestos, o do Ia
resolucl6n do los recursos relatvos a los mlsmos. Dlchas personas o autorldades
s61o utllzarin las Informaclones para tales fines. Podrin revelar las informaclones
en la audlencias publlcas do los tribunales o en las sentenclas judlclales.

2. En ningdn caso las dlsposlciones del apartado I podrin Interpretarse on
el senlldo de obligar a un Estado contratenlo a:

a) adoptar modlds admlnstradvas contrarias a au leglsLacl6n o
prSbtlca adminilstraive, o a s del ato Estodo contratante;

b) sumlnistrar Informacl6n quo no so pueda obtener sobre la base do
su pfopla leglslacl6n o on elojemclo de ou prbcica admlnistratlva
normal o do las del oto Estado contratante;

c) surnlnlstrar Informaclones quo revolon secretos comerdales,
Industiales o profeslonales. o procedimlentos comerdoaes a
Inarmaclones cuya comunlcacl6n sea contrarla al orden p&bllco.

Articulo 28
AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCONARIOS CONSULARES

Las dlsposidones do este Convenlo no afectan a los prlvlleglos fiscales do
quo disfruten los agentes diplomaicos o funclonarlos consulares do acuerdo con
los pdncpios genereles del Deorchio internaclonal o en virtud de acuerdos
especiales.

Capitulo VII
DISPOSICIONES FINALES

Articulo 29
ENTRADA EN VIGOR

1. Los Goblemos do los Estados contratantos s notflicardn reclprocamente
quo las respectivas fomaldades constluclonales par Ia entrada an vigor do ests
Convenlo han sldo cumplldas.

2. El presents Convanlo entrar an vigor a los tralnta (30) dias naturaies
postarlores a Ia focha do Ia Illma do las notnllcaclones a Ia quo so refiere al
apartado 1 y ams dasposiclones so aplicardn a los Impuestos exlglbles a parlir del
da I do enoeo del aflo natural elgulenta al do la entrada en vigor del Convenlo.
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A"fculo 30
DEMUNCIA

l Convenlo permanecei en vigor on tanto no so denuncle por uno do los
Estodos contratantes. Cualqulorado lo Eslados contratartos podri denunclar el
Conownlo por via dcplomillca, notlndolo por eswlt on al menos solo mesas
do antolel6n a Io twmlnad6n do cuniqulr ao natural, transcurrldo un plaza do
dnoo aStos a pardr do la fecha do su srhrada on vigor. En tal caso, l Convenlo
doeor do surfir efocts respocto do los Impuestos exlglbles a parllr del dla 1 do
enero del afio natural sigulente a aqutl on quo ao comunlque Ia denuncla.

En fe do lo cual, Is signatuta, dobidamnat eutorlzados W efecto por sus
respecilvos Goblernos, han ftmado of presente Convenlo.

Hecho en doblo e emplar an Madrid 9l 3 do febraro do 1999, on Is lngua
esparoa slendo ambos teaos Igualments autnlcaos.

POR EL GOBIERNO DEL
REINO DE ESPANA
;a~r.

oriqdo y FlgODWo
Viro ad y Mln

do Ecnomfa Ho

POR EL GOBIERNO OE LA
REPUBUCA DE CUBA

yb. onto dol Conso
do atida
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PROTOCOLO

En el momento do proceder a Is flrma del Convenlo entre el Relno do
Espaflia y Io Republica do Cuba para evita Is doble Imposicl6n y prevenr Ia
evasl6n fiscal en moatrla do Impuestos sobre Ia renta y sobre at patrlrrionlo. los
slgnatalos han convenido las slgulentes dlsposiclones qua forman parte
Integrante del Convenlo:

1. En relacl6n con las dlsposlclones del presente Convenio:

a) En el caso do Cuba, so entenderb que ]a expresl6n "subdlvlslonso
poltlas o enlldades locales" significa Las provinclas y los munlclplos, tel
y como so deflnen en Ia ConsUtucidn cubana aprobada el 24 de febrero de
1976 y reformada el 12 de Jullo do 1992. as como otras dMslons quo Ia
Ley pueda establecer,

b) En el cas do Espafia. so entenderh que la expresl6n "subdMslones
polftlcas" so refiere a las "Gomunldades Aut6nomase; y Ia expresi6n
entildades locales" so retlero a las Entldades Lacales*, tl y corm se

deflnen en Is Constltucl6n espaIola de 27 do diclembre do 1978 y en Ia
leglslaci6n apilcable.

2. En relacln con el Articuo 4, apartao 1, en elc aso de Cuba, parea Is
personas naturales, so entenderA quo a[ t6rrnlno "residente de Cuba" desIgna a
tada persona natural qua poess a cludadanlacubena conforme a sus. eyes y sea
residente permanente an el terrltodo naclonal.

3. En relacl6n con el atticulo 10, apartedo 3. so entender4 que el t6rmlno
"dMdendos Incluye los beneftclos de Ilquldacl6n de una soclodad.

4. No obstante Io dispuesto por a1 arlculo 12, apartado 2, los cdnones o
regallas pagadas por Ia cesl6n de uso do contenedores, o do buques o
aeronaves a casco desnudo, explotados en trWltco intemaclonal, solo pueden
someterse a Imposlcl6n en al Estad do resldencla del benoflclarlo efectlvo.

5. En relacdn con al apartado 4 del artfculo 24. el t6rmlno legislacl6n
cubans" deslgna:

- La Dlsposlcl6n Final Oulnta, Inclso a), de [a Loy No. 73, del Slstema
Trlbutario. do fecha 4 do Ogosto de 1994:

- Los artIculos 38, 39 y 43 y In Dlsposilc6n Transltoda Primera do ta
Ley No. 77, Ley do Is Inversldn Extranjera, do fecha 5 de
septlembre do 1995;

- Los artlculos 35 (1-2). 36 y 37 (1-2) del Decreto-Ley No. 165. do
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las Zones Frances y Parques Industrliles, de feoha 3 do Junlo do
1996.

Las autoridades competentes do los Eslados contratantes pueden establecer.
de comiin acuordo, que eventuales modificacdones que so reallcen on Is
leglslacl6n cubana anes mencionada, clgan en el campo de aplicacl6n del
apartado 4 del artlculo 24 del presents Convenlo, a condIcl6n do que tengan
sililar naturaleza de Ia prevlsta par Ia antes menclonada leglelac6n cubana y
quo no perjudlquen 0f principlo general enunclado en el citado apartado 4 del
artculo 24.

SI Cuba concluyera posterlormente un Convenlo con un tercer Estado, que
Incorpore una cltusula similar a Ia establecida On el apartado 4 del oltculo 24,
qua Incluya un limits temporal de &plIcesl6n o qu contenga condiclones monos
favorablas pars Cuba (Incluso Is no eoxstoncla do dIcha clAusula). Infonnar
inmedialamente at Relno do Espaha pot escrito a travs do los canaoles
dlplomklicos y entablarb negacladones con el mlsmo, a fin do dlsponer el mlsmo
trate pars el Relno do Espafia quo 01 quo so haya dispuesto par ese tercer
Estado.

6. En relaci6n con el artlculo 25, se entonderh que las dlsposlciones del
Convenlo no impIden Ia aplicacld6n por un Estado contratante do su normatlva
Intema sobre subcapitalizacl6n o endeudamionto exce avo.

7. En relacl6n con el aparlado 1 del artlculo 27, las Infonmaciones quo so
obtengan no podrln er utilzadas pars otros fines, salvo autorlzad6n express do
Is autorldad competente del Estado contratante quo Is prporclons.

Las Informaclons podrb ser ullizads solamente en Io terrtores do los
Estados contratantes. Si oe necesarlo Ia utlizac6n do ]a Informacl6n en el curso
do audiencias piblicas, en tribunales o on s ntencles Judlciales, so informars do
esta clrcuntanela a tas sutoridades compotentes del Estado contretante quo [a
he envlado, sl Is autaridad conipetente del Estado contratante quo la ha
solicltado, esth l corrlente do esta circunstancla.

8. Las reducclones o exenclons Imposltlvas prevlstas por el Conven)o en lo
referents a los dlvldendos, Intereses, cnones y gananclas do capital, no erin
aplicables cuando dichas rentas so obtengan on un Estado contratente per unsa
socledad residents del otro Estado contratante en cuyo capital particlpen, directs
o Indlrectamento, en ms de un 50 par 100, solos no resldentes do ese otro
Estado. Lo dlspuesto en este nOmero no sari apllcable cuando dlcha socledail
reallce en el Estado controtante del que sea residento activldades comeilales a
Industrlales sustanilves, dlstintas do Ia simple gestl6n do velores u otrs activos.

9. Sin pejulclo do lo dlspuesto en el pfrrato 8, en relaci6n con las
dlsposiclones del presents Convenlo. las autoddades competentes do los Estados
contratantes puedon, do comtin acuordo, no conceder los beneficlos prevlstas por
este Convenio, Incluldos los prevlstas en el apartado 4 del artlculo 24, a
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dotennada persona o a una daterninada trnsaoc6n cundo estas autordades
conslderen quo on deteminadas clrcunstanclas el objettvo do dcha persona o
transaccl6n sea prlncpalmente al do obtener ventjas do las d1sposlalones do
este Convenlo.

En fe do Io cual, los signtarios. debldament autortzadosal efoecto par aus
respectivoe Gobernos, han firmado el preasente Protocolo.

Hecho en doble aiemplar an Madrid al 3 do febrem do 1999, on a angua
osparWla, slendo ambos textos Igualmente aut6ndcos.

POR EL GOBIERNO DEL POR EL GOBIERNO DE LA
REINO DE ESPAIA REPUBICA DE CUBA
ar.

VWe sd y nisfonornfa y nda
c w o J gd sla
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NOTA FIRMADA

Excmo. Sea MiaLo:

Tengo cl hanor dc dirigirme a V.R para refermc al Conv-nlo en101 cl Roino de

Espal y I8 Repgblioa de Cuba pam evitar I& Doble Imposicidn y pr.venir la Evasl6n

Fisal en Malaria de inpucstos sobre [a Renta y sabre ct Patrimonlo, finnodo ad

mterndum en Madrid el 3 de fobrero de 1999.

En rolaci6n can el citado Convenio, y con potorioridad a la f&=uo ddc n

se har obsvado dos omisions an el tact, que han sido objelo do convasaciono enre

las autoridades fiscales eValolas y culbanas, babi&nAoe alcanzado un mm uerdo entre

las MisMna pars salvonta diChaS omisione.

A tal fin tongo el honor do proponer a ]a Rep6bWIc do Cuba, en nombfe del

Reino do Espalti. los dos punto siguiontes pars su incorporacifn al text dcl Convenio,

formando paste intgrante del miamo:

I) En ci articulo 2 apostado 3.b) del Convenio, quc contiene [a rolad6n de

impustos espofloles a los que so aplica el misnio, se aflade cl nuevo

impuesto siguiente:

"V) el impueslo sobro ta Renta do no ResidentsV"

2) Se aftad nuvo punto n"O 10 al Protoeolo en los ttminos sigusntes:

"En relaci6a con el articulo 27, cuando un reudeote de Espafla obtenga

retas que, do aruordo con tlo dispuesto en el apanado 4 del arttculo 24,

piodan boneficiaso on Espafia dol rigimen do doducci6n provisto en ei
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minsno, Cuba inforamw pcri6dicamente de esm cirmanstancia a Ia

Autoridad comrpetent espalola, a fin de conocer Ia persona o entidad

con derecho a so aplicaci6n y las rentas afectuas. Dicha periodicidad

podrd ser trimestral, semestral o anual, a el i6n de Us Autoridades

Fiscales cubanas."

Si V.E. estA conforree, esta Nota Finnada y Ia que V.E. tongs a bien enviarme

en respueas a In proesot fonnards pae intcgrante del Convenio de referencia y

entrarm en vigor ,i nasmo tiempo que 6st.

Aprovecho ema opoemmidad paia reiterar a V. el testimonio de ml mis sit&

conidersci6a.

La Habana. 9 de novienbre de 1999

EL EMBAJADOR DE ESPA1PA

&r.

Fduardo Junco Bontt

EXCMO. SEPOR MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES.- LA HABANA
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RUPUBLICA Oe cU A

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

P/-/- O-Zg29

La Habana, 30 de ddembre do 1999

Excmo. Sr. Embajador,

Me resulta grato rferirne a su atenta Noto Firmada No. 472, de
fecha 9 de noviembre de 1999, que transcribo a contlnuacl6n:

"Excmo. Sailor Mlnistro:

Tengo el honor de diligirme a V.E. para refOrme al Convenio entre el
Reino de Espafa y la Repcblica de Cuba pare evltar Ia Doble
Imposcl6n y prevenir Ia Evasi6n Fiscal en mateda de Impuestos sobre
Ia Rents y sobre et Patrimonio, firmado ad referendum en Madrid el 3
de febrero de 1999.

En relaci6n con el citado Convenio, y con posteioildad a Ia firma del
mlsmo, se han observado dos omislones en el texto, quo han side
objeto do conversaclones entre las autoddades fiscales espafiolas y
cubanas, habi6ndose alcanzado un preacuerdo entre las mismas
para solventar dichas omislones.

A tal fin tengo el honor de proponer a la Rep~blica de Cuba, en nombre
del Reino de Espafla, los dos puntos siguientes pare su incorporaci6n al
texto del Convenlo, frmando parts Integrante del mismo:

Excmo. Sr. Eduardo Junco Bonet
Embajador do Espatla en Cuba
La Habana
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R ?UBUCA On lo^

ELMINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

1) En el artfculo 2 apartado 3.b) del Convenlo, que contene
Is relacion de Impuestos espaloles a los que so aplica el
mismo, so ahade el nuevo Impuesto siguiente:

"V) el impuesto sobre Ia Renta de no Residentes*,

2) Se aade un nuevo punto no. 10 at Protocolo en los
trmlinos sigulentes:

'En relacl6n con el artlculo 27, cuando un resIdente do
Espafla obtenga rentas que, de acuerdo con to dispuesto en
et apartado 4 del aMlculo 24, puedan beneficlarse en
Espaa del rdglmen de deducci6n previsto en el mismo,
Cuba Informart pedr6dicamente do eats circunstancia a Ia
Autoidad competente espaflola, a fin de conocer Ia persona
o entidad con derecho a su aplicac!6n y las rentas
afectadas. Dicha peorodcJdad podr6 ser trimestral,
sernestral o anual, a eleoci6n de las Autondades Fiscales
cubanas'.

Si V.E. estA conforne, esta Note Firmada y Ia que V.E.
tengs a bien enviarrne en respuesta a Ia presente, formarAn
parte integrante del Convenlo do referencias y entrarin en
vigor al mismo tiempo quo 6ste.

Aprovecho esta oportunidad par relterar a V.E. el
testimonlo de ml mis alta consideaci6n."
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ELMINISTROOE RELACIONEs EXTERIORES

En tal sentido, tengo el honor de expresade la conformidad del
Goblerno do la Rep~blica de Cuba con la propuesta arrlba transcripta la cual,
junto con la presente, forrnarn parte Integrante del Convenlo aniba
menclonado y entrarfn en vigor al misrno tempo qua 6ste.

La ocass6n as propicla pare ranovarle el testmonlo do ml mAs ata
consderacl6n.

Fepe Pbro
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF CUBA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of Cu-
ba, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In Cuba:

(i) Tax on profits;

(ii) Income tax on individuals;

(iii) Tax on property or on the possession of specific assets;

(iv) Tax on land transport;

(hereinafter referred to as "Cuban tax");

(b) In Spain:

(i) Income tax on individuals;

(ii) Corporation tax;

(iii) Capital tax; and

(iv) Local taxes on income and on capital;

(hereinafter referred to as "Spanish tax").
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4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
at the end of every year of any significant changes which have been made in their respective
taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Cuba" means the national territory comprising the island of Cuba, the
Isla de Juventud, the other islands and adjacent cays, internal waters and the extent of the
territorial sea determined by law and the air space over such areas upon which, on applica-
tion of its domestic legislation and in accordance with international law, the Cuban State
exercises sovereignty or sovereign rights and jurisdiction;

(b) The term "Spain" means the Spanish State and, when used in a geographical sense,
means the territory of the Spanish State, including the internal waters and the territorial sea
and any area outside the territorial sea upon which, in accordance with international law
and on application of its domestic legislation, the Spanish State may exercise jurisdiction
or sovereign rights with respect to the seabed, its subsoil and superjacent waters, and their
natural resources;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Cuba or
Spain as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual or natural person, a company and any oth-
er body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) In Cuba, any individual possessing Cuban nationality in accordance with the laws
of Cuba and who is a permanent resident on the national territory;

(ii) In Spain, any individual possessing Spanish nationality;

(iii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
law in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:
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(i) In the case of Cuba, the Minister of Finance and Prices or his authorized represen-
tative; and

(ii) In the case of Spain, the Minister of Economy and Finance or his authorized repre-
sentative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at a given point
in time, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has at that time under the law of that Contracting State relating to the tax-
es which are the subject of the Convention, any meaning under the applicable tax laws of
that State prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual or natural person is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and
economic interests are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has his habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States, or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If the Contracting State of which he is a resident cannot be determined from the
foregoing criteria, the competent authorities of the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
or natural person is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;
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(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than 12 months.

4. The term "permanent establishment" likewise encompasses the furnishing of servic-
es, including consultancy services, by an enterprise through employees or other personnel
engaged by the enterprise for such purpose, but only where activities of that nature continue
(for the same or a connected project) within the country for a period of more than 12
months.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment, or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Movable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall'be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
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ary; the method of apportionment shall, however, be such that the result shall be in accor-
dance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate, directly or indirectly, in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
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to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
State shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or "jouis-
sance" shares, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, par-
ticipating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the com-
pany making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may only be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the interest referred to in paragraph
1 shall be taxable only in the State of which the beneficial owner is a resident if the interest
is paid:

(a) By the other Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof;

(b) By an enterprise of a Contracting State to an enterprise of the other Contracting
State in connection with the sale on credit of any commercial, industrial or scientific goods
or equipment;

(c) On a long-term loan (five or more years) granted by a credit institution or banking
finance institution which is a resident of the other Contracting State.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation laws of the Contracting State in which the income arises. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-

er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties paid as copyright and other
similar remuneration for the production of a literary, dramatic, musical or artistic work, ex-
cluding royalties relating to cinematograph films, works recorded on film, video tapes for
television and for disks or audio tapes arising in a Contracting State to a resident of the other
Contracting State who is taxable on such royalties may be taxed only in that other State pro-
vided that the recipient of such royalties is the beneficial owner.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films and films or tapes for radio and television, or for
the use of, or the right to use, any patent, trademark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of article
7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the service for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the foregoing
paragraphs of this article shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is exercised in that other State, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is not present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any 12-month period;
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic,
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or supervisory board of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not be applicable if the activities exer-
cised in a Contracting State are substantially financed from public funds of the other Con-
tracting State or a political subdivision or local authority thereof. In such case, income
derived from such activities shall be taxable only in that other State.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual or natural person in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual or natural person is a resident
of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual or natural person in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual or natural person is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Teachers

1. An individual or natural person who is or was a resident of a Contracting State im-
mediately before making a visit to the other Contracting State and, at the invitation of a
school, university or other similar non-profit institution of higher education, stays in that
other State for the sole purpose of teaching and/or conducting research, shall be exempt
from tax in that other State on his remuneration for such teaching or research for a period
of not more than two years from the date of his first arrival in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income from research
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income, be-
ing a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
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of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Cuba, double taxation will be avoided, in accordance with
the relevant provisions of Cuban law as follows:

Where a resident of Cuba derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Cuba shall allow as a deduction
from the tax on the income or on the capital of that resident, an amount equal to the tax ef-
fectively paid in Spain.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax on income or on capital,
as computed before the deduction is given, which is attributable to the income or capital
which may be taxed in Spain.

2. In the case of a resident of Spain, double taxation will be avoided, in accordance
with the relevant provisions of the law of Spain as follows:

(a) Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Cuba, Spain shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income or capital of that resident, an amount equal to the tax effec-
tively paid in Cuba.
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Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax on income or on capital,
as computed before the deduction is given, which is attributable to the income or capital
which may be taxed in Cuba.

(b) In the case of dividends paid by a company which is a resident of Cuba to a com-
pany which is a resident of Spain and which directly holds at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends, or the percentage provided for by Spanish domestic
legislation in case it were lower, in the computation of the credit it shall be taken into ac-
count, in addition to the tax creditable under subparagraph (a) of this paragraph, that part
of the tax effectively paid by the first-mentioned company on the profits out of which the
dividends are paid, which relate to such dividends, provided that such amount of tax is in-
cluded, for this purpose, in the taxable base of the receiving company.

Such deduction, together with the deductions allowable in respect of the dividends un-
der subparagraph (a) of this paragraph, shall not exceed that part of the income tax, as com-
puted before the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed
in the Contracting State of the company paying the dividend.

For the application of this subparagraph it shall be required that the participation in the
company paying the dividend is held on a continuous basis during the year preceding the
date of payment of the dividend to be distributed.

3. Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

4. Where a resident of Spain derives income of the type referred to in articles 7, 10, 11
and 12 of this Convention which, in accordance with the provisions of the Convention, may
be taxed in Cuba, Spain shall allow as deduction from the tax on income as tax credit, the
amount that would have had to be paid in Cuba as a similar tax in the same taxable year,
had exemptions, tax rebates, deductions or other types of relief or reduction for a specific
period of time not been granted under current Cuban tax law with a view to the promotion
of foreign investment and economic development.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 7 of article 11, or
paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursement paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts
of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs of this article. When it is deemed advisable that such agreement could be reached
through personal contacts, the exchange of views may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 27. Exchange of Information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force 30 calendar days following the date of the lat-
er of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in re-
spect of taxes due on or after the first day of January in the calendar year next following
that in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

The Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
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notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Convention enters into force. In such
event, the Convention shall cease to have effect in respect of taxes due on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the notice of termination
was given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Madrid this third day of February 1999 in the Spanish language,
each text being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:
ad referendum

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO

Second Deputy Prime Minister and Minister of Economy and Finance

For the Government of the Republic of Cuba:
ad referendum

CARLOS LAGE DAVILA
Vice President of the Council of State
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Spain and the Re-
public of Cuba for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital, the undersigned have agreed upon the follow-
ing provisions which shall be an integral part of the Convention.

1. For the purposes of this Convention:

(a) In Cuba, it is understood that political subdivisions or local authority means prov-
inces and municipalities as defined under the Cuban Constitution adopted on 24 February
1976 and amended on 12 July 1992, as well as such other divisions as may be established
by law.

(b) In Spain, it is understood that political subdivisions means "Comunidades Aut6no-
mas" ; the reference to local authorities corresponds to "Entidades Locales" as defined un-
der the Spanish Constitution of 27 December 1978 and relevant laws.

2. For the purposes of article 4, paragraph 1, with respect to Cuba it is understood that
the term "resident of Cuba" means any individual who, under Cuban law, possesses Cuban
nationality and is a permanent resident on Cuban territory.

3. For the purposes of article 10, paragraph 3, it is understood that the term "dividends"
includes revenue on the liquidation of a company.

4. Notwithstanding the provisions of article 12, paragraph 2, royalties paid for the right
to use empty containers, ships or aircraft operated in international traffic, may be taxed only
in the State of which the beneficial owner is a resident.

5. For the purposes of paragraph 4 of article 24, the term "Cuban legislation" refers to:
Subparagraph (a) of the fifth final provision of Act No. 73 of 4 August 1994 on the System
of Taxation;

Articles 38, 39 and 43 and the first transitional provision of Law No. 77 of 5 September
1995 on Foreign Investment;

Articles 35 (1-2), 36 and 37 (1-2) of Decree-Law No. 165 of 3 June 1996 on Duty-Free
Zones and Industrial Parks.

The competent authorities of the Contracting States may determine, by mutual agree-
ment, that any amendments made to the above-mentioned Cuban law fall under paragraph
4 of article 24 of this Convention, provided that they are similar in nature to the provisions
of the above-mentioned Cuban law and that they are without prejudice to the general prin-
ciple set out in paragraph 4 of article 24.

Should Cuba subsequently conclude a Convention with a third State that includes a
provision similar to the one set out in paragraph 4 of article 24, that includes a time bound
period of application or that contains terms that are less favourable for Cuba (including the
absence of such provision), it shall immediately notify the Kingdom of Spain in writing
through the diplomatic channels and open negotiations with that country in order to provide
the same treatment for the Kingdom of Spain as the treatment that has been provided for
that third State.
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6. For the purposes of article 25, it is understood that nothing in the provisions of the
Convention shall prevent the application by a Contracting State of its domestic law con-
cerning thin capitalization or excessive indebtedness.

7. For the purposes of paragraph 1 of article 27, any information obtained may not be
used for other purposes except with the express authorization of the competent authority of
the Contracting State which provides it.

The information may be used only in the territories of the Contracting States. Should
it be necessary to use such information in public court proceedings or in judicial proceed-
ings, the competent authorities of the Contracting State that sent it shall be notified of that
circumstance provided the competent authority of the requesting Contracting State were so
informed.

8. The tax relief or exemptions provided for by the Convention in respect of dividends,
interest, royalties and capital gains shall not be applicable where such income is obtained
in a Contracting State by a company resident of the other Contracting State in which per-
sons who are not residents of that State hold, directly or indirectly, a participation of more
than 50 per cent of the share capital. This provision shall not apply where such company is
engaged in substantive business or industrial operations, other than the mere management
of stocks or other assets in the Contracting State of which it is a resident.

9. Without prejudice to the provisions of paragraph 8, for the purposes of this Conven-
tion, the competent authorities of the Contracting States may, by mutual agreement, decide
not to grant the benefits provided for by this Convention, including those provided for un-
der paragraph 4 of article 24, to a particular individual or in respect of a particular transac-
tion whenever they deem that in specific circumstances such individual or such transaction
has as its primary purpose to take advantage of the provisions of this Convention.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Madrid on 3 February 1999 in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:
ad referendum

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO

Second Deputy Prime Minister and Minister of Economy and Finance

For the Government of the Republic of Cuba:
ad referendum

CARLOS LAGE DAVILA
Vice President of the Council of State
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EXCHANGE OF NOTES
I

EMBASSY OF SPAIN

472/99

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Kingdom of Spain and the
Republic of Cuba for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with respect to Taxes on Income and on Capital signed ad referendum at Madrid on 3
February 1999.

With regard to the above-mentioned Convention, and following the signing thereof,
two omissions have been noted in the text. Such omissions were the subject of conversa-
tions between the Spanish and Cuban tax authorities, which have reached a preliminary
agreement on how to correct them.

In that connection, I have the honour to propose on behalf of the Kingdom of Spain to
the Republic of Cuba that the following two items should be included in the text of the Con-
vention and that they should form an integral part thereof:

(1) Under article 2, paragraph 3 (b) of the Convention relating to the Spanish taxes to
which the Convention applies, the following new tax should be inserted:

"(v) tax on the income of non-residents"

(2) The following new paragraph 10 should be added to the Protocol:

"For the purposes of article 27, where a resident of Spain derives income which, under
the provisions of paragraph 4 of article 24, may benefit in Spain from the deductions pro-
vided for thereunder, Cuba shall periodically so inform the competent Spanish authority so
that it may know the person or entity entitled to such deduction and the income covered.
The Cuban tax authorities may elect to issue such reports on a quarterly, biannual or annual
basis."

Should you agree, this note and your note to me in reply thereto shall form an integral
part of the above-mentioned Convention and shall enter into force at the same time as the
Convention.

I take this opportunity to convey to your Excellency the renewed assurances of my
highest consideration.

Havana, 9 November 1999

ad referendum
EDUARDO JuNco BONET

Ambassador of Spain
His Excellency
The Minister for Foreign Affairs
Havana
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II
REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Havana, 30 December 1999

Your Excellency,

I have the honour to refer to your signed note No. 472 dated 9 November 1999, which
reads as follows:

[See note I]

Accordingly, I have the honour to inform you that the Government of the Republic of
Cuba is in agreement with the foregoing proposal which, together with this note, shall form
an integral part of the above-mentioned Convention and shall enter into force at the same
time as the Convention.

I take this opportunity to convey to your Excellency the renewed assurances of my
highest consideration.

FELIPE PtREZ ROQUE

His Excellency
Mr. Eduardo Junco Bonet
Ambassador of Spain to Cuba
Havana
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
DE CUBA TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la R6publique de
Cuba, disireux de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions ci-apr~s :

CHAPITRE I CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes d'un des Etats contracta-
nts ou des deux.

Article 2 Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune exigi-
bles par chacun des ttats contractants, ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales,
quel qu'en soit le r6gime de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou la fortune tos les imp6ts assis sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur tout 616ment du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts grevant la plus-value r6sultant de la cession de biens meubles ou immeubles,
les imp6ts assis sur la masse salariale des entreprises et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels la Convention s'applique sont notamment:

a) A Cuba:

i) L'imp6t sur les b6n~fices (impuesto sobre utilidades);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (impuesto sobre ingresos person-
ales);

iii) L'imp6t sur la propri6t6 ou la possession de certains biens (impuesto sobre la
propiedad o posesi6n de determinados bienes);

iv) L'imp6t sur les transports par voie de surface (impuesto sobre transporte terrestre)

(ci-apr~s d6nomm6s < imp6t cubain ).

b) En Espagne :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (impuesto sobre la renta de las per-
sonas fisicas);

ii) L'imp6t sur les soci6t6s (impuesto sobre sociedades);
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iii) L'imp6t sur la fortune (impuesto sobre le patrimonio); et

iv) Les imp.6ts locaux sur le revenu et sur la fortune (impuestos locales sobre la renta
y sobre le patrimonio)

(ci-apr~s d~nonims « imp6t espagnol ).

4. La Convention s'appliquera 6galement aux imp6ts de nature identique ou analogue
que l'un ou 'autre des ttats contractants instituera apr&s la date de signature de la pr6sente
et qui s'ajouteront ou se substitueront aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des
tats contractants se notifient a la fm de chaque ann6e les modifications pertinentes ap-

portdes A leur 16gislation fiscale respective.

CHAPITRE II DtFINITIONS

Article 3 Definitions gknrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff6rente :

a) Le terme << Cuba >> s'entend du territoire national form6 de l'ile de Cuba, de lile de
la Jeunesse, des autres iles et cayes adjacentes, des eaux int6rieures, des eaux territoriales
telles que d6finies par la loi, et de lespace a6rien surijacent, sur lesquels l'ttat cubain exerce
sa souverainet6 ou ses droits souverains et sa comptence en vertu de sa l6gislation interne
et du droit international;

b) Le terme < Espagne >> s'entend de l'ttat espagnol et, au sens g6ographique, du terri-
toire de l'tat espagnol, y compris les eaux int6rieures, la mer territoriale et les zones ex-
t6rieures A sa mer territoriale sur lesquelles, conform6ment au droit international et en
application de sa l6gislation interne, l'ttat espagnol peut exercer sa compkence ou ses
droits de souverainet6 A l'Agard du fond des mers, de leur sous-sol et des eaux surjacentes,
et de leurs ressources naturelles;

c) Les expressions o un ttat contractant > et < l'autre tat contractant > s'entendent,
selon le contexte, de Cuba ou de l'Espagne;

d) Le terme < personne s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou de tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme o soci6t6 > s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise d'un ttat contractant > et « entreprise de l'autre ttat
contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un ttat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

g) L'expression < ressortissant s'entend :
i) S'agissant de Cuba, de toute personne physique qui poss~de la citoyennet6 cubaine

conform6ment d la legislation cubaine et qui est r6sident permanent du territoire national;

S'agissant de l'Espagne, de toute personne physique qui poss~de la nationalit6 espag-
nole;
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ii) De toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

h) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un bateau ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est
situ6 dans un tat contractant, sauf si ledit navire, bateau ou a~ronef est exploit6 unique-
ment entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp~tente s'entend :

i) Dans le cas de Cuba, du Ministre des finances et des prix ou de son repr6sentant au-
toris6;

ii) Dans le cas de l'Espagne, du Ministre de l'6cononie et des finances ou de son
repr~sentant autorise.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par un ttat contractant, tout ter-
me ou expression qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue A tout moment donn6 la
legislation fiscale de cet tat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention,
lequel sens l'emporte sur la signification qui pourrait d~couler d'autres branches du droit de
cet tat, a moins que le contexte n'appelle une interpretation diff~rente.

Article 4 Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression o resident d'un ttat contractant >>
s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, est assujettie A Pimp6t
dans cet ttat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout
autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne s'entend pas des personnes
qui sont assujetties A l'imp6t dans cet ttat contractant uniquement pour les revenus prove-
nant de sources ou d'6lments de fortune situ~s dans cet ttat.

2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne physique
est r~sidente des deux ttats contractants, sa situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme resident de l'ttat oi elle dispose d'un foyer
dhabitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid&r e comme resident de lttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) Si l'Etat sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne
peut tre dtermin6 ou si ladite personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux tats, elle est consid6r~e comme resident de l'ttat contractant ofi elle s6-
journe habituellement;

c) Si cette personne sjoume habituellement dans les deux ttats ou si elle ne s~joume
habituellement dans aucun des deux, elle est consid~r~e comme resident de l'Etat dont elle
est un ressortissant;

d) Si l'Itat contractant dont la personne est rtsidente ne peut 8tre dktermin6 par
rtftrence aux crit~res ci-dessus, les autoritts compktentes des ttats contractants tranchent
la question d'un commun accord.
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3. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux ttats contractants, elle est r6put6e r6sider
dans ttat ofi est situ6 son siege de direction effective.

Article 5 Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, lexpression << 6tablissement stable > s'entend
d'une installation fixe d'affaires ofi 'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > d6signe notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre site d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un ( 6tablisse-
ment stable que si ce chantier ou cette installation a une dur6e sup6rieure A douze mois.

4. L'expression < 6tablissement stable > s'entend aussi des services fournis par une en-
treprise, y compris les services de consultants, par l'interm6diaire des employ6s de ladite
entreprise ou d'autre personnel engag6 A cette fin par rentreprise, mais uniquement si ces
activit6s se poursuivent (en rapport avec un meme projet ou avec un projet connexe) dans
le pays pendant une p~riode de plus de douze mois.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, il n'y a pas < 6tablisse-
ment stable lorsque :

a) Des installations servent uniquement au stockage, A l'exposition ou i la livraison de
biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant rentreprise sont entrepos6s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re accessoire ou pr6paratoire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, A condition que
l'activit6 d'ensemble de la base fixe qui r6sulte de cette combinaison ait un caract~re acces-
soire ou pr6paratoire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant vis6 au paragraphe 7 agit pour le compte d'une en-
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treprise et dispose et exerce habituellement dans un ttat contractant de pouvoirs qui 'habi-
litent A conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci est r6put6e poss6der un
6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les activit6s que ladite personne exerce pour
le compte de rentreprise, i moins que les activit6s de cette personne ne se limitent i celles
qui sont 6numr6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne
feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un ttat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet ttat par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,
si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un ttat contractant contr6le ou soit contr6l6e par
une socit6 r6sidente de rautre ttat contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou
comnmerciale (que ce soit par linterm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui-m~me, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III IMPOSITION DU REVENU

Article 6 Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus d'exploitations agricoles on foresti6res) situ6s dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immeubles > s'entend au sens que lui donne le droit de l'Itat
contractant oii ces biens sont situ6s. Elle comprend en tous cas les biens accessoires aux
biens immeubles, le cheptel et le mat6riel servant aux exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fon-
ci~re, l'usufruit des biens immeubles et les droits A des paiements variables ou fixes en con-
trepartie de l'exploitation ou de la concession de rexploitation de gisements miniers, de
sources et d'autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas r6put6s
biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de 'exploitation di-
recte, de la location on de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation de biens im-
meubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7 Bgnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans 'autre ttat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de rentreprise sont imposables dans l'autre Etat contractant, mais
uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans l'autre tat contractant par linterm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration expos6s, soit dans l'ttat oil est
situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage dans un 1ttat contractant de d6terminer les b6n6fices A attribuer i un
6tablissement stable en r6partissant les b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses
parties constituantes, les dispositions du paragraphe 2 n'emp~chent pas ledit ttat contrac-
tant de d6terminer ainsi les bn6fices imposables; n6anmoins, la m6thode de r6partition em-
ploy6e doit ftre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes du present article.

5. Nul b6n6fice ne peut ftre imput6 A un 6tablissement stable au seul motif que cet 6tab-
lissement ach~te des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputables A l'tablissement sta-
ble sont d6terminds chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article
s'entendent sous r6serve des dispositions de ces autres articles.

Article 8 Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de 'exploitation en trafic international de navires, de ba-
teaux ou d'a6ronefs sont imposables exclusivement dans l'ttat ou est situ6 le si~ge de di-
rection effective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est A bord d'une em-
barcation, ce si&ge est consid6r6 comme situ6 dans l'ttat contractant o6i est situ6 le port d'at-
tache de l'embarcation ou, A d6faut, dans l'ttat contractant dont 1'exploitant de
l'embarcation est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un consortium ou pool, A une exploitation en commun ou a un organisme
international d'exploitation.

Article 9 Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre ttat contractant; ou que
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont li6es, dans leurs relations com-
merciales ou fmanci~res, par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
dont conviendraient des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces conditions,
auraient pu Etre r6alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces
conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsqu'un 1tat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a W impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6 r6alis6s par l'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, cet autre Etat
procde A un ajustement correspondant du montant de l'imp6t qu'il a perqu sur ces b6n6fic-
es. L'ajustement est d6termin6 en tenant compte des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention, au besoin en consultations entre les autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 10 Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un lttat contractant un r6sident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant o6 r6side la
socit6 qui paie les dividendes, et selon la 16gislation en vigueur dans cet Etat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'impt ainsi cotis6 ne peut
exc~der:

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 (autre
qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 % du capital de la soci6t6
qui paie les dividendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comptentes des tats contractants 6tablissent d'un commun accord les
modalit6s d'application de ces limites.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas rimposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Au sens du pr6sent article, le terme << dividendes > s'entend du rendement d'actions
ou de bons de jouissance, de parts de mine, de parts de fondateurs ou d'autres parts b6n6fi-
ciaires A 1'exception des cr6ances, ainsi que du rendement d'autres parts sociales assujetti
au meme r6gime fiscal que les rendements d'actions par la 16gislation fiscale de l'ttat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre tat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une activit6 lucra-
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five ind~pendante i partir d'une base fixe qui y est situe, et que la participation g~n~ratrice
des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les
dispositions applicables en pareil cas sont celles de larticle 7 ou de larticle 14 suivant le
cas.

5. Lorsqu'une soci&t6 r~sidente d'un ttat contractant regoit des b~n~fices ou des reve-
nus provenant de l'autre ]tat contractant, cet autre ttat ne peut exiger aucun imp6t sur les
dividendes verses par la soci6t6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un r~si-
dent de cet autre ttat contractant ou dans la mesure ofi la participation g~ndratrice des div-
idendes se rattache effectivement un 6tablissement stable ou i une base fixe situ~s dans
cet autre ttat, ni exiger aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s,
sur les bdn6fices non distribu~s de la socit6, meme si les dividendes pay6s ou les b~n~fices
non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre

tat.

Article 11 Intdr~ts

1. Les int~rts provenant d'un ttat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant, ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces intdrets sont aussi imposables dans tat contractant d'oAi ils provien-
nent et selon la legislation de cet bat, mais si la personne qui les regoit en est le b6n~ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi cotis6 ne peut exc~der 10 % de leur montant brut.

Les autorit~s comptentes des tats contractants 6tablissent d'un commun accord les
modalit~s d'application de cette limite.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rts dont il est question au para-
graphe 1 sont imposables dans itat de residence de leur b~n~ficiaire effectif s'ils sont
pay~s :

a) Par l'autre tat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales;

b) Par une entreprise d'un tat contractant A une entreprise de l'autre tat contractant
en rapport avec la vente A credit de marchandises ou de materiels industriels, commerciaux
ou scientifiques;

c) A raison de cr~ances A long terme (cinq ans ou plus) accord~es par un 6tablissement
de cr6dit ou un 6tablissement financier bancaire resident de l'autre Etat contractant.

4. Au sens du pr6sent article, le terme < int6rets )) s'entend du rendement de cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires, et notamment des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches A ces
titres ainsi que tous autres revenus que la legislation de itat dont ils proviennent assujettit
au m~me rdgime que le rendement des cr~ances de capital. Les p6nalit~s de retard ne con-
stituent pas des intdrets aux fins du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int~r~ts, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
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base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement
Ai l'6tablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les int6rts sont r6put6s provenir d'un ttat contractant lorsque le d6biteur est cet
ttat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Ltat.
Toutefois, lorsque le d6biteur des intrets, qu'il soit ou non r6sident d'un ttat contractant, a
dans un Ittat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette
donnant lieu au paiement des int6r~ts a k6 contract6e et qui supportent la charge de ces in-
t6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'ttat ofi l'tablissement stable ou la
base fixe est situ6.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif, ou que Fun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12 Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'oi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi cotis6 ne peut exc6der 5 % du montant brut des
redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances pay6es A titre de droit
d'auteur et autres r6mun6rations analogues pour la production d'une oeuvre litt6raire, dra-
matique, musicale ou artistique, A rexclusion de redevances attach6es aux films cin6-
matographiques, aux oeuvres enregistr6es'sur des films, des bandes vid6o destin6es A la
t616vision ou des disques ou bandes sonores, qui proviennent d'un ttat contractant et sont
pay6es A un r6sident de rautre Etat contractant qui est redevable de l'imp6t A ce titre, sous
r6serve que la personne qui reqoit lesdites redevances en soit le b6n6ficiaire effectif, ne sont
imposables que dans cet autre Etat.

4. Au sens du pr6sent article, le terme < redevances > s'entend des montants de toute
nature pay6s pour rusage ou la concession de l'usage de droits d'auteur attach6s A des oeu-
vres litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les films cin6matographiques et les
films ou les bandes pour la radio ou la t616vision, pour l'usage ou la concession de l'usage
de brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessins ou modules, plans, formules ou
proc6d6s secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage de mat6riels industriels,
commerciaux ou scientifiques et pour des renseignements relatifs A des exp6riences indus-
trielles, commerciales ou scientifiques.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lor-
sque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lau-
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tre ttat contractant d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle on
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base
fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-mme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident
d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de ttat ofi est situ6
l'tablissement stable ou la base fixe.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13 Plus-values du capital

1. Les plus-values qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de la cession de biens im-
meubles vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre ]ttat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les plus-values r6sultant de la cession de biens meubles qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant,
ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y corn-
pris les plus-values provenant de la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

3. Les plus-values r6sultant de la cession de navires, bateaux ou a6ronefs exploit6s en
trafic international et de biens meubles affect6s i l'exploitation de ces navires, bateaux ou
a6ronefs, ne sont imposables que dans l'ttat contractant oil est situ6 le siege de direction
effective de lentreprise.

4. Les plus-values r6sultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans ttat contractant dont
le c6dant est r6sident.

Article 14 Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet ttat, A moins
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que ce r6sident ne dispose habituellement d'une base fixe dans lautre ttat contractant pour
exercer ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, ces revenus sont imposables dans cet
autre ttat, mais uniquement pour la fraction imputable aux activit6s exerc6es dans cet autre
Etat.

2. L'expression <(profession lib6rale s'entend notamment des activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que des activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Articles 15 Professions dipendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit ex-
erc6 dans rautre ttat contractant. Si 'emploi est exerc6 dans lautre ttat, les r6mun6rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans rautre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le b6nfficiaire s6joume dans 'autre ttat pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6-
passant pas la dur6e totale de 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas r6sident de 'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre Ltat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international sont imposables dans l'tat contractant oi est situ6 le siege de direc-
tion effective de rentreprise.

Article 16 Tantidmes d'administrateurs

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident
d'un ttat contractant regoit i titre de membre du conseil d'adrinistration ou de surveillance
d'une socit6 r6sidente de rautre tat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

Article 17 Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant, en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6idtre, de cin6ma, de radio ou de t6l6vision, ou
en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit6s
qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont at-
tribu6s non pas i 'artiste du spectacle ou au sportif lui-m6me mais i une autre personne,
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ces revenus sont imposables dans l'Itat contractant ofi les activit6s de l'artiste du spectacle
ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux rev-
enus d'activit6s exerc6es dans un ttat contractant par des artistes du spectacle ou des spor-
tifs si leur s6jour dans cet ttat est financ6 principalement par des fonds publics de l'autre
ttat contractant ou de lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales. En pareil
cas, les revenus tir6s de ces activit6s ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article 18 Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un tat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19 Fonction publique

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions, qui sont pay6es par un ttat contractant
ou par lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique,
au titre de services rendus A cet ttat ou a cette subdivision politique ou collectivit6 locale,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rautre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet ttat contractant et si la personne physique est un r6sident
de cet ttat contractant qui :

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) Nest pas devenu r6sident de cet ttat A la seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet tat contractant ou A
cette subdivision politique ou collectivit6 locale, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un ressortissant ou un r6sident de cet autre ttat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s industrielles ou commerciales
exerc6es par un ttat contractant ou par rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales.

Article 20 tudiants

Les sommes vers6es pour frais d'entretien, d'6tudes ou de formation i un 6tudiant ou
un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un ttat contractant,
r6sident de l'autre ttat contractant et qui se trouve dans le premier ttat A la seule fin d'y
poursuivre des 6tudes ou sa formation, ne sont pas imposables dans cet tat, sous r6serve
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.
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Article 21 Enseignants

1. Une personne physique qui est ou qui 6tait resident d'un Etat contractant imrndiate-
ment avant de se rendre dans un autre ttat contractant et qui, invit6 par une institution sans
but lucratif, tel qu'une 6cole, une universit& ou un autre 6tablissement analogue d'enseigne-
ment supdrieur, sdjoume pendant deux ans au plus dans cet autre ttat (A compter de la date
de sa prenire entree) aux seules fims d'enseigner ou de rdaliser des recherches, est ex-
ondrde d'imp6ts dans cet autre ttat en ce qui concerne les rdmundrations reques au titre de
cet enseignernent ou de ces recherches.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux rdmu-
ndrations reques pour des travaux de recherche lorsque ceux-ci ne sont pas rdalisds dans
l'intdr~t gdndral mais plut6t A lavantage particulier d'une ou de plusieurs personnes spdci-
fiques.

Article 22 Autres revenus

1. Les revenus d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent, dont la na-
ture ou la source nest pas mentionnde dans les autres articles de la prdsente Convention, ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les rev-
enus provenant de biens immeubles au sens du paragraphe 2 de larticle 6, lorsque le bdn6-
ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre Etat contractant,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde,
et que le droit ou le bien gdndrateur des revenus s'attache effectivement A cet 6tablissement
stable ou A cette base fixe. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14 de
la prdsente Convention, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23 Fortune

1. La fortune constitude par des biens immeubles au sens de Particle 6, que poss~de un
resident d'un ttat contractant et qui sont situds dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre ttat.

2. La fortune constitude par des biens meubles, qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans lautre ttat contractant ou par des
biens meubles qui appartiennent a une base fixe dont un resident d'un ttat contractant dis-
pose dans rautre ttat contractant pour rexercice d'une profession inddpendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires, des bateaux ou des adronefs exploitds en trafic
international, ainsi que par des biens meubles affectds A lexploitation de ces navires, ba-
teaux ou adronefs, n'est imposable que dans l'ttat contractant ou est situ6 le siege de direc-
tion effective de rentreprise.



Volume 2149, 1-37505

4. Tous les autres 6lments de fortune d'un resident d'un Ittat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V MITHODES POUR tLIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24 0limination de la double imposition

1. Dans le cas d'un resident de Cuba, la double imposition est 6vit~e comme suit, con-
form~ment aux dispositions pertinentes de la legislation cubaine :

Lorsqu'un resident de Cuba pergoit des revenus ou poss~de des 6lments de fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Es-
pagne, Cuba accorde une deduction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune de
resident, d'un montant 6gal A celui de l'imp6t effectivement acquitt6 en Espagne.

Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de lim-
p6t sur la fortune, calculks avant d6duction, qui correspond aux revenus ou A la fortune qui
sont imposables en Espagne.

2. Dans le cas d'un resident de rEspagne, la double imposition est 6vit~e comme suit,
conform~ment aux dispositions pertinentes de la legislation espagnole :

a) Lorsqu'un resident de rEspagne pergoit des revenus ou poss~de des 6l6ments de for-
tune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables A Cu-
ba, l'Espagne accorde une dduction de limp6t sur le revenu ou de limp6t sur la fortune de
resident, d'un montant 6gal A celui de l'imp6t effectivement acquitt& a Cuba.

Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de l'im-
p6t sur la fortune, calculus avant deduction, qui correspond aux revenus ou A la fortune qui
sont imposables A Cuba.

b) S'agissant de dividendes pay~s par une soci~t6 r~sidente de Cuba A une socit r~si-
dente de lEspagne qui poss~de directement au moins 25 % du capital de la soci~t6 payant
les dividendes, ou tout pourcentage moindre fix6 par la l6gislation espagnole, le montant
de la deduction est d~termin6 en tenant compte, outre le montant deductible aux termes de
l'alin~a a) du present paragraphe, de l'imp6t effectivement pay6 par la premiere soci&t6 au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes, pour la part correspondant A ces
dividendes, A condition que celle-ci soit incluse A ces fins dans la base imposable de la so-
ci6t6 qui les regoit.

Le montant ainsi d6duit, ainsi que la d6duction applicable A raison des dividendes con-
form6ment A l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, ne peut exc6der la fraction de limp6t sur le
revenu, calcul avant la d6duction, qui correspond aux revenus imposables dans lttat con-
tractant de la soci6t6 qui paie les dividendes.

Pour l'application des dispositions du present alin~a, la participation dans la soci~t6 qui
paie les dividendes doit 8tre maintenue sans interruption pendant l'ann6e qui pr6c~de le jour
oii les dividendes A distribuer deviennent exigibles.

3. Si, conform6ment A telle ou telle disposition de la pr6sente Convention, les revenus
que regoit ou la fortune que poss~de un r6sident d'un tat contractant sont exempts d'imp6t
dans cet ttat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant de limp6t sur le reste des
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revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des revenus ou de la fortune ainsi ex-
empt6s.

4. Lorsqu'un r6sident de l'Espagne pergoit des revenus dont il est question aux articles
7, 10, 11 et 12 de la pr~sente Convention qui, en application des dispositions de la Conven-
tion, sont imposables A Cuba, l'Espagne accorde la deduction, sous forme de cr6dit d'imp6t,
du montant qui aurait dfi ftre pay6 A Cuba au titre d'un imp6t analogue pour le m~me exer-
cice fiscal en l'absence d'exemption, d'abattement, de deduction ou d'autre forme de
d6gr~vement pendant une p~riode donn~e conform~ment A la legislation cubaine en vigueur
en matire fiscale pour la promotion des investissements 6trangers et A des fins de d6vel-
oppement 6conomique.

CHAPITRE VI DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 25 Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient ftre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation, notamment en mati~re de residence

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un 1ttat contractant a dans
l'autre ttat contractant n'est pas cotis6e dans cet autre ]ttat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la mEme activit6. La pr~sente dis-
position ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un ttat contractant A accorder A des r6si-
dents de l'autre Etat contractant les d~gr~vements ou abattements fiscaux qu'il accorde A ses
propres r6sidents en raison de leur 6tat civil ou de leurs charges familiales.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay~s
par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de lautre ttat contractant sont admis
en d6duction, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un 1ttat contractant envers un r6sident de l'autre ttat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Itat contractant, dont tout ou partie du capital est d6tenu ou con-
tr61k, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de lautre ttat contractant,
ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y relative qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties les autres en-
treprises analogues du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de Particle 2 de la pr6sente Convention, les dispositions
du pr6sent article s'appliquent A tout imp6t, quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.



Volume 2149, 1-37505

Article 26 Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces lttats, soumettre son cas A 'autorit6 comptente de l'Itat contrac-
tant dont elle est r6sidente ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de l'article 25, A l'autorit6
comptente de lttat contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit 8tre soumis dans
un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification de la mesure qui entraine une im-
position non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec r'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention. L'accord est applica-
ble quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes auxquels peuvent don-
ner lieu l'interpr6tation ou 'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Si des contacts personnels semblent devoir favoriser un tel accord, l'6change de vues peut
avoir lieu dans le cadre d'une commission compos6e des repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes des ttats contractants.

Article 27 tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention
dans la mesure oi limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire d la Convention. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Tout renseignement ainsi
6chang6 est tenu secret de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application
de la 16gislation interne de cet ttat et ne peut 8tre communiqu6 qu'aux personnes ou au-
torit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concem6s par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, par les proc6dures ou
poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent en
faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant un ttat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique ad-
ministrative ou A celles de l'autre ttat contractant;
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b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa lgisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat con-
tractant;

c) Foumir des renseignements qui r~v4leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 28 Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b6n~ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VII DISPOSITIONS FINALES

Article 29 Entree en vigueur

1. Les gouvernements des ttats contractants se notifieront r~ciproquement l'accomp-
lissement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires i l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours civils apr~s la date de la demi~re
des notifications dont il est question au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront aux
imp6ts exigibles A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle o1 la Convention en-
trera en vigueur.

Article 30 D~nonciation

La Convention demeurera en vigueur jusqu'a sa d~nonciation par l'un ou l'autre des
tats contractants. Chacun des tats contractants pourra d~noncer la Convention en adres-
sant par la voie diplomatique une notification 6crite cet effet avec un pr~avis d'au moins
six mois A l'expiration d'un d~lai de cinq ans A partir de la date de son entree en vigueur. La
Convention cessera alors de d~ployer ses effets ; l'6gard des imp6ts exigibles A partir du
ler janvier de l'ann~e civile suivant celle ofi la d~nonciation aura 6t6 notifi~e.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur gouvemement respectif,
signent la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Madrid le 3 f6vrier 1999 en langue espagnole, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne, ad referendum:
Le deuxi~me Vice-Pr6sident du Conseil et Ministre de 1'6conomie et des finances

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cuba, ad referendum:
Le Vice-Pr6sident du Conseil d'Etat

CARLOS LAGE DAVILA
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Royaume d'Espagne et la R6publique de
Cuba tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s conviennent des dispositions ci-apr~s qui
forment partie int~grante de la Convention :

1. S'agissant des dispositions de la pr6sente Convention:

a) Dans le cas de Cuba, rexpression < subdivisions politiques ou collectivit6s locales
> s'entend des provinces (< Provincias >) et des municipalit6s (< municipios >>) telles que
d6fmies dans la Constitution cubaine approuv6e le 24 f6vrier 1976 et r6form6e le 12 juillet
1992, ainsi que des autres divisions que la loi peut 6tablir.

b) Dans le cas de l'Espagne, l'expression < subdivisions politiques )> s'entend des col-
lectivit6s autonomes (< Comunidades aut6nomas >) et rexpression < collectivit6s locales )>
s'entend des collectivit6s locales (« Entidades Locales >) telles que d6finies dans la Consti-
tution espagnole du 27 d6cembre 1978 et dans la 16gislation pertinente.

2. S'agissant du paragraphe I de l'article 4, dans le cas de Cuba, pour ce qui est des per-
sonnes physiques, rexpression < r6sident de Cuba >> s'entend de toute personne physique
qui poss~de la citoyennet6 cubaine conform6ment A la 16gislation cubaine et qui est r6sident
permanent du territoire national.

3. S'agissant du paragraphe 3 de rarticle 10, le terme < dividendes > s'entend aussi des
b6n6fices provenant de la liquidation d'une soci6t6.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de Particle 12, les redevances pay6es
pour la concession de lusage, en trafic international, de conteneurs ou de navires, bateaux
ou a6ronefs en affrbtement coque nue ne sont imposables que dans l'ttat dont est r6sident
le b6n6ficiaire effectif des redevances.

5. S'agissant du paragraphe 4 de Particle 24, rexpression « 16gislation cubaine > s'en-
tend de : L'alin6a a) de la disposition finale 5 de la Loi 73, Du r6gime fiscal, du 4 aofit 1994;
Les articles 38, 39 et 43 de la disposition transitoire premiere de la Loi 77, Loi relative A
rinvestissement 6tranger, du 5 septembre 1995;

Les article 35 (1 2), 36 et 37 (1 2) du D~cret-loi 165, Des zones franches et parcs in-
dustriels, du 5 juin 1996.

Les autorit6s comptentes des ttats contractants peuvent d6cider d'un commun accord
que les amendements 6ventuellement apport6s A la 16gislation cubaine susmentionn6e s'in-
scrivent dans le champ d'application du paragraphe 4 de l'article 24 de la pr6sente Conven-
tion, A condition qu'ils soient d'une nature analogue i celle de la 16gislation cubaine
susmentionn6e et qu'ils ne compromettent pas le principe g6n6ral 6nonc6 audit paragraphe
4 de rarticle 24.

Si Cuba conclut ult6rieurement avec un ttat tiers une Convention qui contient une
clause analogue A celle du paragraphe 4 de larticle 24, applicable pendant une p6riode lim-
it6e ou contenant des conditions moins favorables pour Cuba (y compris rabsence d'une
telle clause), Cuba en informera imm6diatement le Royaume d'Espagne au moyen d'une
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notification 6crite adress6e par la voie diplomatique et entreprendra des n6gociations avec
celui-ci afin d'accorder au Royaume d'Espagne le mme traitement qu'audit ttat tiers.

6. S'agissant de l'article 25, il est entendu qu'aucune disposition de la Convention n'in-
terdit a un ttat contractant d'appliquer sa 16gislation interne en mati~re de capitalisation re-
streinte ou d'endettement excessif.

7. S'agissant du paragraphe 1 de 'article 27, les renseignements obtenus ne peuvent
8tre employ6s A aucune autre fin, sauf autorisation expresse de 'autorit6 comp6tente de
l'Ittat contractant qui les foumit.

Les renseignements peuvent tre employ6s exclusivement dans le territoire des ttats
contractants. S'il est n6cessaire d'employer ces renseignements au cours d'audiences pub-
liques de tribunaux ou dans des jugements et si l'autorit6 comp6tente de l'Itat qui a de-
mand6 les renseignements a connaissance de ces circonstances, les autorit6s comptentes
de l'ttat contractant qui les a transmis doivent en tre inform~es.

8. Les abattements ou exemptions d'imp6ts pr6vues par la Convention pour ce qui con-
ceme les dividendes, les int6r~ts, les redevances et les plus-values de capital ne s'appliquent
pas lorsque lesdits revenus sont regus dans un ttat contractant par une soci&6t r6sidente de
l'autre ttat contractant, au capital de laquelle participent, directement ou indirectement, A
hauteur de plus de 50 %, des non-r6sidents de cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas lorsque ladite soci6t6 exerce, dans l'ttat contractant dont
elle est r6sidente, d'appr6ciables activit6s industrielles ou commerciales en dehors de la
simple gestion de valeurs ou d'autres actifs.

9. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 8, les autorit6s comptentes des ttats
contractants peuvent, s'agissant des dispositions de la pr6sente Convention, d6cider d'un
commun accord de ne pas admettre aux avantages pr6vus par la Convention, y compris
ceux dont dispose le paragraphe 4 de l'article 24, telle ou telle personne ou telle ou telle
op6ration lorsque lesdites autorit6s estiment que, dans des circonstances pr~cises, l'objectif
vis6 par ladite personne ou par ladite op6ration consiste surtout A tirer profit des disposi-
tions de la Convention.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur gouvemement respectif,
signent la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Madrid le 3 f6vrier 1999 en langue espagnole, les deux
textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne, ad referendum:
Le deuxi~me Vice-Pr6sident du Conseil et Ministre de 16conomie et des finances

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cuba, ad referendum:
Le Vice-Pr6sident du Conseil d'tat

CARLOS LAGE DAVILA
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ECHANGE DE NOTES

I
Ambassade d'Espagne

472/99

Monsieur le Ministre

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Convention entre le Royaume d'Espagne et la R~pub-
lique de Cuba tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir rNvasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e ad referendum A Madrid le 3 f6vrier 1999.

Les deux omissions qui ont W constat~es dans le texte de la Convention susmention-
n6e depuis sa signature ont fait l'objet de conversations entre les autorit6s fiscales espag-
noles et cubaines, lesquelles sont parvenues A un accord pr~liminaire visant A rem6dier
auxdites omissions.

Au nom du Royaume d'Espagne, j'ai ainsi r'honneur de proposer A la R6publique de
Cuba que les deux points suivants soient incorpor~s au texte de la Convention et en forment
partie int6grante :

1) A l'alin6a 3 b) de l'article 2 de la Convention, ofi sont 6numfr6s les imp6ts espagnols
auxquels celle-ci s'applique, ajouter le nouvel imp6t suivant :

< v) L'imp6t sur le revenu des non-residents ("impuesto sobre la renta de no resident-
es") >;

2) Dans le Protocole, ajouter un nouveau paragraphe 10 r6dig6 dans les termes ci-apr~s

S'agissant de l'article 27, lorsqu'un r6sident de l'Espagne regoit des revenus qui, aux
termes des dispositions du paragraphe 4 de 'article 24, peuvent b6n6ficier en Espagne de
la d6duction pr6vue audit paragraphe, Cuba en informe p6riodiquement r'autorit6 com-
p6tente espagnole afm d'identifier la personne ou r'organisme ayant droit A la d6duction ain-
si que les revenus concem6s. Ces renseignements sont communiqu6s tous les trimestres,
tous les semestres ou tous les ans selon qu'en d6cident les autorit6s fiscales cubaines. )

Si les dispositions ci-dessus rencontrent votre agr6ment, j'ai l'honneur de proposer que
la pr6sente note et votre r6ponse forment partie int6grante de la Convention cit6e en
r6f6rence et qu'elles entrent en vigueur en m~me temps que celle-ci.

Je saisis cette occasion, etc.

La Havane, le 9 novembre 1999

L'Ambassadeur d'Espagne,
ad referendum

EDUARDO JUNCO BONET

Son Excellence le Ministre des relations ext6rieures
La Havane
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II
Rpublique de Cuba

Le Ministre des relations ext&ieures

DM-027

La Havane, le 30 d~cembre 1999

Monsieur rAmbassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 472 du 9 novembre 1999 qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la proposition dont le texte precede rencontre
I'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cuba et que votre note et la pr~sente
r6ponse forment partie int~grante de la Convention cit~e en r~f~rence et qu'elles entrent en
vigueur en m~me temps que celle-ci.

Je saisis cette occasion, etc.
FELIPE PtREZ ROQUE

Son Excellence Monsieur Eduardo Junco Bonet
Ambassadeur d'Espagne A Cuba
La Havane
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVIZNO NMARCO DR COOPERACION
CIhTIFICA, T&CRICA, CULTURAL Y EDUCATIVA

OMTEL RZIMO DR 
ESPARA

Y LA REPUBLICA AROELINA DENOCRATICK Y POPULAR

El Reino do Espafla y la Rep(bliCa Arglilna Damocrtica y Popular;

d...omoa do reforzar los lazos do amisted y do cooperac16n
tredicionalas qua unen a los dos paises;

consalentes do Ia lmportancia qua revisto Ia cooperacift an los
campos do la ciencla, 18 tcnica, Is educaco6n y la culture, pars
un .maor desarrollo de sue relecione bilateroles en benefiolo
recproco de sue pueblos;

decididos a profundizar e inteneificer ests cooperacidn sabre is
bass del reapeto do los princLplos do soberania e indepondencia,
do no ingerencla an los asuntoa internos y de Igualdad juridica;

han convenido lo siguiente:

Todo los programas, proysctos especificos y acciones do
cooperaci6n cientifica, tdcnica, cultural y educative quo se
lleven a cabo an sl maroo del presents Convenio so decidirAn, de
oomdn scuerdo, par los 6rganos dasignados an al articulo II y so
ejecutarin conforms a lea disposiciones del presents Convenlo.

ARTICULO II

Los drganos competentes do cada uno do los dos paises, conforms
a mu respectiva legielaci6n, estaran facultados pars dar au
conformidad y notificarla, ael ooma pars coordinar la
progrmaoion y garentiaar el seguimiento de Is ejecuci6n do les
actividades pravistas n el presents Convenio.

En el caso do Espana, osas facultades son comptencia del
Ministerio do Asuntoa Exteriores - Secretaria do Estado pars la
Cooperaan Internaoional y paro Iberoamrica.

En el caso do Argelis, ese facultades son competencia del
Iinisterio do Auntos Exteriores.

ARTCULO III

1. Los programas, proyfctos y actividedee qua so realican en
virtud do lam diepoeiciones estbleoidas en el presents Convenio
podrdn articularse, en su caso, dentro do Ion planes regioneles
do cooperacidn global en cuya realizai6n partiolpan las dos
Part .a.
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2. Las dos Partes podrin solicitar, asimimo, la participaci6n
do Organismos Internacionales pare 1& financiaci6n y Ia ejecucidn
do programas y proyectos que se contemplen en el marco del
presente Convenio.

URTICUWOI

La cooperaci6n olentifica y t6cnica prevista en el presente
Conveno se llevar& a cabo conforms a loo objetivos do los
proyactos y programas a los quo hayan dodo vu ecuordo lea dos
Parton, par medio do 108 siguientes instrumentoo:

A) El intercmbio do miujones do expertos y do
invastlgadores.

8) La concesift de bacas de perfeccionamiento y do
inveatigaci6n, do estancias do formaci6n y do participaoi6n
en curuos y seminarios do porfeccionamiento y do
especializeei6n.

C) El suministro do materiales y equipos.

D) La utilizacida conjunta do instalaciones, contros e
Instituconeas.

9) El intercambio de informaciones, publicaciones y
estudios t6cnLcos y cientificos.

F) Lo realizaci6n conjunta do proyactos do caracter
oientlfico y tdenico

0) Culquier otra ootividad do cooperaoi6n en la que
convengan las dos Parteas.

TICUhD V

SAbas partes fomentarAn y favorecorfn el desarrollo y 10
promocift do I. oooperacif mutue on los campo8 de Is culture y
Is educaci6n par media do los siguientes instrumentos:

A) 31 intorceobio de material informativo sobre Is
cultura, la educaci6n, el deports, I& cienoia y el arto do
los respectivos paises, asi como la troducci6n y la
publicacidn do libros editados on sue pases respectivos.

B) El fomento de relociones estrechas entre las respetivas
autoridades, organizaotones a inotitucones comptentes on
materia do aducacidn y culture.

C) La ensaflanza y difusi6n de sue longuas y culturas
respectivas. Con eate fin, Ia8 dos Partes:
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a) FomenterAzn Is areaci6n y desarrollo do catodras,
leotorados, curios y seminaries en suD respoctiveas
instituciones educativas.

b) Favorocerln la cooparacitn entre lea inatituciones do
Ensaftanz Superior.

c) Proeoverdn al intercambjo do Profesores visitantes.

d) Fomaentarn accionh culturales en amboa paises. La Parts
espafiola r forzar6 eu aotividad an Argelia par media do
organiahon epropiados qua as convengan.

D) La ooncesini do becas a astudiantes, profesores a
Investigadores do los dos paises para realizer astudios a
trabajos do investigaci6n.

E) El examon de los 8istemas educativos y uuniversitarios
respectivos con vistas al reconocimtento reciproco do
tituloo, grados y diplomas oficiales, otorgados an aabos
paises, conforms a Ia Reglamentsci6n en vigor en cada pais,
an materi do equivalenoie y do reconocimiento do titulos.

F) 51 interoasbio do actividades culturalso, do axpertos y
artistes on log campos do lea artes pliatiaas, al teatro,
la m0sica, 10 danza, el alne y is literatura, lam
bibliotecas, los rusaes y los archivos.

G) La ooperaci6n on maeria do conservaol6n y restaurao6n
do ou patrimonio cultural.

H) La difusidn de I culture do Is otre Parts a trav6s do
In radiodifusi6n, is tolaviso6n y otros medios do
comunicaoin.

I) On al campo do le Juventud y log deportee, lea doe
Partas favorecarhn los intercambios do j6venes par sedio do
cureillos do trabejos teporales y do setencias do car6cter
cultural y deportivo

3) La organizaci6n do cursos porl6dicos en Eapafts pare
profesores ergolinos do lengue espaflold.

K) E1 int rcambio do informociones, de documentac16n y de
expariencies en materia do programas pedag6gicos, on
particular para los ciclos do educaci6n primaris y
secundaria.

L) La investigacidn ciantifica, thcnica y tecnol6gica, on
toupo qua saran dafinidoa do coman acuardo.
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1. La parts argelia cOnCoderd, a los eXpertos spaftloles, as
mismas ventajas concedidso a los expertos do los doads ostados
miembros do la Comunidad Europea, conforee a I legislacin y Ia
reglarantaai6n vigentea an Argolia.

2. La part. argolina concederh la facilidades nacesarias pare
el boon funoionamiento y l ejecuci6n do los proyeatos y
prograsas qua so decidan.

3. Las modalidades de ostas ventajas, sl comao las condiciones
do intereabica de expartos, investigadores y profesores,
provisto an los articuloe IV y V, serin precisadas an un
protocolo adainiuatrtivo y financioro.

En al marco do loo programas, proyactos aspeciflcos y actividades
decididas on ejecuctin del presents, Acuerdo la Porte eaparola
correr& can los gaston do vLoje, aalarioa, honorarios,
indemnizaciones y demis reunoraciones do qua so beneficia el
personal espodol. Las sodalidades y condiolones do splicaoln de
10 expuesto en 91 presents artioulo as establecertn on al
protocolo administratlvo y financiero citado on el articulo VI
pirrafo 3.

ARTICULO VII

Par& 1. aplicoci6n del presents Convenio ambas partes dociden
constitutir tare Comaioin Mists Permanento.

La Co luidn as reunirt on sesi6n plsnaria, siempre quo sea
necssarlo y, al manes, una vez cads tres aflos, alternatvamente,
on una y otro pals. La fecha y lugar do la rouni6n as determinari
par via diplaatica.

La Comisi6n mlsts podrd dotarse de un reglmento y crear grupos
do trabajo, l lo considerase oportuno.

Con vistas a garantisar l realizacifn efactiva do los acuerdos
adoptados par dicha Comisin Mists, las dos partes convionen an
Is creacin do dos Contis Mixton do Control, Segulmiento y
Evaluac16n, encargedos, respectivament, de Is cooperacifn
cientifico y tianica y do la cooperatidn cultural y educativa.
Eatos Coit6a s rounirfin on los intervalos antre lae assione
do I Comisidn Mixta, a peticidn do una u or de las dos Dartos.
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AT'$aLD IN

La Comisin Mixta tandrd coma funciones:

A) Interpretar y revisar el prosents Convenio.

B) Identificar los sectores y dfinir loa programas y
proyactos do cooperacidn prioritarlos.

C) Proponer a Io organismos competents do lo doe pelves
los programs do cooporaci6n quo deban emprenderse.

D) Daf inir las condiciones quo doberan regir lae ac aones
contempladas en los artioulom IV y V del presents Convenio.

Los Comitda de Control, Seguimiento y Evaluacian tendrin coma
funciones:

A) Proponer, en su caso, la revlsidn de los programae do
cooparal6n.

B) Evaluar los resultados obtenidos en los distintos
programas y proyatos an ourso de realizaci6n con vistas a
incrmeanter las ventajes mutuas.

C) Somter e l aprobaoi6n do las Autoridodas coamptantos
l. informs anual do la ooperatidn hispano-argelina.

D) Formular las recomendaciones qua estime necesarias pars
Is majors do oSet oooperacidn.

ARTICULO X

Los bienes, materials@, instrumentos, equipos y deahs objatos
importado en uno do Isa territorios do Ins doe paises, en
aplicsoi(n del presents Convenio, no podrin cederse ni prostarse
a titulo oneroso o gretuito, salvo pacto previo antra las dos
Parties.

/RTICULO xi

El presents Convenio entrarA an vigor a partir de l foche en qus
ambas pertes s comuniquen, reciprosments, par escrito y par
oonduoto diplomtioo, al cumplimiento de los requisitos
establecidos an sus respeativas legislaciones.

ARTICL0 Kxx

A partir do Is fecha do entrada en vigor del presents convenio,
quadardn dorogados el Convenio de Cooperaoldn Cultural y Thcnica
de 19 do Junin do 1968 y ol Convenio do Cooperecldn Cientifico
y TAcnioa do 29 do anero d 1974.
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1. El proaente Convnio tondra vigncia duranto un periodo do 5
anos y so renovar& par tAoita recOnduccifn por periodos do 1 aflo,
salvo manifestacifn an contra do una do las partes, quo se
notificarb por via diplomtica con un preaviso do 3 meses.

2. La manifestacifn On contra del punto anterior, no mfectar6
" los programas, proyeotos y actividades an curso do eJecuci6n,
" meono qua ambas pastS convengan lo contrarlo.

Hacho n Argel, en do ajeamplares originales, en 6rabe y n

esapafiol, siendo ambos textos igualmanta autfnticos.

Argel, a 5 do abril do oil novecientos novents y tres.

POR EL RSINO DE ESPARA

Inocencia F. Aries
Secretario do Eetado pore I
Cqoprcifn Intarnsconal y

Parl Xbarombarica.

POR LA REPUBLICA ARGRLINA
DEMOCRATICA Y POPULAR.

Abdilazi7 Kholef
Mini.V ODelegeado do
Cooperaoifn y Aeuntos
Magrbles.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT ON SCIENTIFIC, TECHNICAL, CULTURAL
AND EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

The Kingdom of Spain and the People's Democratic Republic of Algeria,

Desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two countries,

Aware of the importance of cooperation in the areas of science, technology, education
and culture for the enhanced development of their bilateral relations to the mutual advan-
tage of their respective peoples,

Determined to expand and intensify this cooperation on the basis of respect for the
principles of sovereignty and independence, non-interference in internal affairs and legal
equality,

Have agreed as follows:

Article I

All programmes, specific projects and activities for scientific, technical, cultural and
educational cooperation carried out within the framework of this Agreement shall be decid-
ed upon, by common agreement, by the organs designated in article II and shall be imple-
mented in accordance with the provisions of this Agreement.

Article II

The competent organs of each of the two countries shall, in accordance with their do-
mestic legislation, be responsible for giving their approval, with notification thereof, and
for coordinating the planning and ensuring follow-up of the implementation of activities
envisaged in this Agreement.

In the case of Spain, these functions shall be performed by the Ministry of Foreign Af-
fairs, through the State Secretariat for International Cooperation and Ibero-America.

In the case of Algeria, these functions shall be performed by the Ministry of Foreign
Affairs.

Article Iii

1. Programmes, projects and activities carried out pursuant to the provisions of this
Agreement may be incorporated into regional global cooperation plans in the implementa-
tion of which the two Parties participate.

2. The two Parties may also invite international organizations to participate in the fi-
nancing and implementation of programmes and projects envisaged within the framework
of this Agreement.
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Article IV

The scientific and technical cooperation provided for in this Agreement shall be car-
ried out in conformity with the objectives of projects and programmes agreed upon by the
two Parties, using the following means:

(A) Exchanges of missions of experts and researchers;

(B) The awarding of grants for advanced training and research, in-service training and
participation in courses and seminars for advanced training and specialized training;

(C) The provision of materials and equipment;

(D) The joint use of facilities, centres and institutions;

(E) Exchanges of technical and scientific information, publications and studies;

(F) The joint implementation of scientific and technical projects;

(G) Any other cooperation activity agreed upon by the two Parties.

Article V

The two Parties shall encourage and foster the development and advancement of mu-
tual cooperation in the areas of culture and education, using the following means:

(A) Exchanges of information materials on the culture, education, sports, science and
art of the respective countries, as well as the translation and publication of books published
in their respective countries;

(B) The encouragement of close relations between their respective competent author-
ities, organizations and institutions in the areas of education and culture;

(C) The teaching and dissemination of their respective languages and cultures. To this
end, the two Parties shall:

(a) Encourage the creation and development of professorships, lectorships, courses and
seminars in their respective educational institutions;

(b) Foster cooperation between institutions of higher education;

(c) Promote exchanges of visiting professors;

(d) Encourage cultural activities in both countries. The Spanish Party shall strengthen
its activity in Algeria through appropriate bodies to be agreed upon;

(D) The provision of grants to students, teachers and researchers of the two countries
for the purpose of studies or research work;

(E) Study of their respective educational and university systems with a view to recip-
rocal recognition of official degrees and diplomas awarded in both countries, in accordance
with the regulations in force in each country in the matter of equivalency and recognition
of degrees;

(F) Exchanges of cultural activities, experts and artists in the areas of the visual arts,
theatre, music, dance, cinema, literature, libraries, museums and archives;

(G) Cooperation in the area of conservation and restoration of their cultural heritage;
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(H) The dissemination of their cultures by means of radio broadcasting, television and
other communication media;

(I) In the area of youth and sports, the two Parties shall encourage exchanges of young
people by means of cultural and sports workshops and trips;

(J) The organization of periodic courses in Spain for Algerian Spanish-language teach-
ers;

(K) Exchanges of information, documentation and experience in the area of school cur-
ricula, particularly those for the primary and secondary education cycles;

(L) Scientific, technical and technological research in areas to be determined jointly.

Article VI

1. The Algerian Party shall grant to Spanish experts the same rights and privileges as
are granted to experts of the other States members of the European Community in accor-
dance with the laws and regulations in force in Algeria.

2. The Algerian Party shall provide the necessary facilities for the proper functioning
and implementation of the projects and programmes agreed upon.

3. The modalities of these rights and privileges and the conditions for exchanges of ex-
perts, researchers and professors, provided for in articles IV and V, shall be set forth in an
administrative and financial protocol.

Article VII

Within the framework of the programmes, specific projects and activities decided upon
pursuant to this Agreement, the Spanish Party shall be responsible for travel costs, salaries,
honoraria, allowances and other remuneration of Spanish personnel. The modalities and
conditions for the implementation of the provisions of this article shall be established in the
administrative and financial protocol referred to in article VI, paragraph 3.

Article VIII

For the purposes of the implementation of this Agreement, the two Parties decide to
establish a Permanent Mixed Commission.

The Commission shall meet in plenary session whenever necessary, and at least once
every three years, alternately in each of the two countries. The date and place of meetings
shall be determined through the diplomatic channel.

The Mixed Commission may adopt rules of procedure and establish working groups,
should it deem it appropriate.

In order to ensure the effective implementation of decisions adopted by the Mixed
Commission, the two Parties agree to establish two joint Oversight, Monitoring and Eval-
uation Committees responsible, respectively, for scientific and technical cooperation and
for cultural and educational cooperation. These Committees shall meet during the intervals
between the sessions of the Mixed Commission, at the request of either of the Parties.
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Article IX

The functions of the Mixed Commission shall be:

(A) To interpret and revise this Agreement;

(B) To identify priority sectors and define priority programmes and projects for coop-
eration;

(C) To recommend to the competent bodies of the two countries the cooperation pro-
grammes that they should undertake;

(D) To define the conditions that should govern the activities envisaged in articles IV
and V of this Agreement.

The functions of the Oversight, Monitoring and Evaluation Committees shall be:

(A) To recommend, as appropriate, the revision of cooperation programmes;

(B) To evaluate the results obtained in the various programmes and projects being im-
plemented, with a view to increasing mutual benefits;

(C) To submit the annual report on cooperation between Spain and Algeria to the com-
petent authorities for approval;

(D) To make such recommendations as it deems appropriate for enhancing this coop-
eration.

Article X

Goods, materials, instruments, equipment and other items imported into the territory
of either of the two countries under this Agreement may be neither assigned nor lent,
whether in return for payment or free of charge, except as previously agreed between the
two Parties.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which each of the two Parties in-
forms the other, in writing and through the diplomatic channel, that the requirements estab-
lished by its domestic legislation have been duly complied with.

Article XII

The Agreement on Cultural and Technical Cooperation of 19 June 1968 and the Agree-
ment on Scientific and Technical Cooperation of 29 January 1974 shall become null and
void on the date of entry into force of this Agreement.

Article XIII

1. This Agreement shall remain in force for a term of five years and shall be renewed
automatically for periods of one year, unless one of the Parties makes a declaration to the
contrary, to be notified through the diplomatic channel with three months' notice.
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2. The declaration to the contrary referred to in the preceding paragraph shall not affect
ongoing programmes, projects and activities, unless the two Parties decide otherwise.

Done at Algiers, in two original copies in the Arabic and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

Algiers, 5 April 1993.

For the Kingdom of Spain:

INOCENCiO F. ARIAS

Secretary of State for International Cooperation and Ibero-America

For the Democratic People's Republic of Algeria:

ABDELAZIZ KHELEF

Minister-delegate for Cooperation and Maghreb Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE DE COOPERATION SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE, CUL-
TURELLE ET EDUCATIVE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REtPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique alg~rienne d6mocratique et populaire;

D6sireux de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 et de coop6ration qui unissent les
deux pays;

Conscients de l'importance de la cooperation dans les domaines de la science, de la
technique, de l'Nducation et de la culture pour un meilleur d6veloppement de leurs relations
bilat6rales A l'avantage r6ciproque de leurs peuples;

R6solus A approfondir et i intensifier cette coop6ration sur la base des principes de sou-
verainet6 et dTind6pendance, de non-ing6rence dans les affaires int6rieures et de rHgalit6ju-
ridique;

Conviennent comme suit:

Article premier

Tous les programmes, projets sp6cifiques et activit6s de coop6ration scientifique, tech-
nique, culturelle et 6ducative r6alis6s dans le cadre du pr6sent Accord sont d6cid6s d'un
commun accord par les organes d6sign6s A l'article II et sont mis en oeuvre en conformit6
avec les dispositions du pr6sent Accord.

Article II

Les organes comptents de chacun des pays conform6ment A leur 16gislation respective
sont habilit6s A approuver, A coordonner la programmation et A assurer le suivi et l'ex6cu-
tion des activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord.

Dans le cas de l'Espagne, ces fonctions ressortissent A la comptence du Secr6tariat
d'tat pour la coop6ration internationale et la r6gion ib6ro-am6ricaine du Minist~re des af-
faires 6trang~res.

Dans le cas de l'Alg6rie, ces fonctions ressortissent A la comptence du Ministbre des
affaires 6trang~res.

Article III

1. Les programmes, projets et activit6s r6alis6s en application des dispositions du
pr6sent Accord peuvent 8tre int6gr6s, le cas 6ch6ant, aux plans r6gionaux de coop6ration
globale A la r6alisation desquels participent les deux Parties.

2. Les deux Parties peuvent aussi demander A des organismes intemationaux de partic-
iper au fmancement et a l'ex6cution de programmes et projets relevant du pr6sent Accord.
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Article IV

La cooperation scientifique et technique pr6vue dans le present Accord est ex~cut~e au
moyen des instruments suivants, conform~ment aux objectifs des projets et programmes
approuv~s par les deux Parties :

A) tchange de missions d'experts et de chercheurs;

B) Octroi de bourses de perfectionnement et de recherche, stages de formation et par-
ticipation i des cours et s6minaires de perfectionnement et de sp~cialisation;

C) Fourniture de mat6riels et 6quipements;

D) Utilisation commune d'installations, de centres et d'institutions;

E) tchanges de renseignements, de publications et d'6tudes techniques et scientifiques;

F) R6alisation conjointe de projets A caractre scientifique et technique;

G) Toute autre activit6 de coop6ration dont conviennent les deux Parties.

Article V

Les deux Parties encouragent et favorisent au moyen des instruments suivants le d6vel-
oppement et la promotion de la coop6ration mutuelle dans les domaines de la culture et de
l'ducation :

A) tchanges de materiels d'information portant sur la culture, l'ducation, le sport, la
science et les arts dans leur pays respectif, ainsi que traduction et publication de livres
6dit6s dans leur pays respectif;

B) Promotion de relations 6troites entre leurs autorit6s, organisations et institutions re-
spectives, comptentes en mati~re d'6ducation et de culture;

C) Enseignement et diffusion de leurs langues et cultures respectives. A cette fin, les
deux Parties :

a) Stimulent la cr6ation et le d6veloppement de chaires, de cycles de conf6rences, de
cours et de s6minaires dans leurs 6tablissements d'enseignement respectifs;

b) Favorisent la coop6ration entre 6tablissements d'enseignement sup6rieur;

c) Encouragent l'change de visites de professeurs;

d) Stimulent les actions culturelles dans les deux pays. La Partie espagnole renforcera
son activit6 en Alg6rie au moyen d'organismes appropri6s d convenir;

D) Octroi de bourses A des 6tudiants, enseignants et chercheurs des deux pays, aux fins
de r6aliser des 6redes ou mener des travaux de recherche;

E) Examen des syst~mes 6ducatifs et universitaires respectifs, en vue de la reconnais-
sance r6ciproque des titres, grades et dipl6mes officiels d6cem6s dans les deux pays, en
conformit6 avec la r6glementation en vigueur dans chaque pays en mati~re d'quivalence
et de reconnaissance de titres;
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F) tchange d'activit~s culturelles, d'experts et d'artistes dans les domaines des arts
plastiques, du theatre, de la musique, de la danse, du cinema et de la litt~rature, des biblio-
thques, des mus~es et des archives;

G) Cooperation en mati~re de conservation et de restauration de leur patrimoine cul-
turel;

H) Diffusion de la culture de lautre Partie par la radiodiffusion, la t~l~vision et les au-
tres moyens de communication;

I) Dans le domaine de la jeunesse et des sports, les deux Parties favorisent les 6changes
de jeunes par des stages de travail temporaire et des sjours A caract6re culturel et sportif;

J) Organisation de cours pdriodiques en Espagne, A l'intention d'enseignants alg6riens
de la langue espagnole;

K) tchange de renseignements, de documents et de r~sultats d'exp~riences en matire
de programmes p~dagogiques, en particulier pour les cycles de lenseignement primaire et
secondaire;

L) Recherche scientifique, technique et technologique dans des domaines A d~finir d'un
commun accord.

Article VI

1. La Partie algrienne accorde aux experts espagnols les mmes avantages qu'elle ac-
corde aux experts des autres Ltats membres de la Communaut6 europ~enne, en conformit6
avec les lois et rglements en vigueur en Alg~rie.

2. La Partie alg~rienne accorde les facilit~s n~cessaires pour le bon fonctionnement et
l'ex~cution des projets et programmes qui sont adopt~s.

3. Les modalitds de ces avantages, ainsi que les conditions des 6changes d'experts, de
chercheurs et d'enseignants, pr~vus aux articles IV et V, seront pr~cisdes dans un protocole
administratif et financier.

Article VII

Dans le cadre des programmes, projets sp~cifiques et activit~s de cooperation scienti-
fique, technique, culturelle et 6ducative r~alis~s dans le cadre du present Accord, la Partie
espagnole prend en charge les frais de d~placement, les traitements, les honoraires, les in-
demnit~s et les autres rdmun~rations du personnel espagnol. Les modalit~s et les conditions
d'application des dispositions du present article seront fix~es dans le protocole administratif
et financier dont il est question au paragraphe 3 de l'article VI.

Article VIII

Les Parties d~cident de constituer une commission mixte permanente aux fins de l'ap-
plication du prdsent Accord.
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La Commissionse r6unit en session pl6ni~re en tant que de besoin, mais au moins une
fois tous les trois ans, dans l'un et 'autre pays A tour de r6le. La date et le lieu des r6unions
sont d6cid6s par la voie diplomatique.

La Commission mixte peut adopter son r~glement et cr6er des groupes de travail si elle
le juge opportun.

Les deux Parties conviennent, en vue de garantir la r6alisation effective des accords
adopt6s par la Commission mixte, de cr6er deux comit6s mixtes de contr6le, de suivi et
d'6valuation charg6s respectivement de la coop6ration scientifique et technique et de la
coop6ration culturelle et 6ducative. Ces Comit6s se r6unissent entre les sessions de la Com-
mission mixte, a la demande de lune ou l'autre des deux Parties.

Article IX

La Commission mixte a pour fonctions :

A) D'interpr6ter et de r6viser le pr6sent Accord;

B) D'identifier les secteurs et de d6finir les programmes et projets prioritaires pour la
coop6ration;

C) De proposer aux organismes comptents des deux pays les programmes de coop6ra-
tion qui doivent ftre entrepris;

D) De d6finir les conditions qui doivent r6gir les activit6s pr6vues aux articles IV et V
du pr6sent Accord.

Les Comit6s de contr6le, de suivi et d'6valuation ont pour fonctions:

A) De proposer, le cas 6ch6ant, la r6vision des programmes de coop6ration;

B) D'6valuer les r6sultats obtenus par les divers programmes et projets en cours de r6al-
isation, en vue d'am6liorer les avantages mutuels;

C) De soumettre aux autorit6s comptentes, pour approbation, le rapport annuel de la
coop6ration hispano-alg~rienne;

D) De formuler les recommandations qu'ils jugent n6cessaires pour am6liorer cette
coop6ration.

Article X

Les marchandises, mat6riels, instruments, 6quipements et objets divers import6s dans
Pun des territoires de l'un ou l'autre pays en application du pr6sent Accord ne peuvent 8tre
ni c6d~s ni pretes A titre on6reux ou gratuit, A moins que les deux Parties n'en sont conve-
nues autrement au pr6alable.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se seront in-
form6es r6ciproquement, au moyen d'une notification 6crite transmise par la voie diploma-
tique, l'accomplissement des formalit6s prescrites par leur 16gislation respective.
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Article XII

L'Accord de cooperation culturelle et technique du 19 juin 1968 et rAccord de
coop6ration scientifique et technique du 29 janvier 1974 cesseront de d6ployer leurs effets
A partir de la date A laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur.

Article XIII

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera renouvelable par
tacite reconduction pour des p~riodes d'un an, A moins que lune ou l'autre des Parties ne le
d6nonce par la voie diplomatique avec un pr6avis de trois mois.

2. La d6nonciation dont il est question au paragraphe pr6c6dent ne portera pas atteinte
aux programmes, projets et activit6s en cours d'ex6cution, ' moins que les Parties n'en con-

viennent autrement.

Fait i Alger en deux exemplaires originaux en arabe et en espagnol, les deux textes

6tant 6galement authentiques.

Alger, le 5 avril 1993.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Secr6taire d'tat pour la coop6ration internationale et la r6gion ib6ro-am6ricaine

INOCENCIO F. ARIAS

Pour la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire:
Le Ministre d616gu6 A la coop6ration et aux questions maghr6bines

ABDELAZIZ KHELEF
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

Oohoda
a spoluprdci v obluad kuftilry a ikostva

medzi
;panlalskyrn krarovsom a Slovenskou republikou

9panielske krilovdtvo a Slovenaki mpublika, dakj In Lznluvni altny).

vaden6 lelanfm mzvfrje a pnhfbif pdatefakA vzrahy medzl Diluvngml
'abnaml,.

2eajic sJ pokra wd vo vzhk)omnaj spolUprtd v oblast Gkolstva
a kuhtOry,

v znysle Zdveredno protokolu z Koerencie o bezpaanost a
spoluprid v Eur6pe.

dohodll se takto:

ClAnok I

Zmluvn6 strany budO podnecovaf a rozvljaf vzijomn spolupricu
medi evojiml krajinami v oblastlach kury a dkolatva.

Takisto budO pdsplevaf k Ilrenlu jazykov a kund avojlch kroIjn.

Cinok 2

Znmluvnb trany budO a ciefon zachovania eur6pskej kultOry a podpory
jej mzvoja podnacovaf lepile pochopenie a hlbile poznanle umenla, kutIffry a
kuftOmeho dediftva vojich nirodov, a to prolrednlctvom !rnany osOb apodula.

Clinok 3

Zmiluvn6 sainy budd podporovaf a napomhihat' apoluqpcu v oblast
,kobtva fornou:
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a) vjmeny pferov, Itudentav a expertov,
b) vr~uftjarzo a litaratry Oboch krajln.
q) udefovanla Mlendil na postgradudine Ojdi a Ipeclalzicde,
d) jaatfl #ludantov a epeftv na kuzoch a semilnboch alovnsk6ho a

Ipanlelskeho jazyka a rIdemtry.
e) podpory spoluprbe medzi unlverzitaml, ako aj eobdnon a

zAdadn ;ni Aolaml.

C .nok 4

Zmluvn6 strany preakmajO potmbnh podmienky * bfoiy vzhjomniho
uznAvanla untverzb nch hodnosl a dlplomov podra prvnych predplsov
phaltch v oboch kjbdih.

Za t".nto 6elom zmluvn6 stMny pd dodrtovani privnych pwdplsov a
medzinirodny'h dohid uzavrmtch v r*cl Rady Eur6py uakuto6nla vmenu
dokunertide.

CJnok 5

Zmlvn6 stany budO podnacovaf a podpomvar priama vmeny autorov
a diel v oblast! lieratOry, dkvadlel, vitvambho umenla, so6nlck6ho umenla,
hudby, kinemfatografle, teletzW o a rozhlasu, sarciiteltOy, mkml. kniilc a
archtvov, ako aj v dalich oblamilach kuftc.,y.

CUnok 6

Zmluvn strany bud,' podporovaf spolupricu medal lr*Mltciand na
ochmnu kultfirneho dodfstva oboch krajin.

Zmh'vn6 *any as zavanJic v rdmi evojich nAiodnrch Iagslatlv pr
potrobn6 opatenla na zabrnenie ilegilneho vvozu alebo dovozu kuftOmeho
dedlfstva oboch krJIn.

Nnok 7

Zmluvn6 tmny budO podporovaf vmeny medzl mlidebou, sko a]
pdramu spolupricu medzl mlidaebldym organltelami oboch "Inrn.
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Zmluvn6 stnny bi, podnacov a podporvaf vftmnu a apdupracu
medzl Aportovjmi orgnichdmi. ako a] 06Ws na gporovkh podujatiach
usporladan9ch v oboch kIajnich.

Cftnok 9

Zmh,.w6 snMy buda podnecovar a podprovaf spoluprcu medf
talevlzami, rozhlamk mko aj taboveml komuncm 1nsnl nmiaml obidvoch

In.

dtianok 10

ZmluvnM strany budO podporovaf nadvzaovane priamych stykov medzl
zdndlenami a in§tifOcim, kor6 pOsola v Wbiali kuftiry.

Clnok 11

Zmluvn6 strany budO podporovaf nadvizovan priamych htykov medzl
organlziai povenl1i riadenim a odrmnou autoimugch priv.

CMno 12

Zmluv tnMy budQ podnecovaf mpolupriu v obadach uvedench v
tbi dohode za predpokldu dodrbiavania priv a povinnosti vyplvajdich pro
obidve zmluvn6 atiny z htoh podpoIankdh medzldnhrodnch zmlOv, ako a v
sWlade a pradplsml imdzharodnvch osganizidl, ktorqch sO aenmi.

Unok 13

Zmluvn6 sbany sa mzhodU vytvorif ZmlekmO komlu a rovnakgnt
zastpenlm oboch ncivnlhh utn, Mda bud. povemni relxil teito
dohody, ako al pmskOmanlm vSe&kJch otizok, ktor6 m8lu z dohody vznlknOf.

Zsnibefan komlsia buds zamadaf kldb td inky stfledavo v kmrjlnich
oboch zmluvngch obn, prieom tnnin a miesto zasadnutla sa dohodne
dlplomatlckou cetou.



Volume 2149, 1-37510

ddMnok 14

TftO dohod, sa uzatvra n obdobie pla tch rokov a jej platnost buds
autornalido predlovand na dalle pAfm&A obdoble, ak ju fladna zo
zn'duvyneh strin plsonne nawovWe nalneskOr £s meslacov prod uplynutnm
doby)ej platnos.

Neobrovenfe dohody nebude maf vptyv na progmnmy a projekiy zadat6
pofas platnostl dolhody, pokiar sa st any nedohodnd Inak.

Clinok 15

Tito dohoda nadobudne planot dom vgny poseidnej diplomatdcej
nty. koo a obe strany ozminla spinenle podmienoi eanovench
vnroltibou Iegislatlvou.

Clinok 18

Nadobudnutim platnd tejto dohody satc vo vzijomni'ch vzfahoch
madez tpanelehcmn krtovstvom a Slovenskou mpublikou platnost Dohoda
o kuttdmej spolupini medzl vwdou -panielskeho krirovstva a viddou
Ueskosbvemke sodilllckaj mpublky podplsaM v Maddds dfsa 7. marea
1979.

Da v BraUsV, ,d, ..., .... 2,..0O, vdvoch pdvodn ch
vyhotavenlach, kaWd6 v spanutkom a ulovenskom jazykU, pcdom obe wueni-
najO rovnak, plWtost.

Za swine N skfoe kr0v m"ku
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVERIO DE COOPERACION CULTURA Y DUCATIVA ENTE EL RRIKO DR
ESPAZA Y LA REPURLICA UNLOVACA

El Reino do Rspala y la Ropfblica Emlovaca, en lo sucesivo
denoinados lam Partes,

Llevadas par al deseo do desarrollar y estrechar Ian
relacions amistoasas entre los dos palss,

Doseando continuar Is cooperacifn mutua an los dmbit o do
Is educaci6n y is culture,

Y do scuerdo con el Act& Final do Is Conferencia sabre la
Beguridad y Is Cooperaoi6n en Ruropa,

Acuordan 10 siguientos

ARTI CULO 1

Ambas Parton pramoverft y demarrollardn is mutua oooperaci6n
entre sus pisoes en Ian sectores do Is educaci6n y in culture.

Asimismo ontribuirin a Is divulgaci6n do lan lengues y
cul tures respeotivas.

ARTI CULO 2

Ambas PartS, con objteo do premervar Is culture suropea y
promovar su desarrollo, entimulan un mJor entendimiento y al
za. profundo conocimianto del arts, la cultura y al testimonio
cultural de sun reepeotivos pueblos wediante al intexcambio do
vis itas d personas y aatividades.

ARTI CUL0 3

Las Partes fOmntarn y facilitarAn la cooperaoi6n, an al
Ambito de Is educaci6a, nediantes

a) los intercambios do profesores, estudiantes y expettos,
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b) 10 enefaza do las lenguas y literaturas de low dos
pa ses ,

c) Is concesin do becas par& realizer estudios do
postgraduado y do aspecializaci6n,

d) la participscft do estudiantes y expertos en low curses
y seminaries do lengua y literatura espanola y esloveca,

a) el Opoyo a Is coopereci6n entre las universidades, asl
cuo entro escuelas secundarias y prisrins.

ARTI CUL0 4

Amban Partes estudiarin los t6rminos y modalidades
necoesrios pars el reconocimiento mutuo do grades y titulos
unlversitarios, do acuerdo con las disposiciones vigentes en cada
uno do low dos patses.

A sote fin, Ias partos interombiar&n documenteci6n
respetando las normas juridicas y acuerdos internsolonales en el
maroo del Consajo do Europa.

ART ICULO 5

Las Pates fomentar&n y facilitar6n low intercembios
directos do autores y obras en low fabitos de Is literatura, del
teatro, las artes pi6oticas, las artes eacdnicas, Is mfisica, al
cine, Is televisin y Is radio, Is arquitecturs, low museos, ls
bibliotecas y archives y an otras 6rens do In oultura.

ARTICULO 6

Las Partes fomentarAn Is cooperasido entre Inatituciones
pars ealvoguardar el patrimonio cultural do ambos poisos.

Las Parte as cosprometen a sdoptar, dentro del marco do sue
respectivas legislaciones nacionales, las modidas nocesarims pars
impedir Is exportaoci6n e importsoi6n ilegal de bienos culturales
do cada una do low Partes.
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ARTI CULO 7

Las Partes fomentarhn los Intercambios entre la juventud,
ass omo is cooperaci6n directa entre lea organizaciones
juveniles do los dos Poises.

ART ICULO 8

La Porte fonentardn y apoyar&n al interoamblo y is
cooperaci6n entre le organzoolones deportivas, gs coso i&
partioipacift en log acontecimientos deportivos qua tongnn lugar
an code uno do log dos poise.

ART I CULO 9

Lag Partes apoyarfn Is cooperacifn entre institucjones do
radio y tnlevisi6n, al co ontre otros medion do comunicaci6n
do ambas Parton.

ART I CULO 10

Las Partes epoyardn los contacto8 directos entre lee
asoclociones a instituolones ezlstantes on l 6mbito do Is
culture.

ART I CU LO 11

Las Partes estlimularn el establecimionto do contctom
diretoe entre la organizacionas encargadas do la gegti6n y
protecc1dn do los derchos do outor.
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ARTICULO 12

Las fas Partes estimularfn I& cooperaoin en los campos
mencionedos on el presents Convenio, sin perjuicio do los
derechos y abligaionesa qua ae deriven par& ambas Partes de otras
acuerdos interneeionales qua hayan auscrito, as como de
conformidad con la normas de lea Organizciones internmacionales
de quo seen miembros.

ART I CU LO 13

Ls Partes deciden contituir una Comleidn Mixsta de
representacifn paritaria encargade de Is eplicaoin del presents
Acuardo, as coma del etudio de cuantas cuestiones puedan eurgir
en el dasarrollo del miamo.

La Comisi6n Mints s reunird cede tree slias alternativemente
en uno y otro pals, detarmin~ndose le feche y luger de reunidn
por via diplomatica.

ARTICULO 14

El Convenio tendr una vigencie inicial do cinco atlas y as
ranoveri toiatamente par periodos sucesivos de igual duracidn,
salvo denunale de une de las Partes, qua deberi 8er notificada
a l otra Parts par escrito y par via diplacmtica con un preaviso
d esels Maoen.

La no renovaoi6n del Convenio no afectari a la oplicacin
de lo programas o proyectos qua s hayan iniciado durante su
vigencia, a menos que las Partes ecuerden otre cos.

ARTI CULO 15

E1 presente Acuerdo entrard en vigor en la feoha Ge ld
itima nota diplomhtioa en Is qua las Parte as comuniquen

respectivamente el cumplimiento de ls requisitos establ aidoo
en sue legislaclones internas pars la celebraaidn de tratadoa
internsciorales.
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ART ICULO 16

A la focha do antrada en vigor del presents Convenio quedarA
derogado entre al Roeno do Espafa y Is Rpblioa Rolovaca al
Tratado do Cooperao6n Cultural entre Eepaffa y I& Repdblioa
Bocialista do Cheocoslovaquia firmado al 7 do marzo do 1979 on
Madrid.

Beoho en Bratislava, el A da o,% do 2000, en los
idiomas espaitol y eslovaco, slendo los dos textoo igualmente
autanticon.

POR EL REINO DR ESPAA, POR LA REPUBLICA ESLOVACA,

(C
IK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE SLOVAK REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Slovak Republic, hereinafter referred to as "the Par-
ties",

Resolved to develop and enhance the friendly relations between the two countries,

Desiring to continue mutual cooperation in the fields of education and culture,

Acting in conformity with the Final Act of the Conference on Security and Coopera-
tion in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote and develop cooperation in matters relating to education and
culture between their countries.

They shall likewise help to popularize their respective languages and cultures.

Article 2

With a view to preserving European culture and promoting its development, the Parties
shall encourage better understanding and deeper knowledge of the art, culture and cultural
heritage of their respective peoples through exchanges of visits and activities.

Article 3

Within the field of education, the Parties shall promote and facilitate cooperation
through:

(a) The exchange of teachers, students and experts;

(b) The teaching of the languages and literatures of the two countries;

(c) The award of scholarships for postgraduate and specialist studies;

(d) The participation of students and experts in Spanish and Slovak language and lit-
erature courses;

(e) Assistance for cooperation between universities, secondary schools and primary
schools.

Article 4

The Parties shall consider the conditions and modalities necessary for the mutual rec-
ognition of university degrees and diplomas, in accordance with the provisions in effect in
each country.
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To this end, the Parties shall exchange documents that comply with the legal norms and
international agreements adopted within the framework of the Council of Europe.

Article 5

The Parties shall encourage and facilitate direct exchanges of authors and works in the
fields of literature, the theatre, the plastic arts, the performing arts, music, the cinema, tele-
vision and radio, architecture, museums, libraries and archives and in other areas of culture.

Article 6

The Parties shall encourage cooperation between institutions to safeguard the cultural
heritage of the two countries.

The Parties undertake to adopt, within the framework of their respective national leg-
islation, the necessary measures to prevent the illegal exportation and importation of the
cultural assets of either Party.

Article 7

The Parties shall encourage exchanges between young persons as well as direct coop-
eration between youth organizations in the two countries.

Article 8

The Parties shall encourage and support exchanges and cooperation between sports or-
ganizations and participation in sporting events which take place in each of the two coun-
tries.

Article 9

The Parties shall support cooperation between radio and television agencies and be-
tween other communication media in the two Parties.

Article 10

The Parties shall support direct contacts between cultural associations and institutions.

Article 1]

The Parties shall encourage the establishment of direct contacts between organizations
responsible for administering and protecting copyright.
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Article 12

The Parties shall encourage cooperation in the areas mentioned in the present Agree-
ment, without prejudice to the rights and obligations of the two Parties under other interna-
tional agreements which they have signed and in accordance with the rules of the
international organizations of which they are members.

Article 13

The Parties decide to set up a Joint Commission responsible for the implementation of
the present Agreement and the study of whatever issues may arise in the course thereof.

The Joint Commission shall meet every three years alternately in each country; the
dates and venues of meetings shall be determined through the diplomatic channel.

Article 14

The Agreement shall have an initial term of five years and shall be automatically re-
newed for successive five-year periods unless either Party indicates that it does not wish to
renew the Agreement, in which case it must notify the other Party, in writing through the
diplomatic channel, six months in advance.

Failure to renew the Agreement shall not affect the implementation of programmes or
projects initiated while it was in force, unless the Parties decide otherwise.

Article 15

The present Agreement shall enter into force on the date of the later of the two diplo-
matic notes whereby the Parties inform each other of the fulfilment of the requirements es-
tablished by their respective legislation for the conclusion of international treaties.

Article 16

The Treaty on Cultural Cooperation between Spain and the Czechoslovak Socialist
Republic concluded on 7 March 1979 in Madrid shall cease to have effect for the Kingdom
of Spain and the Slovak Republic on the date on which the present Agreement enters into
force.

Done at Bratislava, on 11 April 2000, in the Spanish and Slovak languages, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

For the Slovak Republic:

MILAN GACIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET EDUCATIVE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REtPUBLIQUE SLOVAQUE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique slovaque, ci-apr~s d6nomm6s o les Parties ,

Anim6s du d6sir de consolider et de d6velopper des relations amicales entre les deux
pays;

Souhaitant poursuivre ]a coop6ration mutuelle dans les domaines de l'ducation et de
la culture;

Conform6ment avec l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en
Europe;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les deux Parties favorisent et d6veloppent la coop6ration entre leurs pays dans les do-
maines de l'ducation et de la culture.

Elles contribuent en outre i la diffusion de leurs langues et de leurs cultures respec-
tives.

Article 2

Les deux parties, visant A promouvoir la culture europ6enne et A promouvoir son d6vel-
oppement, encouragent une meilleure entente et une connaissance plus profonde de l'art, de
la culture et du patrimoine culturel de leurs peuples respectifs par rNchange de visites de
personnes et d'activit6s.

Article 3

Les Parties encouragent et facilitent le d6veloppement de leurs relations dans le do-
maine de l'ducation par:

a) L'6change d'enseignants, d'6tudiants et de sp6cialistes;

b) L'enseignement des langues et litt6ratures des deux pays;

c) L'octroi de bourses d'6tudes sup6rieures et sp6cialis6es;

d) La participation d'6tudiants et de sp6cialistes aux cours de langue et de litt6rature
espagnole et slovaque;

e) L'appui A la coop6ration entre universit6s, ainsi qu'entre 6coles secondaires et pri-
manes.
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Article 4

Les deux Parties 6tudient les conditions et modalit~s n~cessaires A la reconnaissance
mutuelle des grades et titres universitaires, en conformit6 avec les dispositions en vigueur
dans chacun des deux pays.

A cette fin, les Parties 6changent de la documentation en respectant les r~gles ju-
ridiques et les accords internationaux dans le cadre du Conseil de l'Europe.

Article 5

Les Parties favorisent et facilitent les 6changes directs d'auteurs et d'oeuvres dans les
domaines de la litt6rature, du theatre, des arts plastiques, des arts de la scene, de la musique,
du cinema, de la t~lvision et de la radio, de l'architecture, et en ce qui concerne les mus~es,
biblioth~ques et archives et autres domaines culturels.

Article 6

Les Parties favorisent la cooperation entre institutions en vue de preserver le patri-
moine culturel des deux pays.

Les Parties s'engagent a adopter, dans le cadre de leur 1gislation nationale respective,
les mesures n~cessaires pour empcher 'exportation et r'importation illicite des biens cul-
turels de chacune des Parties.

Article 7

Les Parties favorisent les 6changes entre les jeunes ainsi qu'une cooperation directe en-
tre les organisations de jeunes des deux pays.

Article 8

Les Parties favorisent et appuient les 6changes et la cooperation entre les organisations
sportives, ainsi que la participation i des manifestations sportives ayant lieu dans chacun
des deux pays.

Article 9

Les Parties favorisent la cooperation entre 6tablissements de radio et de t~lvision, ain-
si qu'entre les autres m~dias de communication des deux Parties.

Article 10

Les Parties appuient les contacts directs entre les associations et institutions existantes
dans le domaine de la culture.
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Article 11

Les Parties encouragent rNtablissement de contacts directs entre les organismes
charg6s de la gestion et de la protection des droits d'auteur.

Article 12

Les deux Parties encouragent la coop6ration dans les domaines mentionn~s dans le
present Accord, sans prejudice des droits et obligations qui leur sont reconnus en vertu d'au-
tres accords internationaux auxquels elles ont souscrit et conform~ment aux r~gles des or-
ganisations internationales dont elles sont membres.

Article 13

Les Parties d~cident de constituer une commission paritaire mixte charg~e de r'appli-
cation du present Accord et de l'tude de toutes les questions qui pourraient surgir dans son
fonctionnement.

La Commission mixte se r~unit tous les trois ans A tour de r6le dans Fun et rautre pays,
aux dates et dans les lieux convenus d'un commun accord par la voie diplomatique.

Article 14

Le present Accord aura une dur~e initiale de cinq ans et sera renouvelable par tacite
reconduction pour des p~riodes successives de cinq ans, A moins que lune des Parties ne le
d~nonce par la voie diplomatique, moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

La non-reconduction du present Accord ne portera pas atteinte A la r~alisation des pro-
grammes ou projets entrepris pendant qu'il 6tait en vigueur, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur i la date de la demibre des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties se notifieront l'accomplissement des formalit~s requises par leur
16gislation interne pour la conclusion de trait~s internationaux.

Article 16

Le Trait6 de cooperation culturelle entre le Royaume d'Espagne et la R~publique so-
cialiste de Tch~coslovaquie, sign6 i Madrid le 7 mars 1979, prendra fin A la date de l'entr~e
en vigueur du present Accord.
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Fait A Bratislava le 11 avril 2000 en langues espagnole et slovaque, les deux textes
6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Pour la R6publique slovaque:

MILAN GACIK
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACIfN JUDICIAL EN MATERIA
PENAL ENTRE

EL REINO DE ESPARA
Y

LA REPUBLICA DE PARAGUAY

El Reino do Espaft y Ia Repilblica del Paraguay, en adelante las Partes;

CONSIDERANDO los lawcs do amistad y cooperaciOn que los omen.

ESTIMANDO quo Ia lucha contra ]a delincuencia requier do Ia actuaci6n conjunta do los
Estados;

RECONOCIENDO quo ia luchs contra Ia delocuencla es ma responsabilidad compartida do Ia
comunidad internacional;

CONSCIENTES quo e necsario el fortalceiraiento do los mocanismos do cooperaci6n
judicial y asistencia mutsa, para evits o1 ineremeto do Ins actividades delictivas;

DESEOSOS do adelantar acctsnts de control y represi6n del delito en todas sus
manifestociones a trave do Ia coordinaci6n do acciones y ejeruci6n de prograrnas concretos;

1EN OBSERVANCIA do las osrosas constitucionales, egaes y adrmistrativas do sus Estados,
"$ c1omo el rspeto a los princlpios de Derecho Intesnacional, en especial do soberania,
integridad territorial y no intervencidn y tomando en consideraci6n las recomsondaciones de las
Naziones Unidas sobre Ian rmterla;

HAN CONVENIDO Io siguiente:

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1
AMBITO DE APLICACION

I. El presento Conversos iene poer finalidad Ia asistencia juridica mutaus on asuntos penales
entre las avtoridades oompetontes do las Pates.

2. Las dos Paties so compromoceon a prostarse outuamente, seg n las disposiciones del
presate Convenio, Is asistencia judicial nAs amplia posible, en todos los procedirnientos
referontes a delitos cuya represdn sea, en el momonto en quo s solicita a asistencia, do Ia
competencia do las sutoridados judicialcs do Ia Pate Requirente.

3. El poes nto Convenio no faculta a Is autoridades o a los particulates de ts Pate Requirente
a reslizar en el tenitorio de Ia Parte Requerida funciones quo, sogoan las leyes interons,
estn reservadas a sus aitoidades, salvo en el caso previsto en el Arttculo 14, pkrafo 3.

4. Fate Convenio no se aplicari a:
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a) La detennifo de personas con el fin do quo am cxtraditadas, nI a las solilctudes dc
cizadli6n;

b) La cicucidn de scntcas penales, incluido cI traslado de personas condenadas con e
objoto de quo cumplan sentenola penal;

o) La asistencia Aparticulares o tecems Estodos.

5. El precbnte Conveslo c ntender cclebrodo exoluaivamcnte con fines do asstencia
juddica mutus enre los Estados contratantes. Las disposicionos del presntc Convenio no
geonariss dcxccho alguno a favor do los partlculares en orden a la obtrnci6n, climinacifn a
cclusd6n do pruebas a a obstaculizaci6n on el cumplimionto de una solicttud.

ARTICULO 2
DOBLE INCRIMINACION

La asistencia sc prestari mli cuando ei hcoho por c cual se procede os Ia Pate Requircntc no
sea considerado coma dello por Ia Icy de Ia Paste Requerida.

No obstantc, par Ia ejecucl6n do las inspeccloncs judicliales, requisas, registros y medidas
camelares o dofinitivas solve blets, In asistencta se prestar solamente silI lcglslaci6n dc Ia
Parte Requerida prcvd como dolito el hecho por e coual s procode en In Paste Requirente.

ARTICULO 3

ALCANCE DE LA ASISTENCIA

La asistencia compreadud:

a) Nofiflaci6n do aotos processles;

b) Reccpifn y producin o prctica do pruebas, tales como testimnnios y
declaraciones, pesitajes c inspecciones do personas, biens y lugares;

c) Localzaci6n a ideatficaci6n do personas;

d) Notiflcao6n de personsas y pcsitos par oomp recer volutarimnente a fin de prestar
delaracift a testimosso en Ia Partc Requiraen;

c) Thslado do persona detcnidas a cfoctos do comparocr como testigos on Ia Pane
Requirente o con atos proPdsio exprtsanente indicados en Ia soliitud, de
conformidad con of preseuto Convenio;

0 Medidas cautelares sobre bienes;

g) Ctmplimlento do otras solicitudes respecto do blenes, incluyendo Ia eventual
transferenela del valor de los bienes docoossados do matera definitiva;

Is) Entrega de documentos y otUos objetos de prueba;

I) Cualquer olra forma do asistencia do confornidad con los fines do osto Convenlo
sicrnpre y cuando no sea incompatible con ea Icycs del Estado rcquerido.
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ARTICULO 4
AUTORIDADES CENTRALES

I. Las Autoridades Centuales so encargardn do presentar y recibir por comuncaci6n directs
entro ellas las solicituds do asisteoia a ks quo se refieo el presente Convenjo.

2. Pot el Reino de Epafla Ia Autorfdad Central sed cl Ministerio do Justicia. Port s Ropiblica
del Paraguay Ia Autoridad Central sed el Ministedo do Justicia y Trabajo.
Las Pwtes podr&% ediante Canje do Nota comunicar las modificaciones en Ia
designaci6n do las Autoridades Centrales.

3. No obstanto lo anterior, las Pastes podrdn acudir, cuansdo to considetn necesario, a los
camales diplomslicos pam Ia presentacidn o recepcidn do las solicitudes de asistencia.

ARTICULO 5
AUTORIDADES COMPETENTES PARA LA SOUCITUD DE

ASISTENCIA

Las solicitudes transniddas p0r uns Autoridad Central do conformidad con el presente
Convenio so basardo en requeriinlentos de asistencia do autoridades judiciales do Is Parte
Requirente quo sean competentos pam el enjuicamiento o la investigaci6n do delitos.

ARTICULO 6

DENEGACION DE ASISTENCIA

1. La Parte Requerida podri denegar lasift ia cuando:

a) La solicitud so reflera a tn delito tipilficado como tal en Ia legislaci6n mlitar mas no
en Ia legislaci penal ordinaria;

b) La solicitud so rollers a dolitos consideados por Is Parts Requerida como delitos
politicos o conexos a dichos delitos;

c) La persona en relaci6n con Is sual se solicita Is medida hays sido absuelta o hays
cumplido iu oondena en Is Porte Requerida por el delito mencionado en Is solicitud o
6ta so hays extiSguldo;

d) La Pare Requeida considere quo [a solicitud atenta contra Ia soberanla, ia seguridad,
el orden pbtico u ottos intereses esenciaics do su pals;

o) La solicitud do asistencia sea contrarla al ordsnamiento juridico do Ia Parto Requtzida
o no so ajuste a las disposiciones do ete Conveno;

f) La investigad6n haya sido insciada con el objeto do procesar o discriminar en
cualquier forms a una persona o grupo do persons pot razones de raza, sexo,
condici6n social, nacionalidad, rellgi6n. ideologla o cuasquier otra forma do
discriminaci6n;
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g) La solicitud tenga pot objeto un rcgistr y embargo, un docomiso o un secuesto,
cuamd los hocbos quo don Iupr a Ia investigcid6n no constitoyan un delito en Is
legislacifn do la Parto Requarlda.

2. Si Ia Parte Roquerid deniep Is asistencia, deobes informado a Ia Pate Requirento por
intormedio de so Autoridad Centl, y las rzonae on quo so fRud, sin peduicio do lo
disapesto n e 1articulo 13.l.b.

3. La autoridad competente do Ia Parte Roquerida podra donegar, condicionar o difoeir el
cumplimiosto de Ia so ilcitud, cuando se considere quo obstacullza un procedimiento penal
on cumo on su ttitorlo.

Sobre eas condicionc la. Parte Requerida consultark a la Parte Requirento pot intermedio
do las Autoridades Centrais. Si Ia Parte RequIrcno acopta Io asistoncia condicionada, Ia
solicitud ser complida do conformidad con Ia manenra propuestsa.

CAPTULO II
EJECUCION DE LAS SOUCITUDES

ARTICULO 7
FORMA Y CONTENIDO DE LA SOLICITUD

I. La soiitud do asistancia debeA formularse For escrito.

2. La solicitud podrA seo anticipada por tWaeo, facsimil, cosseo cloctrdnico u otto medio
equivalant, debiendo sor confirmada pot documonto original firmado per ia Parte
Requienme denin de Ios 30 dies siguientes a so formulaci6n. Pot Canjo de Notas so
establecosn las modalidadon prdltcas do oplicaci& do este pArafo.

3. La solicitud deborA contener las siguientes indicaciones:

a) Identlicaci6n do a autodd competeme do [a PartotequLrcoto do ia que emaa el
documonto o reoucl6n;

b) De c pci6n del cao y inanluteza del procedimiento judicial, incluyendo los delitos
a quo so refiore;

c) Descripci6n do Ias medidas do asistencia solicitadas;

d) El objeso y d motivo do la solicicu de las medldas;

o) Releenda a In legtalaci6n aplicable;

1) Ideonidad do las penonas 5setas a procodimntojudicial. indicando so nacionalidad y
domicilio, on la medida do Io posible.

4. Cuando sea no csario, y on In medido do In posible, In solicitud deber tambi6a inclut.

a) lnfornaci6n sobre Ia idontidad y ei domicilio do las peronas a sot notificadas y so
relaci6n Con el pioceso;
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b) La descrilpcif exacta del lugar a inspcccionar y Ia idenlflcaci6n y domicilio de ta
pesona sametida a cxamen, as como los biccs objeto de una medida cautelar o
dcfinltiva;

c) El texto del intcrtgatoio a scr formulado para a pridtica do La pmeba testimonial en
Is Parte Requeida, as! como Ia deocripcidn de Is forma como deberi efcecthrse y
ragstrarc cualquir tcstimonit o declarado6n;

d) La descripci6n d Ilana y prot ats pntm CCi cn quo sc dcbers cuplir Is
solirltud, si asl fucaco requeiddos;

c) Informaci6n so el pege d Ines atos quo sc asignarn a Is persona cuya prsncia
se solicite a Is Pate Rcqucsida

1) La lndicaci6ande I autoridadlde la PartcRequnste quo participarin en el proceso
quo cc desarol en Is Parta Requerida;

g) Cualquie otra infonnacidn quo pueda ser de utilidad a Is Pase Requerida pans
facilitar et cumplimicato do Ia solicitud.

ARTICULO 8
LEY APLICABLE

1. El curnplimicato do Is solicltudw so realizart segfd la Icy de Ia Paeta Requerida y do
conformidad con ias disposicioncs del presente Convcnio.

2. A petici6n do In Parte Raeqisote, Ia Pot equefida ca plin a asistencia de acuerdo con
las formas y proceimentos capecialca indicados en Is solicitud, a menas quo scan
Incompatibles con su leglslacl6n lntona.

ARTICULO 9
UMITACIONES EN EL EMPLEO DE LA INFORMACI6N

Salvo autorizaci6n previa do Is Pasta Requerida, Ia Paste Reorentc solamsente podr emplear
[a infonnacidn o Ia prueba obtcrtida en virtud del presets Convanio en Ia invesfigaci6n o
procedimlcnto indicado cnla Isolicitdd.

ARTICULO 10
INFORMACIfN SOBRE EL TRAMITE DE LA SOLICITUD

I. A solIcited do Ia Autoridad Central do Ia Parte Requireatc, Ia Autoridad Cotrol do ]a Pate
Requerida lnfosmasa en un plaza rawnable sobr cl trmitc do ta solicitud.

2. La Autosidad Central do I Pase Requclda infonoari con btevedad el resultado del
cuMpltmienato do Ia salicitod y sconitirk toda Ia informaci6n y laspucba obtenldas a la
Autoridad Central do Is Parte Requirente.
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3. Cuando no sea posible cumplir In solicitud, en todo o en parlte, Ia Autoridad Central do Ia
Parte Requerida In hard sabe inmediatmento a In Autoridad Central do Ia Parte
Requirente a inomark In razones pcr las cuals no fue posible su curnplimiento, sin
pojuicio do Ins diopuesto on el astculo 13. .b.

ARTICULO 11
GASTOS

La Paste Requerida so encagar d Ions gastos do diligenciarniento de Ia solicitud. Los
honoraris, a.d come los gastom de viaje y do estancia a reembolaw al perito o al testigo,
sewd a cargo de In Parte Requirentc, y scro acordados seg mn Is indices previstos en los
reglamentos on vigor on et pals donde [a audiencla tenga luger. Asimismo, Ia Pate
Requirente pagard los gastos exitaordinarios que sean onsecutncia dcl empleo de fonmas
o procedimlento especials- y los gasos do traslado do las personas indicadas en el

artlculo 15.

CAPITULO III
FORMAS DE ASISTENCIA

ARTICULO 12
NOTIFICACIONES

1. La Autoddad Central do ia Pate Requirente deber annitir la solicitud do notificaci6n
pare que compaeza una persona ante Ia autoridad competente do In Paste Reqirente, con
rmazoable antelai6n a Ia fecha previsam para esto.

2. Si In notificacifn no so realiza, debeA inforesar, pot intermedio de lao Autoridades
Cenirales, ala autoridad compotento do ta Pasto Requirte a razones por las cuates no se
pudo diligencloa.

ARTICULO 13
ENTREGA Y DEVOLUCION DE DOCUMENTOS OFICIALES

I. Por solicitud do In autoridad competente de In Parte Roquirento, Is autoridad eompetente
do Is Parte Requeida:

a) Proporcionarn copia de docomentos oficiales, registros e informacionos accesibles a
poblico;

b) Podri proporoionar copia do documentos e infonnacione a Las que no tenga acceso el
pfblico, en laS misna condielones en las cuales esos documentos se pondrian a
disposicifn do sus pmpias autoridades. Si I& asistencia prevista en este pirmfo es
denegads. Ia autoridad com poMa do Ia Pasrt Requerida no estari obligada a
expresar los moivos do dcnegacidn.

2. Los documentos u objetos quo hubicran sido enviados en cumplimiento do sna solicitud do
asistencia judicial, deberin sot devuoltos pot la autoridad couspetente do Ia Pase

Requionte, cuando In Paost Requerida aol Io solicite.
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ARTICULO 14
ASISTENCIA EN LA PARTE REQUERIDA

i. Tod persoa quo so etucnfta tofl tcrritoio de h Pat Requedda y a la. quo s )a solicito
rendir tortimonio o poadil, presentar documentos, antecedentes o elerentos do pnueba en
virtud de esto Convenlo, dbedro comnaece do conformidad con La legislaci6n do ta Parte
Requerida, ante [a autoridad competent. El testigo o perito quo no concurtiera, no podf
set someido p0r la Parte Requerida a sanciones o medidas coorcitivas quo sobreposen a las
provistas en su legislacido.

2. La Parte Roqueida infornarb eon afcleste anteol6n el lugaer y Ia fecha en quo so
rociblri Ia declaraci6n ttstimonlada o peritaji., o los documentos mencionados,
antecedontes o elementos do pruba. Cuando sea necesario, las anlarldades competentes so
comnultarhn par intennedio do las Atmoridades Centrales, para ofeeus do fijar a fecha
con enentc pam Ins auoridades competentea de ta Prte Requirente y RequeridL

3. La autoridad competente do Is Parte Requorida autorizar bajo su droccifn, Is presencia
do ls autondades indicadas en Is solicitud.durante el cumplimlenlo do diligencias do
cooperacidn y pmnitik formultr preguntas o o es contrasto a so legislacl6n. La
audiancia tendri lugar segin los procedimientos establocidos pot In legislaci6n de Is Parte
Requerida.

4. Si Ia persona reforida en cl prrafo I slega inmunidad, privileglo o incapacidad so& la
legslacl6n do ts Pane qu uida. esto scr resuelto pot Is auloridad coampetento do Is Pami
Requerida antes del cumplimiento do la olisitud, y so comunicard a Is Parte Requirente a
tmavds de [a Autoridad Central.

5. Los doecurnntos, antecedentes y clmentos do prucba entr-gados pot los declarancs u
obtenldos como resultada do su declaraifo v en ocasi6n do Is milsma, sordo onviados a la
Porte Roquirnto junto con Is delaroei6n.

ARTICULO 15
ASISTENCIA EN LA PARTE REQUIRENTE

I. Cuando In Pate Requirent: solicito I presencla de una persona en so tonitorio par rendir
testimonio u ofrer Informscif o doclaracion, la Parte Requesida invitsa al declaranit o
pcrito a couparmcr ante Is autorldad competnte do ts Parto Requirente.

2. La autoridad cormpetente do Is Pane Requerida regiotrar* par escrito el consontimiento do
tna persona cuya prnci solicitda en Is Pane Rcquimn% anfortnnard do inmedisto
a la Autoridad Central do Is Pane Requitte sobre I& respuc3.a.

3. Al solicitar quo comparzcna, Is Autoridad Central do Ia Parts Requirente indicarh los
gastos de tmslado y do astanciaa su cargo.

ARTICULO 18
COMPARECENCIA DE PERSONAS DETENIDAS

I. A solicitud do la Pare Requirentc, y siempre quo Is Pane Requerida acceda, podrd
procedest e a rwedar tenporalmente a Ia Parte Requirone, con al objeto do quo preston

tnonasistenci en investigaciones, a las personas detenidas en territorio de Is Pane
Requerida, sieinpr quo eonslentas en ello.
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2. El traslado ser derigado cuando, so& Las cirmustancias del esso, Ia autoridad
competente de a Parte Requerida consider inconvenlente el traslado, entre otras cuando:

a) LA prosencia do Is persona detenida sea necosaria en un proceo penal on curio en el
teaTitorio do Is Pate Rqueida;

b) El i rslado putds implicar la prolongaci6n do Is detencift provenv

3. La Parte Requirente mantendri boo custodia a Is persona trasladada y ]a entregar a Ia
Parte Requerida dentro del pedodo fijado per dasta, o antes do cllo, en Ia medida en quo ya
no fwts_ neocsna su presencia.

4. El tiempo en quo Is persona estuviera filra del ternitorjo do Is Parte Requerida se.
computado pars efectos do detosi6n preventiva cumplmiento do pens.

5. Cuando Is Parte Requeoida comunique a la Parte Requirente quo Is persona trasladada ya
no necesta pennanecor detenida, esa persons sedt puesta en tlbertad y sent sometida a
rgimen general €ealalecido om el Ariculo 15 del presente Convenlo.

6. La persona detesida quo no otorgue su oonsentimiento pars prestar declarseones eon los
tWrminos do este Arnlulo, no e51a2 sujeta, pot esta raz6n, a cusiquler sanci6n ni ,orA
sometida a ninguna medida conminatoria.

7. Csado, una Parte solite a In otra, do confornidad con e presente Convenio, el t-alado
do uia persona do so nacionalidad y su ordenamieto jurldico iaterno simpida la entrega a
cuniquier titulo do sus nacionales, deberd informar el contenido do dichas disposiciones a
In otra Parte.

ARTICULO 17
GARANTIA TEMPORAL

I. La comparec ncia de uns persona que consienta en rendir testimonio o prestar asistoncia,
segdn Io dispuesto en los Artulos 15 y 16, estard condiclonads a qu Is Parte Requirente
conceda uns prantla temporal por [a cual fts no podrl mlentras so encuentre Is persona
on su triorio:

a) Deteer ojuzgar a ls personapot delitos antedorts a I salida del tenhorio do la Part
Requrida;

b) Citar a la persona a comparocer o a randir testimonlo en procedimlento diferente al
especificado en Is soiicitud.

2. La ganstla temporsl cms cuando Is persona prolongue volunlariamonte su estancia on el
torrtorio do [a Parte Requirnte per nib de 10 dlas, a partir del momento en quo su
prcsesia no sea necesaria on ce Estado, do confonmidad con Io comunicado a Is Parte
Requerida, salvo circunstancias do fuerm mayor o caso fortuito.
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ARI1CULO 18
MEDIDAS CAUTELARES

.Par los JeIs del presento Convaio:
a) "Producto del Delito" slgnfits blenes de cualquler (ndole delvados u obtenidos

dircta o indiretamests de Ia comisl6n do un delito o so valor equlvalent.

b) "Insrwimento del Delito" significa cusiqulcr bien utilizado o destinado a set utilizado
pomr Is comlsl6s do un delito.

2. La autoridad competete, do un Parte, par conducto do las Autoridadcs Contrales, podri
solcitar [a identiflccldn y/o is adopei6n d medidas coutelms sobre bienes instrurnento o
producto de un delito quo so euncm ubicados en ci tenitouio do ta otto Pate.

Cuando so crow0 do to idendficacibb del producto del dellto, Is Parte Pquerlda informar
acerca del rcsutado do Ia besquoda.

3. Una vez Identificado el producto del delito, o ruando so trate del instrurnento del delito, a
solicitud do Is Poste Pequircntc, s Parte Roquerida. en Is medida en que su legislaci6n
interna In permits, adoptWA las mcdidas cautelares cosrespondientcs sobre tales blows.

4. Un requerlmicnto efcctuado en virtud del pkdra anterior doberd incluir.

a) Una copia. de ta medids cautelar,

b) Un resumen do los hechos del caso, incluyendo una descripei6n del delito, ddndc y
c sudo at cometid y una ref rencia a las disposiciones logalcs pertlaontesr

) Si fuers posible, descripc6fn do los bienes, respecto do Ins cuales so pretende efectuar
Is medida y so valor comercial, y I reoaci6n do dstos coo Ia persona contra is qio se
inici6;

d) Una estimaci6n do Ia suma a qu Se prts de aBlicar la medida coutclar y dolos
fmdsincntos del tcdlulo do In min

5. La Pate Roqucrida romlverd, segf su Icy, cualqucr tollcitud relativa a Is protecc16n do
derechos de torceros do buena t6 sobte los blenes quo sean m ateria do las medidas
previlsoa n los pr-afos anterioce&

6. La autoridad competem do Is Patts Requerida podrA disponer un tenrino razonabl© quo
limte Ia duraci6a do as mnodda solicitada, scgfmn las circunntancias.

7. Las autoridades competentes de cada ns do las Partes inforara con prontitud abre el
ejemiclo do cusiquicr -ecurso o de una decisl6n adoptada respecto do Is medida coutelar
solicitada o adoptada.
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ARTICULO 19
OTRAS MEDIDAS DE COOPERACIfN

Las Partos, do conformidad con go legilaci6n Interns, podrdn prestarse ooopersci6n en el
cumplimionlo do mdidas definitivas sobro blones vinculados a 1a comisi6n de an hecho
ilicito co cualquier de ln Partes.

ARTICULO 20
CUSTODIA Y DISPOSICION DE BIENES

El Est& Pat quo asp bdjo so custodia los instnns no, el objeto o los frutos del
delito, dispondrd de los misos de confosmidod con lo establecido en au Icy inter.m En Ia
medda que I permitan ss leyes y ca los tfrminos que so considermn adecoados, dicho
Estado Patte podrd Ieparti con el otto los bienos decomisado o el producto do so venta.

ARTICULO 21
RESPONSABILIDAD

i. La responsabilidad por dafies quo pudleran dcrivase de los actos de sos autoridades en Ia
ejecui6n de ete Convosio, seeuo regidos pork legisacif intem de cada Patc.

2. Una de las Pato no sed rosponsable por los dall quo puedan resultar dc alos do las
autoridades de I& otis Parte, en I& formulasin o ejecuci6n de ana solicitud, do
cenformidad con este Convonio.

ARTICULO 22
AUTENTICACION DE DOCUMENTOS Y CERTIFICADOS

Los docunmtos pmovientcs de una de Ins Pates, quo deban ser presentados en el
teeitorlo do [a otra Pate, quo se tramiten por intnd o do ins Autoridades Cenuales, no
requerirn do autenticaci6n o cuslquier otis formalidad anrloga.

ARTICULO 23
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

I. Cualquier controvenia que suda do una solicitud, set resuelts per consults entre las
Autoridades Ccntmales.

2. Cualquior oontroveraia quo smuja untre las Pattes relacionada con la intorpretacift o
aplicaci6n de este Convenio sero resuelta poe consults enre las Partes pot via diplornitica.
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CAPITULO IV
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 24
COMPATIBILIDAD CON OTROS TRATADOS, ACUERDOS U OTRAS

FORMAS DE COOPERACI6N

1. L as tstencia establecida en el prescato Convenio no impedird qua cada una do las Partes
presto wistencia a Is otm al ampam da los previsto en otros ismtroentos internacionales
vigScucs entre tilas.

.2. ESa Convenio no impedird a las Partes Is posibilidad do desarrollar otras fornas do
cooperacidn de conformidad cost sw respectivos ordenamientos juidicos.

ARTICULO 25
ENTRADA EN VIGOR Y DURACI()N

1. El premsnte Convenio cntrrA ot vigor el primer die del segundo ines despuis del canje do
los losumemos do Ratilicei6n.

2. El presente Convenio permmzecer at vigorlndefinidamatce.

3. El premte Convesdo podr se demmado por cuslquiera do las Pates n ctualquier
momooto, mediante Nola Diplomlica, I cual urtirfe efctos so1e(6) moses despuds do Is
fecha do recepcifn pot Ia otra Pate. Le denuncia no afectead las solicitudes do asistencia
an curso.

SUSCRITO en Asuncid6, cl venlis~ls do junio do ]i noveciantos noventa y tuove, en dos
ojemplares en Idioms espaiol, siendo ambos rcitos igualment vilidos y auldnticos

POR EL REMO DE ESPARA POR LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
"AR."

I .b% SAGUIERSaUmaco de Eam dodeCoopeSd6.
Internaclonal y par braoo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF PARA-
GUAY

The Kingdom of Spain and the Republic of Paraguay, hereinafter referred to as the Par-
ties;

Considering the ties of friendship and cooperation uniting them;

Considering that the fight against crime calls for joint action by States;

Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international
community;

Aware of the need to strengthen mechanisms for judicial cooperation and mutual as-
sistance to prevent an increase in criminal activities;

Desiring to take action to control and suppress crime in all its manifestations through
coordinated activities and specific programmes;

Respecting the constitutional, legal and administrative norms of their States, as well as
the principles of international law, especially sovereignty, territorial integrity and non-in-
tervention, and taking into consideration the recommendations of the United Nations on the
subject;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope of Application

1. The purpose of this Convention is to provide for mutual judicial assistance in crim-
inal matters between the competent authorities of the Parties.

2. The Parties shall undertake to provide each other with the most comprehensive ju-
dicial assistance possible in respect of all proceedings relating to offences which, at the
time of the request for assistance, the judicial authorities of the requesting Party are respon-
sible for suppressing.

3. This Convention shall not empower authorities or individuals of the requesting Party
to carry out in the territory of the requested Party, functions which are reserved under do-
mestic law for the latter's authorities, except in the case provided for in article 14, paragraph
3.

4. This Convention shall not apply to:

(a) The detention of persons with a view to their extradition, or requests for extradition;

(b) The enforcement of criminal judgements, including the transfer of convicted per-
sons to serve their sentences;

(c) Assistance to individuals or third States.
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5. This Convention is intended solely for mutual legal assistance between the Contract-
ing States. The provisions of this Convention shall not entitle any private person to obtain,
suppress or exclude evidence or to impede the execution of a request.

Article 2. Double Jeopardy

Assistance shall be provided even if the act in respect of which proceedings have been
instituted in the requesting Party is not considered a crime under the law of the requested
Party.

Nonetheless, for the execution ofjudicial inspections, examinations, searches and pre-
cautionary or final measures concerning property, assistance shall be provided only if the
act in respect of which proceedings have been instituted in the requesting Party is consid-
ered a crime under the law of the requested Party.

Article 3. Scope of Assistance

Assistance shall include:

(a) Notification of the institution of legal proceedings;

(b) Receipt and production or taking of evidence, such as testimony and statements,
expert appraisals and examinations of persons, property and places;

(c) Location and identification of persons;

(d) Notification of persons and experts to appear voluntarily to give statements or tes-
timony in the requesting Party;

(e) Transfer of detained persons to appear as witnesses in the requesting Party or for
other purposes expressly indicated in the request in conformity with this Convention;

(f) Precautionary measures in respect of property;

(g) Compliance with other requests concerning property, including the possible final
transfer of the value of confiscated property;

(h) Provision of documents and other evidentiary items;

(i) Any other form of assistance in conformity with the purposes of this Convention,
provided that it is not incompatible with the laws of the requested State.

Article 4. Central Authorities

1. The Central Authorities shall be responsible for submitting and receiving, through
direct communication between them, the requests for assistance referred to in this Conven-
tion.

2. For the Kingdom of Spain, the Central Authority shall be the Ministry of Justice. For
the Republic of Paraguay, the Central Authority shall be the Ministry of Justice and Labour.

The Parties may inform each other of any changes in the designation of the Central Au-
thorities by an exchange of notes.
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3. Notwithstanding the foregoing, the Parties may, should they deem it necessary, sub-
mit or receive requests for assistance through the diplomatic channel.

Article 5. Competent Authorities for Requests for Assistance

Requests transmitted by a Central Authority in pursuance of this Convention shall be
based on requests for assistance from the competent judicial authorities of the requesting
Party responsible for the prosecution or investigation of crimes.

Article 6. Refusal of Assistance

1. The requested Party may refuse assistance if:
(a) The request refers to an offence characterized as such under military law but not

under ordinary law;

(b) The request refers to offences which are regarded by the requested Party as being
of a political or related nature;

(c) The person in respect of whom the measure is being requested has been acquitted
or has served a sentence in the requested Party for the offence mentioned in the request, or
the sentence has been dismissed;

(d) The requested Party considers that the request jeopardizes its sovereignty, security,
public order or other essential interests;

(e) The request for assistance is contrary to the legal system of the requested Party or
is not in conformity with the provisions of this Convention;

(f) The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discriminating
in any way against a person or group of persons on grounds of race, sex, social status, na-
tionality, religion, ideology or by any other form of discrimination;

(g) The purpose of the request is a search and seizure, confiscation or attachment where
the facts giving rise to the investigation are not characterized as an offence under the law
of the requested Party.

2. If the requested Party refuses to provide assistance, it shall notify the requesting Par-
ty through its Central Authority stating its reasons for so doing, without prejudice to the
provisions of article 13, paragraph 1 (b).

3. The competent authority of the requested Party may refuse, impose conditions on or
suspend execution of the request if it considers that such execution would interfere with
criminal proceedings under way in its territory.

The requested Party shall consult the requesting Party, through the Central Authorities,
about the conditions. If the requesting Party accepts the conditions attached to the assis-
tance, the request shall be executed in the manner proposed.
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CHAPTER II. EXECUTION OF REQUESTS

Article 7. Form and Content of Requests

1. Requests for assistance shall be made in writing.

2. Advance copies of requests may be sent by telex, facsimile, electronic mail or other
equivalent means and shall be confirmed by an original document signed by the requesting
Party within 30 days following their formulation. Practical arrangements for the implemen-
tation of this paragraph shall be established by an exchange of notes.

3. Requests shall include the following:

(a) The name of the competent authority of the requesting Party that sends the docu-
ment or decision;

(b) A description of the case and nature of the judicial proceedings, including the of-
fences to which it relates;

(c) A description of the measures of assistance sought;

(d) The purpose of and reasons for the measures sought;

(e) Reference to applicable legislation;

(f) The names of the persons subject to prosecution and, to the extent possible, their
nationality and legal residence.

4. Where necessary, and to the extent possible, the request shall also include:

(a) The names and addresses of persons to be served and their relationship to the pro-
ceedings;

(b) A precise description of the site to be searched and the name and legal residence of
the person being investigated, as well as the property subject to a precautionary or defini-
tive measure;

(c) The text of the questions to be posed in the taking of testimonial evidence in the
requested Party and a description of how any testimony or statement is to be taken and re-
corded;

(d) A description of any special form or procedures to be followed in executing the re-
quest;

(e) Information on the payment of the expenses incurred by the person the requested
Party is asked to produce;

(f) The names of the authorities of the requesting Party who will take part in the pro-
ceedings conducted in the requested Party;

(g) Any other information that may be helpful to the requested Party for the purpose of
executing the request.

Article 8. Applicable Law

1. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party and in
conformity with the provisions of this Convention.
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2. At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the assis-
tance in accordance with any special measures or procedures indicated in the request, un-
less they are incompatible with its domestic law.

Article 9. Limitations on the Use of Information

The requesting Party may not, without the prior consent of the requested Party, use in-
formation or evidence obtained by virtue of this Convention for purposes other than the in-
vestigation or proceeding indicated in the request.

Article 10. Information on the Processing of Requests

1. At the request of the Central Authority of the requesting Party, the Central Authority
of the requested Party shall report within a reasonable period on the processing of the re-
quest.

2. The Central Authority of the requested Party shall promptly inform the Central Au-
thority of the requesting Party of the result of the execution of the request and shall provide
it with all the information and evidence gathered.

3. If the request cannot be executed in whole or in part, the Central Authority of the
requested Party shall so inform the Central Authority of the requesting Party immediately
and shall state the reasons why the request could not be executed without prejudice to the
provisions of article 13, paragraph 1 (b).

Article 11. Expenses

The requested Party shall pay the costs of processing the request. The requesting Party
shall be responsible for reimbursing the fees and subsistence and travel expenses of experts
or witnesses, in accordance with the rates specified in the regulations in force in the country
where the hearing takes place. Similarly, the requesting Party shall pay any extraordinary
expenses resulting from the use of special forms or procedures and the costs of the transfer
of the persons mentioned in article 15.

CHAPTER III. TYPES OF ASSISTANCE

Article 12. Service of Process

1. The Central Authority of the requesting Party shall transmit the request to serve the
summons to appear before the competent authority of the requesting Party reasonably far
in advance of the date scheduled for such appearance.

2. If the summons is not served, the competent authority of the requesting Party shall
be informed through the Central Authorities of the reasons why it could not be served.
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Article 13. Provision and Return of Official Documents

1. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent au-
thority of the requested Party:

(a) Shall provide copies of official documents, records and information that can be
made public;

(b) May provide copies of documents and information not open to the public on the
same conditions as they would be provided to its own authorities. If the assistance referred
to in this paragraph is refused, the competent authority of the requested Party shall not be
obligated to disclose the reasons for the refusal.

2. Documents or property provided in compliance with a request for judicial assistance
shall be returned by the competent authority of the requesting Party at the request of the
requested Party.

Article 14. Assistance in the Requested Party

1. Any person in the territory of the requested Party who is asked to provide testimony
or an expert appraisal or to present documents, records or evidence under this Convention
shall appear before the competent authority in conformity with the laws of the requested
Party. Any witness or expert who does not attend shall not be subjected by the requested
Party to stricter penalties or coercive measures than those provided under its own legisla-
tion.

2. The requested Party shall notify the person sufficiently far in advance of the place
and date on which the testimony or expert opinion, or the aforementioned documents,
records or evidence will be received. Where necessary, the competent authorities shall con-
sult each other through the Central Authorities with a view to setting a date which is con-
venient for the competent authorities of the requesting and requested Parties.

3. The competent authority of the requested Party shall authorize and supervise the au-
thorities indicated in the request while the cooperation arrangements are being made, and
shall allow the formulation of questions provided it is not contrary to its legislation. The
hearing shall take place according to the procedures established by the laws of the requested
Party.

4. If the person referred to in paragraph 1 claims immunity, privilege or incapacity un-
der the laws of the requested Party, the issue shall be settled by the competent authority of
the requested Party prior to the execution of the request, and the outcome shall be commu-
nicated to the requesting Party through the Central Authority.

5. Documents, records and items of evidence provided by declarants or obtained as a
result of or during their statements shall be provided to the requesting Party together with
the statements.
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Article 15. Assistance in the Requesting Party

1. If the requesting Party requests the presence of a person in its territory to give testi-
mony or to provide information or make a statement, the requested Party shall invite the
declarant or expert to appear before the competent authority of the requesting Party.

2. The competent authority of the requested Party shall record in writing the consent
of a person whose presence is requested in the requesting Party and shall immediately com-
municate the reply to the Central Authority of the requesting Party.

3. In submitting a request that the person appear, the Central Authority of the request-
ing Party shall indicate the costs of the transfer and stay the person will incur.

Article 16. Appearance of Persons in Custody

1. At the request of the requesting Party, and provided the requested Party agrees, per-
sons detained in the territory of the requested Party may, subject to their consent, be tem-
porarily transferred to the requesting Party to give testimony or to assist in the
investigations.

2. The transfer shall be refused if, in the view of the competent authority of the re-
quested Party, the circumstances of the case render it inadvisable, as when:

(a) The presence of the person in custody is necessary for a criminal proceeding under
way in the territory of the requested Party; or

(b) The transfer may result in the prolongation of pre-trial detention.

3. The requesting Party shall hold the person transferred in custody and shall return
him or her to the requested Party within the period specified or at such earlier time as their
presence is no longer required.

4. The time during which the person is outside the territory of the requested Party shall
count as part of his or her pre-trial detention or sentence.

5. Where the requested Party advises the requesting Party that the transferred person
need no longer be held in custody, he or she shall be released and be treated as a person
referred to in article 15 of this Convention.

6. A person in custody who withholds consent to make statements pursuant to this ar-
ticle shall not, on that account, be subject to any penalty or coercive measure.

7. If one Party requests the other under this Convention to transfer one of its nationals
and its domestic legal system prohibits the handing over of its nationals under any circum-
stances, it shall inform the other Party of the content of such legal provisions.

Article 17. Temporary guarantee

1. The appearance of a person who consents to give testimony or to provide assistance
under the terms of articles 15 and 16 shall be contingent upon the provision by the request-
ing Party of a temporary guarantee that it will not, while the person is in its territory:

(a) Detain or prosecute the person for offences that preceded his or her departure from
the territory of the requested Party;
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(b) Summon the person to appear or to give testimony in a proceeding other than the
one specified in the request.

2. Such temporary guarantee shall cease to have effect if the person voluntarily re-
mains in the territory of the requesting Party for more than 10 days after that State has in-
formed the requested Party that it no longer requires that person's presence, except in cases
of force majeure or unforeseen circumstances.

Article 18. Precautionary Measures

1. For the purposes of this Convention:

(a) "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived or
realized as a result of the commission of an offence or its equivalent value;

(b) "Instrument of crime" means any property used or intended to be used for the com-
mission of a crime.

2. The competent authority of either Party, through the Central Authorities, may re-
quest the identification and/or adoption of precautionary measures in respect of property
representing the instrument or proceeds of a crime and situated in the territory of the other
Party.

When the requested Party is asked to identify the proceeds of a crime, it shall inform
the other Party of the outcome of the search.

3. Once the proceeds of the crime have been identified, or, in the case of an instrument
of crime, the requested Party at the request of the requesting Party, to the extent that its do-
mestic legislation permits, shall take appropriate precautionary measures in respect of such
property.

4. A request submitted under the preceding paragraph shall include:

(a) A copy of the precautionary measure;

(b) A summary of the facts of the case, including a description of the offence, where
and when it was committed and a reference to the relevant legal provisions;

(c) If possible, a description of the property to which the measure is applied, its com-
mercial value and how they are related to the person against whom proceedings have been
instituted;

(d) An estimate of the amount to which the precautionary measure is to be applied and
the basis for the calculation of this amount.

5. The requested Party shall take decisions according to its laws on any requests con-
ceming the protection of the rights of bona fide third parties to the property affected by the
measures referred to above.

6. The competent authority of the requested Party may fix a reasonable time limit for
the duration of the requested measure, depending on the circumstances.

7. The competent authorities of each Party shall promptly inform the other of any ap-
peal filed or decision taken with respect to the precautionary measure requested or adopted.
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Article 19. Other Measures of Cooperation

The Parties, in accordance with their domestic legislation, may cooperate with each
other in applying definitive measures to property linked to the commission of an unlawful
act in either of the Parties.

Article 20. Custody and Disposal of Property

The State Party which has in its custody the instruments, object or proceeds of a crime
shall dispose of them in accordance with the provisions of its domestic legislation. Insofar
as its laws permit, and on such terms as may be deemed appropriate, the said State Party
may share with the other any confiscated property or the proceeds from the sale thereof.

Article 21. Liability

1. Liability for any damages resulting from acts of their authorities in the execution of
this Convention shall be governed by the domestic legislation of each Party.

2. Neither Party shall be held liable for any damages resulting from acts of the author-
ities of the other Party in formulating or executing a request under this Convention.

Article 22. Authentication of Documents and Certificates

Documents originating in either Party which are to be submitted in the territory of the
other Party and which are processed through the Central Authorities shall not require au-
thentication or any similar formality.

Article 23. Settlement of Disputes

1. Any dispute arising from a request shall be settled by consultation between the Cen-
tral Authorities.

2. Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or applica-
tion of this Convention shall be settled by consultation between the Parties through the dip-
lomatic channel.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 24. Compatibility with Other Treaties, Agreements or other Forms of Cooperation

1. The assistance described in this Convention shall not prevent either of the Parties
from providing assistance to the other in application of other international instruments in
force between them.

2. This Convention shall not prevent the Parties from developing other forms of coop-
eration in conformity with their respective legal systems.
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Article 25. Entry into Force and Duration

1. This Convention shall enter into force on the first day of the second month after the
date on which the instruments of ratification are exchanged.

2. This Convention shall remain in force indefinitely.

3. Either Party may denounce this Convention at any time by exchanging a diplomatic
note, which shall take effect six months after the date on which it is received by the other
Party. Such denunciation shall not affect requests for assistance already being processed.

Done at Asunci6n, on 26 June 1999, in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation and Latin America

For the Republic of Paraguay:

MIGUEL ABDON SAGUIER

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Royaume d'Espagne et la Rpublique du Paraguay, ci-apr~s dtnommtes " les Par-
ties ";

Consid~rant les liens d'amiti6 et de cooperation qui les unissent;

Estimant que la lutte contre la criminalit6 exige une action conjointe des deux ttats;

Reconnaissant que la lutte contre la criminalit6 est une responsabilit6 partag6e de la
communaut6 mtemationale;

Conscients qu'il est n~cessaire de renforcer les m~canismes d'entraide judiciaire et
d'assistance mutuelle, afm d'6viter l'augmentation des activitts dtlictueuses;

D~sireux d'agir pour combattre et r~primer la criminalit6 sous toutes ses formes par la
coordination et l'ex~cution de programmes concrets;

. En conformit6 avec les r~gles constitutionnelles, juridiques et administratives de leur
ttat et dans le respect des principes du droit international, en particulier la souverainet6,
l'int~grit6 territoriale et la non-intervention, compte tenu des recommandations des Nations
Unies en la mati~re;

Sont convenus comme suit:

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Champ d'application

1. Le present Accord a pour objet 'entraide judiciaire en matinre ptnale des autoritts
comptentes des Parties.

2. Les Parties s'engagent A s'accorder, conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord, la plus large entraide judiciaire possible dans toutes poursuites concemant des d~lits
dont la repression ressortit, au moment ofi lentraide est demandte, A la compktence des au-
torit6s judiciaires de la Partie requ~rante.

3. Le pr6sent Accord n'autorise pas les autorit6s ou les particuliers de la Partie
requ6rante A exercer, sur le territoire de la Partie requise, des fonctions qui, aux termes de
la 16gislation interne, sont r6serv6es aux autorit6s de celle-ci, saufdans le cas pr6vu au para-
graphe 3 de l'article 14.

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A:

a) La d6tention des personnes aux fins de leur extradition, ni aux requites en extradi-
tion;

b) L'ex6cution de condamnations p6nales, y compris le transferement des personnes
condamn6es pour qu'elles purgent une condamnation p6nale;

c) L'assistance A des particuliers ou A des Etats tiers.
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5. Le pr6sent Accord est conclu exclusivement aux fins de l'entraide judiciaire entre les
tats contractants. Les dispositions du pr6sent Accord ne cr~ent aucun droit en faveur des

particuliers quant i lobtention, l'61imination ou lexclusion de preuves ou i l'opposition A
l'ex6cution d'une requite.

Article 2. Double incrimination

L'entraide est accord6e m~me si le fait qui motive la poursuite par la Partie requ6rante
n'est pas caract6ris6 dans la lgislation p6nale de la Partie requise.

Cependant, pour l'ex6cution des enqu~tes judiciaires, perquisitions, contr6les et
mesures conservatoires ou d6finitives sur des biens, l'entraide n'est accord6e que si le fait
qui motive la poursuite par la Partie requ6rante est caract6ris6 dans la l6gislation p6nale de
la Partie requise.

Article 3. Portde de l'entraide

L'entraide comprend :

a) La signification d'actes de proc6dure;

b) La recherche et l'obtention ou la collecte d'616ments de preuve tels que t6moignages
et d6positions, expertises et contr6le de personnes, de biens et de lieux;

c) La localisation et l'identification de personnes;

d) L'invitation de personnes et d'experts A comparaitre volontairement afin de d6poser
ou de t6moigner dans le for de la Partie requ6rante;

e) Le transferement de personnes d6tenues aux fins de rendre t6moignage dans le for
de la Partie requ6rante ou A d'autres fins express6ment mentionn6es dans la requete, en con-
formit6 avec le pr6sent Accord;

f) Les mesures conservatoires relatives aux biens;

g) L'ex6cution d'autres requites relatives aux biens, y compris le transfert 6ventuel de
la contre-valeur des biens confisqu6s i titre d6finitif;

h) La remise de pieces et d'autres 616ments de preuve;

i) Toute autre forme d'aide conforme aux fins du pr6sent Accord, sous r6serve qu'elle
ne soit pas incompatible avec la l6gislation de l'Itat requis.

Article 4. Autorit~s centrales

1. Les Autorit6s centrales se chargent de pr6senter et de recevoir, en communiquant
directement entre elles, les requetes d'entraide dont il est question dans le pr6sent Accord.

2. Pour le Royaume d'Espagne l'Autorit6 centrale est le Minist~re de la justice. Pour la
R6publique du Paraguay, I'Autorit6 centrale est le Minist~re de la justice et du travail.

Les Parties peuvent se notifier par 6changes de notes les modifications apport6es A la
d6signation des Autorit6s centrales.
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3. Nonobstant les dispositions ci-dessus, les Parties peuvent, lorsqu'elles le jugent
n6cessaires, pr6senter ou recevoir les requites d'entraide par la voie diplomatique.

Article 5. Autorits comptentes pour requgrir l'entraide

Les requites transmises par 'Autorit6 centrale en conformit6 avec le pr6sent Accord
doivent se fonder sur des demandes d'assistance 6manant d'autorit6s judiciaires qui, dans le
for de la Partie requ6rante, ont comp6tence pour mener des poursuites ou faire enquate en
mati~re p6nale.

Article 6. Refus de l'entraide

1. La Partie requise peut refuser lentraide lorsque :

a) La requete se r6fere i un d6lit caract6ris6 dans la 16gislation militaire mais non dans
la 16gislation p6nale de droit commun;

b) La requete se r6f~re A un d~lit qui est consider6 par la Partie requise comme un d6lit
politique ou assimil6 A un d6lit politique;

c) La personne en rapport avec laquelle la mesure est requise a W acquitt6e ou a purg6
sa peine dans le for de la Partie requise pour le d61it dont il est question dans la requ~te ou
si celle-ci a expir6;

d) La Partie requise estime que la requete porte atteinte t la souverainet6, A la sfiret6, a
l'ordre public ou i d'autres int6r~ts essentiels de son pays;

e) La requite d'entraide est contraire A l'ordre juridique de la Partie requise ou n'est pas
conforme aux dispositions du pr6sent Accord;

f) L'enqute a 6t6 lanc6e dans le dessein d'engager des poursuites ou d'exercer une dis-
crimination de quelque forme que ce soit contre une personne ou un groupe de personnes
pour des motifs de race, de sexe, de condition sociale, de nationalit6, de religion, d'id6olo-
gie ou toute autre forme de discrimination;

g) La requete a pour objet une perquisition et saisie conservatoire, une confiscation ou
mise sous s6questre alors que les faits donnant lieu a l'enqute ne sont pas caract6ris6s dans
la l6gislation p6nale de la Partie requise.

2. Si la Partie requise refuse l'entraide, elle doit en informer la Partie requ6rante par
l'interm6diaire de son Autorit6 centrale, en pr&cisant les motifs sur lesquels elle se fonde,
sans pr6judice des dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 13.

3. L'autorit6 comptente de la Partie requise peur refuser, assortir de conditions ou dif-
f6rer l'ex6cution de la requbte lorsqu'elle considbre que cette requ&e fait obstacle a une
proc6dure p6nale en cours sur son territoire.

En ce qui conceine lesdites conditions, la Partie requise consulte la Partie requ6rante
par l'interm6diaire des Autorit6s centrales. Si la Partie requ6rante accepte lentraide sous
conditions, la requ~te est ex6cut6e de la fagon propos6e.
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CHAPITRE II. DE L'EXtCUTION DES REQU]TES

Article 7. Forme et teneur de la requite

1. La requete d'entraide doit 8tre pr~sentde par 6crit.

2. La requite peut 8tre d'abord pr~sent~e par t~l~imprimeur, par t6lcopie, par courrier
6lectronique ou par un autre moyen 6quivalent, et elle doit etre confirm6e par une piece
originale sign~e par la Partie requ~rante dans un dMlai de 30 jours apr~s sa presentation. Les
modalit~s pratiques d'application de ce paragraphe sont 6tablies par 6change de notes.

3. La requite doit contenir les mentions suivantes :

a) Identit6 de l'autorit6 comptente de la partie requ~rante, dont 6mane la piece ou la
decision;

b) Description de raffaire et nature de la procedure judiciaire, y compris les d~lits aux-
quelles elle se rapporte;

c) Description des mesures d'entraide requises;

d) Objet et motif des mesures requises;

e) Renvoi A la lgislation applicable;

f) Identit6 des personnes faisant lobjet de la procedure judiciaire, en prrcisant si pos-
sible leur nationalit6 et leur domicile.

4. Si besoin et dans la mesure du possible, la requite doit aussi contenir les 616ments
suivants :

a) Renseignements relatifs i l'identit6 et au domicile des personnes A notifier et leur
relation avec la procedure;

b) Description exacte des lieux i contr6ler et de l'identit6 et du domicile de la personne
A lexamen, ainsi que des biens visrs par une mesure conservatoire ou definitive;

c) Texte de l'interrogatoire concernant le trmoignage A recueillir dans le for de la Partie
requise, ainsi que description de la fagon dont doit 8tre effectu6 et enregistr6 tout trmoi-
gnage ou deposition;

d) Le cas 6chrant, description de la forme et des procedures particuli~res pour 'exrcu-
tion de la requite;

e) Renseignements relatifs au paiement des indemnitrs dues A la personne dont la
presence est demandre A la Partie requise;

f) Designation des autoritrs de la Partie requrrante qui doivent participer au d6roule-
ment de la proc6dure dans le for de la Partie requise;

g) Tout autre renseignement utile A la Partie requise pour faciliter 'exrcution de la
requite.

Article 8. Droit applicable

1. Les requites sont exrcutres selon la 16gislation de la Partie requise et en conformit6
avec les dispositions du present Accord.
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2. A la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise foumit lentraide selon les
formes et les proc6dures particuli~res pr6vues dans la requate, A moins que celles-ci soient
incompatibles avec sa 16gislation interne.

Article 9. Restrictions quant i l'emploi des renseignements

Sauf autorisation pr6alable de la Partie requise, la Partie requ6rante ne peut employer
les renseignements ou les 616ments de preuves obtenus en application du pr6sent Accord
que dans l'enquate ou dans la poursuite mentionn6e dans la requate.

Article 10. Renseignements relatifs a l'excution de la requete

1. A la demande de l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante, l'Autorit6 centrale de la
Partie requise informe l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante, dans un d6lai raisonnable,
du d6roulement de 'ex6cution de la requte.

2. L'Autorit6 centrale de la Partie requise informe rapidement l'Autorit6 centrale de la
Partie requ6rante du r6sultat de l'ex6cution de la requite et remet i cette demi~re Autorit6
centrale tous les renseignements et les 616ments de preuve recueillis.

3. Quand il n'est pas possible d'ex6cuter la requete en tout ou en partie, l'Autorit6 cen-
trale de la Partie requise en informe inun6diatement l'Autorit6 centrale de la Partie
requ~rante en pr~cisant les raisons pour lesquelles l'ex~cution n'a pas 6t6 possible, sans pr6-
judice des dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 13.

Article 11. Frais

La Partie requise prend en charge les frais expos6s pour diligenter la requite. Les hon-
oraires des experts, ainsi que les frais de d6placement A rembourser aux experts ou aux t6-
moins, sont A la charge de la Partie requ6rante et sont calcul6s selon les indices pr6vus par
les r~glements en vigueur dans le pays o se tiennent les auditions. En outre, la Partie
requ6rante paie les frais extraordinaires r6sultant du respect de formes ou de proc6dures
particuli~res, ainsi que les frais de d6placement des personnes dont il est question rarticle
15.

CHAPITRE III. DES FORMES D'ENTRAIDE

Article 12. Significations

1. L'Autorit6 centrale de la Partie requ~rante doit transmettre toute requete aux fins de
signifier a une personne une citation A comparaitre devant l'autorit6 comptente de la Partie
requ6rante dans un d6lai raisonnable avant la date pr6vue pour la comparution.

2. Si la citation n'est pas signifi6e, rautorit6 comptente de la Partie requ6rante doit 8tre
inform6e, par l'interm6diaire des Autorit6s centrales, des motifs pour lesquels elle n'a pu
6tre diligent6e.



Volume 2149, 1-3 7511

Article 13. Remise et restitution de pices officielles

1. A la demande de l'autorit6 comptente de la Partie requ6rante, rautorit6 comptente
de la Partie requise :

a) Remet copie des pieces officielles, registres et actes accessibles au public;

b) Peut remettre copie de pieces et actes non accessibles au public, dans les memes
conditions que ces pieces seraient mises A la disposition de ses propres autorit6s. Si len-
traide pr6vue au pr6sent paragraphe est refus6e, l'autorit6 comptente de la Partie requise
n'est pas tenue de motiver son refus.

2. Les pibces ou objets qui sont remis en ex6cution d'une requite d'entraide judiciaire
doivent Wte restitu6s par lautorit6 comp6tente de la Partie requ6rante, A la demande de la
Partie requise.

Article 14. Entraide dans lefor de la Partie requise

1. Toute personne qui, se trouvant dans le territoire de la Partie requise, est cit6e com-
paraitre en qualit6 de t6moin ou d'expert ou somm6e de pr6senter des pieces, actes ou 616-
ments de preuve en vertu du pr6sent Accord, doit comparaitre devant lautorit6 comptente
en confonnit6 avec la l6gislation de la Partie requise. La Partie requise ne peut prendre, A
l'6gard du t6moin ou de l'expert r6fractaire, aucune mesure de sanction ou de contrainte au-
tre que celles pr6vues par sa 16gislation.

2. La Partie requise communique avec un pr6avis suffisant le lieu et la date de raudi-
tion du t6moin ou de 'expert, ou de la production des pices, actes ou 616ments de preuve.
Les autorit6s comp6tentes se consultent en tant que de besoin, par l'interm6diaire des Au-
torit6s centrales, afro de fixer une date qui convienne aux autorit6s comptentes de la Partie
requ6rante et de la Partie requise.

3. L'autorit6 comptente de la Partie requise autorise A sa discr6tion les autorit6s men-
tionn6es dans la requete A assister A l'ex~cution des activit6s d'entraide et elle leur permet
de poser des questions si sa 16gislation ne s'y oppose pas. L'audition se d6roule en confor-
mit6 avec les r~gles de proc6dure pr6vues par la 16gislation de la Partie requise.

4. Si la personne dont il est question au paragraphe I invoque une immunit6, un priv-
ilege ou une incapacit6 aux termes de la 16gislation de la Partie requise, rautorit6 com-
p6tente de la Partie requise doit statuer avant 'ex6cution de la requete et communiquer sa
d6cision A la Partie requ6rante par l'interm6diaire de l'Autorit6 centrale.

5. Les pices, actes et 616ments de preuve remis par les d6clarants ou obtenus i rocca-
sion ou en cons6quence de leur d6position sont remis A la Partie requ6rante avec la d6posi-
tion.

Article 15. Entraide dans lefor de la Partie requdrante

1. Quand la Partie requ6rante requiert la pr6sence d'une personne dans son territoire
aux fins de t6moigner, de fournir des renseignements ou de d6poser, la Partie requise invite
le d~clarant ou l'expert d comparaitre devant l'autorit6 comp~tente de la Partie requ6rante.
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2. L'autorit6 comptente de la Partie requise prend acte par 6crit du consentement de la
personne dont la pr6sence est requise dans le territoire de la Partie requ6rante et elle com-
munique la r6ponse sans d6lai A 'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante.

3. En requ6rant la comparution, l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante doit indiquer
les frais de d6placement et de s6jour qu'elle prend en charge.

Article 16. Comparution de personnes detenues

1. A la demande de la Partie requ6rante et avec le consentement de la Partie requise,
une personne d6tenue dans le territoire de celle-ci peut, si elle y consent, 6tre transf6r~e pro-
visoirement dans le for de la Partie requ6rante afin de rendre t6moignage ou d'aider A une
enqute.

2. Le transf~rement est refus6 quand, au vu des circonstances, 'autorit6 comp6tente de
la Partie requise consid6re que le transferement serait inopportun, notamment lorsque :

a) La pr6sence de la personne d6tenue est n6cessaire au d6roulement d'une procedure
p6nale en cours dans le territoire de la Partie requise;

b) Le transferement pourrait entrainer la prolongation de la d6tention pr6ventive.

3. La Partie requ~rante doit maintenir la personne transf~r6e en detention et la remettre
A la garde de la Partie requise dans le d6lai fix par celle-ci, et en tout cas d~s que sa
pr6sence n'est plus n6cessaire.

4. Le s6jour hors du territoire de la Partie requise est pris en compte dans le calcul de
la d6tention pr6ventive ou de la dur6e de la peine.

5. Lorsque la Partie requise informe la Partie requ6rante que la personne transf6r6e
n'est plus astreinte a d6tention, cette personne doit ftre 61argie et admise au r6gime g6n6ral
pr6vu A l'article 15 du pr6sent Accord.

6. La personne d6tenue qui ne consent pas A rendre t6moignage aux termes du pr6sent
article ne peut faire lobjet, de ce fait, d'aucune sanction ou mesure de contrainte.

7. Quand une Partie demande A 'autre, en conformit6 avec le pr6sent Accord, le trans-
f~rement d'une personne ayant la nationalit6 de la Partie requise et que l'ordre juridique in-
teme de celle-ci interdit la remise, A quelque motif que ce soit, d'une personne qui poss~de
cette nationalit6, la Partie requise doit informer la Partie requ6rante du contenu de ces dis-
positions.

Article 17. Sauf-conduit

1. Toute personne qui consent A rendre t6moignage ou A aider A une enqute, comme
en disposent les articles 15 et 16, ne peut, alors qu'elle se trouve dans le territoire de la Partie
requ6rante :

a) Etre d6tenue oujug6e pour aucun d6lit ant6rieur A son d6part du territoire de la Partie
requise;

b) Ni Etre cit6e A comparaitre ou a t6moigner dans toute action autre que celle men-
tionn6e dans la requite.
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2. Le sauf-conduit cesse de s'appliquer si la personne continue volontairement de s6-
journer dans le territoire de la Partie requ6rante i l'expiration d'un d~lai de dix jours apr~s
que la Partie requise a 6t6 inform6e que la pr6sence de ladite personne nest plus requise,
sauf force majeure ou 6v~nement ind~pendant de la volont6 de ladite personne.

Article 18. Mesures conservatoires

1. Aux fins du present Accord :

a) L'expression " produit du d6lit " s'entend des biens de toute nature provenant direct-
ement ou indirectement de la commission d'un d6lit ou leur contre-valeur.

b) L'expression " instrument du d6lit" s'entend de tout bien employ6 ou destin6 i 8tre
employ6 pour la commission d'un d6lit.

2. L'autorit6 comptente d'une Partie peut demander, par l'interm6diaire des Autorit6s
centrales, que les biens constituant l'instrument d'un d61it ou le produit d'un d6lit, qui se
trouvent sur le territoire de 'autre partie, soient recherch6s et (ou) fassent l'objet de mesures
conservatoires.

La Partie requise informe la Partie requ6rante du r6sultat des recherches concernant le
produit du d6lit.

3. Une fois trouv& le produit d'un d6lit ou l'instrument d'un d61it, la Partie requise, ag-
issant i la demande de la Partie requ6rante, adopte A l'endroit de ces biens les mesures con-
servatoires pr6vues par la 16gislation de la Partie requise.

4. La requete A ex6cuter en application du paragraphe pr~c6dent doit contenir:

a) Une copie de la mesure conservatoire.

b) Un expos6 des faits de l'esp~ce, y compris une description du d6lit, la mention du
lieu et du moment oii le d61it a 6t6 commis et un renvoi aux dispositions l6gislatives perti-
nentes;

c) Si possible, la description et la valeur marchande des biens i 'endroit desquels la
mesure est requise, ainsi que le rapport entre ces biens et la personne contre laquelle l'action
est engag6e;

d) Une estimation de la somme vis~e par la mesure conservatoire, avec mention des
6l6ments pris en compte pour son calcul.

5. La Partie requise statue en conformit6 avec sa legislation sur toute requ&e relative
A la protection des droits de tiers de bonne foi A 'endroit des biens qui sont r'objet des
mesures pr~vues aux paragraphes ant~rieurs.

6. L'autorit6 comptente de la Partie requise peut limiter la mesure demand6e A une
dur6e raisonnable en fonction des circonstances.

7. L'autorit6 comptente de chacune des Parties informe imm~diatement 'autorit6
comptente de Lautre Partie de Lexercice de tout recours et de Ladoption de toute d6cision
touchant la mesure conservatoire requise ou adopt~e.
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Article 19. Autres mesures d'entraide

Les Parties peuvent, en conformit6 avec leur lgislation interne, s'entraider aux fins de
l'ex~cution de mesures dMfinitives concemant des biens lies A la commission d'un fait illicite
dans le for de lune ou l'autre des Parties.

Article 20. Garde et disposition des biens

L'Etat Partie qui a la garde d'instruments, de lobjet on de produits d'un d6lit, dispose
de ceux-ci en conformit6 avec sa l~gislation interne. Ledit 1ttat Partie peut partager avec
lautre les biens saisis ou le produit de leur vente comme en disposent ses lois et aux con-
ditions jug~es ad~quates.

Article 21. Responsabilit6

1. La responsabilit6 des dommages qui pourraient d~couler des actes accomplis par les
autorit6s des Parties en execution du present Accord est r~gie par la lgislation interne de
chaque Partie.

2. Aucune des Parties n'est responsable des dommages qui pourraient d~couler des
actes accomplis par les autorit~s de l'autre Partie en rapport avec la presentation ou l'ex6-
cution d'une requete en conformit6 avec le present Accord.

Article 22. Authentification des pices et actes

Les pieces 6manant de l'une des Parties, qui sont transmises par l'interm~diaire des Au-
torit~s centrales aux fins de presentation dans le territoire de l'autre Partie, sont dispens~es
de toute authentification ou formalit6 analogue.

Article 23. Rglement de differends

1. Les Autorit6s centrales se concertent afin de r~gler tout diff6rend qui s'616verait en
rapport A une requ~te.

2. Les Parties se concertent par la voie diplomatique afin de r6gler tout diff6rend qui
s'616verait entre elles en rapport avec r'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 24 Compatibilitg avec d'autres trait~s, accords ouformes diverses d'entraide

1. L'entraide pr6vue dans le pr6sent Accord n'emp6che pas les Parties de s'entraider aux
termes des dispositions d'autres instruments internationaux en vigueur entre elles.

2. Le pr6sent Accord n'empche pas les Parties d'6tablir d'autres formes d'entraide en
conformit6 avec leur ordre juridique respectif.
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Article 25 Entre en vigueur et durge

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s
l'change des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie.

3. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment par une note
diplomatique qui prendra effet six mois apr~s la date de sa r6ception par l'autre Partie. La
d6nonciation n'affecte les requetes d'entraide en cours.

Fait A Asunci6n le 26 juin 1999 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes 6tant authentiques et faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:
Le Secr~taire d'tat A la coopration intemationale et pour la region ib~ro-am~ricaine,

FERNANDO VILLALONGA CAMPOS

Pour la R6publique du Paraguay:
Le Ministre des relations ext6rieures,

MIGUEL ABDON SAGUIER
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Participant
1

Austria

Azerbaijan

Botswana

Cyprus with declaration

Czech Republic

France

Guinea

India with reservation

Libyan Arab Jamahiriya

Maldives

Mongolia

Norway

Panama

Slovakia

Spain

Sri Lanka

Sudan with declarations and reservation

Trinidad and Tobago

Turkmenistan

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Uzbekistan

Yemen

Ratification and Accession (a)

6 Sep 2000

2 Apr 2001 a

8 Sep 2000 a

24 Jan 2001

6 Sep 2000

19 Aug 1999

7 Sep 2000 a

22 Sep 1999

22 Sep 2000 a

7 Sep 2000 a

7 Sep 2000 a

20 Sep 1999

5 Mar 1999

8 Dec 2000

30 Apr 1999

23 Mar 1999

8 Sep 2000

2 Apr 2001 a

25 Jun 1999

7 Mar 2001

30 Nov 1998

23 Apr 2001

I'See the English texts of the declarations and of the reservation after the Spanish text
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Participant
1

Autriche

Azerbadj an

Botswana

Chypre avec d~claration

Espagne

France

Guin~e

Inde avec reserve

Jamahiriya arabe libyenne

Maldives

Mongolie

Norv~ge

Ouzbkistan

Panama

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R~publique tch~que

Slovaquie

Soudan avec d~clarations et reserve

Sri Lanka

Trinit6-et-Tobago

Turkm6nistan

Y6men

Ratification et Adhesion (a)

6 sept 2000

2 avr 2001 a

8 sept 2000 a

24 janv 2001

30 avr 1999

19 aofit 1999

7 sept 2000 a

22 sept 1999

22 sept 2000 a

7 sept 2000 a

7 sept 2000 a

20 sept 1999

30 nov 1998

5 mars 1999

7 mars 2001

sept 2000

d6c 2000

sept 2000

mars 1999

avr 2001

juin 1999

avr 2001

1.Voir les textes frangais des d~clarations et de la reserve apr~s le texte espagnol
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF TERROR-
IST BOMBINGS

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations con-
ceming the maintenance of international peace and security and the promotion of good-
neighbourliness and friendly relations and cooperation among States,

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism in all its forms
and manifestations,

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth Anniversary of the United
Nations of 24 October 1995,

Recalling also the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism, an-
nexed to General Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994, in which, inter alia, "the
States Members of the United Nations solemnly reaffirm their unequivocal condemnation
of all acts, methods and practices of terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and
by whomever committed, including those which jeopardize the friendly relations among
States and peoples and threaten the territorial integrity and security of States",

Noting that the Declaration also encouraged States "to review urgently the scope of the
existing international legal provisions on the prevention, repression and elimination of ter-
rorism in all its forms and manifestations, with the aim of ensuring that there is a compre-
hensive legal framework covering all aspects of the matter",

Recalling further General Assembly resolution 51/210 of 17 December 1996 and the
Declaration to Supplement the 1994 Declaration on Measures to Eliminate International
Terrorism, annexed thereto,

Noting also that terrorist attacks by means of explosives or other lethal devices have
become increasingly widespread,

Noting further that existing multilateral legal provisions do not adequately address
these attacks,

Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation between
States in devising and adopting effective and practical measures for the prevention of such
acts of terrorism, and for the prosecution and punishment of their perpetrators,

Considering that the occurrence of such acts is a matter of grave concern to the inter-
national community as a whole,

Noting that the activities of military forces of States are governed by rules of interna-
tional law outside the framework of this Convention and that the exclusion of certain ac-
tions from the coverage of this Convention does not condone or make lawful otherwise
unlawful acts, or preclude prosecution under other laws,

Have agreed as follows:
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Article ]

For the purposes of this Convention:

1. "State or government facility" includes any permanent or temporary facility or con-
veyance that is used or occupied by representatives of a State, members of Government, the
legislature or the judiciary or by officials or employees of a State or any other public au-
thority or entity or by employees or officials of an intergovernmental organization in con-
nection with their official duties.

2. "Infrastructure facility" means any publicly or privately owned facility providing or
distributing services for the benefit of the public, such as water, sewage, energy, fuel or
communications.

3. "Explosive or other lethal device" means:

(a) An explosive or incendiary weapon or device that is designed, or has the capability,
to cause death, serious bodily injury or substantial material damage; or

(b) A weapon or device that is designed, or has the capability, to cause death, serious
bodily injury or substantial material damage through the release, dissemination or impact
of toxic chemicals, biological agents or toxins or similar substances or radiation or radio-
active material.

4. "Military forces of a State" means the armed forces of a State which are organized,
trained and equipped under its internal law for the primary purpose of national defence or
security, and persons acting in support of those armed forces who are under their formal
command, control and responsibility.

5. "Place of public use" means those parts of any building, land, street, waterway or
other location that are accessible or open to members of the public, whether continuously,
periodically or occasionally, and encompasses any commercial, business, cultural, histori-
cal, educational, religious, governmental, entertainment, recreational or similar place that
is so accessible or open to the public.

6. "Public transportation system" means all facilities, conveyances and instrumentali-
ties, whether publicly or privately owned, that are used in or for publicly available services
for the transportation of persons or cargo.

Article 2

1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention if that person
unlawfully and intentionally delivers, places, discharges or detonates an explosive or other
lethal device in, into or against a place of public use, a State or government facility, a public
transportation system or an infrastructure facility:

(a) With the intent to cause death or serious bodily injury; or

(b) With the intent to cause extensive destruction of such a place, facility or system,
where such destruction results in or is likely to result in major economic loss.

2. Any person also commits an offence if that person attempts to commit an offence as
set forth in paragraph 1.
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3. Any person also commits an offence if that person:

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in paragraph 1 or 2; or

(b) Organizes or directs others to commit an offence as set forth in paragraph 1 or 2; or
(c) In any other waycontributes to the commission of one or more offences as set forth

in paragraph 1 or 2 by a group of persons acting with a common purpose; such contribution
shall be intentional and either be made with the aim of furthering the general criminal ac-
tivity or purpose of the group or be made in the knowledge of the intention of the group to
commit the offence or offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is committed within a single State,
the alleged offender and the victims are nationals of that State, the alleged offender is found
in the territory of that State and no other State has a basis under article 6, paragraph 1, or
article 6, paragraph 2, of this Convention to exercise jurisdiction, except that the provisions
of articles 10 to 15 shall, as appropriate, apply in those cases.

Article 4

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary:

(a) To establish as criminal offences under its domestic law the offences set forth in
article 2 of this Convention;

(b) To make those offences punishable by appropriate penalties which take into ac-
count the grave nature of those offences.

Article 5

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, including, where ap-
propriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Conven-
tion, in particular where they are intended or calculated to provoke a state of terror in the
general public or in a group of persons or particular persons, are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or other similar nature and are punished by penalties consistent with their grave na-
ture.

Article 6

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its juris-
diction over the offences set forth in article 2 when:

(a) The offence is committed in the territory of that State; or

(b) The offence is committed on board a vessel flying the flag of that State or an aircraft
which is registered under the laws of that State at the time the offence is committed; or

(c) The offence is committed by a national of that State.
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2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence when:

(a) The offence is committed against a national of that State; or

(b) The offence is committed against a State or government facility of that State
abroad, including an embassy or other diplomatic or consular premises of that State; or

(c) The offence is committed by a stateless person who has his or her habitual residence
in the territory of that State; or

(d) The offence is committed in an attempt to compel that State to do or abstain from
doing any act; or

(e) The offence is committed on board an aircraft which is operated by the Government
of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, each State Par-
ty shall notify the Secretary-General of the United Nations of the jurisdiction it has estab-
lished in accordance with paragraph 2 under its domestic law. Should any change take
place, the State Party concerned shall immediately notify the Secretary-General.

4. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish
its jurisdiction over the offences set forth in article 2 in cases where the alleged offender is
present in its territory and it does not extradite that person to any of the States Parties which
have established their jurisdiction in accordance with paragraph 1 or 2.

5. This Convention does not exclude the exercise of any criminal jurisdiction estab-
lished by a State Party in accordance with its domestic law.

Article 7

1. Upon receiving information that a person who has committed or who is alleged to
have committed an offence as set forth in article 2 may be present in its territory, the State
Party concerned shall take such measures as may be necessary under its domestic law to
investigate the facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whose ter-
ritory the offender or alleged offender is present shall take the appropriate measures under
its domestic law so as to ensure that person's presence for the purpose of prosecution or ex-
tradition.

3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2 are being taken
shall be entitled to:

(a) Communicate without delay with the nearest appropriate representative of the State
of which that person is a national or which is otherwise entitled to protect that person's
rights or, if that person is a stateless person, the State in the territory of which that person
habitually resides;

(b) Be visited by a representative of that State;

(c) Be informed of that person's rights under subparagraphs (a) and (b).

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity with the laws
and regulations of the State in the territory of which the offender or alleged offender is
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present, subject to the provision that the said laws and regulations must enable full effect
to be given to the purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be without prejudice to the right of any
State Party having a claim to jurisdiction in accordance with article 6, subparagraph 1 (c)
or 2 (c), to invite the International Committee of the Red Cross to communicate with and
visit the alleged offender.

6. When a State Party, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall
immediately notify, directly or through the Secretary-General of the United Nations, the
States Parties which have established jurisdiction in accordance with article 6, paragraphs
1 and 2, and, if it considers it advisAble, any other interested States Parties, of the fact that
such person is in custody and of the circumstances which warrant that person's detention.
The State which makes the investigation contemplated in paragraph 1 shall promptly in-
form the said States Parties of its findings and shall indicate whether it intends to exercise
jurisdiction.

Article 8

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present shall, in cases
to which article 6 applies, if it does not extradite that person, be obliged, without exception
whatsoever and whether or not the offence was committed in its territory, to submit the case
without undue delay to its competent authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that State. Those authorities shall take their de-
cision in the same manner as in the case of any other offence of a grave nature under the
law of that State.

2. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite or otherwise
surrender one of its nationals only upon the condition that the person will be returned to that
State to serve the sentence imposed as a result of the trial or proceeding for which the ex-
tradition or surrender of the person was sought, and this State and the State seeking the ex-
tradition of the person agree with this option and other terms they may deem appropriate,
such a conditional extradition or surrender shall be sufficient to discharge the obligation set
forth in paragraph 1.

Article 9

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as extraditable of-
fences in any extradition treaty existing between any of the States Parties before the entry
into force of this Convention. States Parties undertake to include such offences as extradit-
able offences in every extradition treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, the requested State Party may, at its option, consider this Convention as a legal basis
for extradition in respect of the offences set forth in article 2. Extradition shall be subject
to the other conditions provided by the law of the requested State.
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3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize the offences set forth in article 2 as extraditable offences between them-
selves, subject to the conditions provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the purposes of
extradition between States Parties, as if they had been committed not only in the place in
which they occurred but also in the territory of the States that have established jurisdiction
in accordance with article 6, paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between States Parties
with regard to offences set forth in article 2 shall be deemed to be modified as between State
Parties to the extent that they are incompatible with this Convention.

Article 10

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connec-
tion with investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the of-
fences set forth in article 2, including assistance in obtaining evidence at their disposal
necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 in conformity with
any treaties or other arrangements on mutual legal assistance that may exist between them.
In the absence of such treaties or arrangements, States Parties shall afford one another as-
sistance in accordance with their domestic law.

Article 11

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the purposes of extra-
dition or mutual legal assistance, as a political offence or as an offence connected with a
political offence or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for
extradition or for mutual legal assistance based on such an offence may not be refused on
the sole ground that it concerns a political offence or an offence connected with a political
offence or an offence inspired by political motives.

Article 12

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite
or to afford mutual legal assistance, if the requested State Party has substantial grounds for
believing that the request for extradition for offences set forth in article 2 or for mutual legal
assistance with respect to such offences has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's race, religion, nationality, ethnic origin or
political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to that person's
position for any of these reasons.

Article 13

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State
Party whose presence in another State Party is requested for purposes of testimony, identi-
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fication or otherwise providing assistance in obtaining evidence for the investigation or
prosecution of offences under this Convention may be transferred if the following condi-
tions are met:

(a) The person freely gives his or her informed consent; and

(b) The competent authorities of both States agree, subject to such conditions as those
States may deem appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(a) The State to which the person is transferred shall have the authority and obligation
to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested or authorized by the
State from which the person was transferred;

(b) The State to which the person is transferred shall without delay implement its ob-
ligation to return the person to the custody of the State from which the person was trans-
ferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the competent authorities of both
States;

(c) The State to which the person is transferred shall not require the State from which
the person was transferred to initiate extradition proceedings for the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being served
in the State from which he was transferred for time spent in the custody of the State to
which he was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with
this article so agrees, that person, whatever his or her nationality, shall not be prosecuted or
detained or subjected to any other restriction of his or her personal liberty in the territory of
the State to which that person is transferred in respect of acts or convictions anterior to his
or her departure from the territory of the State from which such person was transferred.

Article 14

Any person who is taken into custody or regarding whom any other measures are taken
or proceedings are carried out pursuant to this Convention shall be guaranteed fair treat-
ment, including enjoyment of all rights and guarantees in conformity with the law of the
State in the territory of which that person is present and applicable provisions of interna-
tional law, including international law of human rights.

Article 15

States Parties shall cooperate in the prevention of the offences set forth in article 2, par-
ticularly:

(a) By taking all practicable measures, including, if necessary, adapting their domestic
legislation, to prevent and counter preparations in their respective territories for the com-
mission of those offences within or outside their territories, including measures to prohibit
in their territories illegal activities of persons, groups and organizations that encourage, in-
stigate, organize, knowingly finance or engage in the perpetration of offences as set forth
in article 2;
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(b) By exchanging accurate and verified information in accordance with their national
law, and coordinating administrative and other measures taken as appropriate to prevent the
commission of offences as set forth in article 2;

(c) Where appropriate, through research and development regarding methods of detec-
tion of explosives and other harmful substances that can cause death or bodily injury, con-
sultations on the development of standards for marking explosives in order to identify their
origin in post-blast investigations, exchange of information on preventive measures, coop-
eration and transfer of technology, equipment and related materials.

Article 16

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in accordance with its
domestic law or applicable procedures, communicate the final outcome of the proceedings
to the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit the information to the
other States Parties.

Article 17

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner
consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and
that of non-intervention in the domestic affairs of other States.

Article 18

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of another
State Party the exercise ofjurisdiction and performance of functions which are exclusively
reserved for the authorities of that other State Party by its domestic law.

Article 19

1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities
of States and individuals under international law, in particular the purposes and principles
of the Charter of the United Nations and international humanitarian law.

2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms are under-
stood under international humanitarian law, which are governed by that law, are not gov-
emed by this Convention, and the activities undertaken by military forces of a State in the
exercise of their official duties, inasmuch as they are governed by other rules of internation-
al law, are not governed by this Convention.

Article 20

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention which cannot be settled through negotiation within a reason-
able time shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If, within six
months from the date of the request for arbitration, the parties are unable to agree on the
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organization of the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the Inter-
national Court of Justice, by application, in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature,/ ratification, acceptance or approval of this
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph
I. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 with respect to any State Party
which has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2 may at any
time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United Na-
tions.

Article 21

1. This Convention shall be open for signature by all States from 12 January 1998 until
31 December 1999 at United Nations Headquarters in New York.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. This Convention shall be open to accession by any State. The instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of the
deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after
the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 23

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Secre-
tary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is
received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 24

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all States.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention, opened for signature at New York on 12 Jan-
uary 1998.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA R1 PRESSION DES ATTEN-
TATS

Terroristes A 'explosif

Les ttats Parties A la pr6sente Convention,

Ayant pr6sents A l'esprit les buts et principes de la Charte des Nations Unies concemant
le maintien de la paix et de' la s6curit6 internationales et le d6veloppement des relations de
bon voisinage, d'amiti6 et de coop6ration entre les ttats,

Profond6ment pr6occup6s par la multiplication, dans le monde entier, des actes de ter-
rorisme sous toutes ses formes et manifestations,

Rappelant la D6claration du cinquanti~me anniversaire de lOrganisation des Nations
Unies, en date du 24 octobre 1995,

Rappelant 6galement la D6claration sur les mesures visant A 61iminer le terrorisme in-
ternational, annex6e A la r6solution 49/60 que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a
adopt6e le 9 d6cembre 1994, dans laquelle les dtats Membres de l'Organisation des Na-
tions Unies r6affirment solennellement leur condamnation cat6gorique, comme criminels
et injustifiables, de tous les actes, m6thodes et pratiques terroristes, ofi qu'ils se produisent
et quels qu'en soient les auteurs, notamment ceux qui compromettent les relations amicales
entre les ttats et les peuples et menacent l'int6grit6 territoriale et la s6curit6 des ttats >,

Notant que la D6claration invite par ailleurs les ttats < examiner d'urgence la port~e
des dispositions juridiques internationales en vigueur qui concement la pr6vention, la r6-
pression et rl1imination du terrorisme sous toutes ses formes et manifestations, afm de s'as-
surer qu'il existe un cadre juridique g6n6ral couvrant tous les aspects de la question ,

Rappelant en outre la r6solution 51/210 du 17 d6cembre 1996 et la D6claration com-
pl~tant la D6claration de 1994 sur les mesures visant A 61iminer le terrorisme international
qui y est annex6e,

Notant 6galement que les attentats terroristes perp6tr6s au moyen d'engins explosifs ou
d'autres engins meurtriers sont de plus en plus courants,

Notant en outre que les instruments juridiques multilat6raux existants ne traitent pas
de mani~re ad6quate de ce type d'attentat,

Convaincus de la n6cessit6 urgente de d6velopper une coop6ration internationale entre
les 1ttats pour rl1aboration et radoption de mesures efficaces destin6es A pr6venir ce type
dactes terroristes et A en poursuivre et punir les auteurs,

Consid6rant que ces attentats sont un sujet de vive pr6occupation pour la communaut6
internationale tout enti~re,

Notant que les activit6s des forces arm6es des ttats sont r6gies par des r~gles de droit
international qui se situent hors du cadre de la pr6sente Convention et que rexclusion de
certains actes du champ d'application de la Convention n'excuse ni ne rend licites des actes
par ailleurs illicites et n'emp~che pas davantage l'exercice de poursuites sous rempire d'au-
tres lois,
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Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention:

1. oInstallation gouvernementale ou publique > s'entend de tout 6quipement ou de tout
moyen de transport de caract~re permanent ou temporaire qui est utilis6 ou occup6 par des
repr6sentants d'un Etat, des membres du gouvernement, du parlement ou de la magistrature,
ou des agents ou personnels d'un tat ou de toute autre autorit6 ou entit6 publique, ou par
des agents ou personnels d'une organisation intergouvernementale, dans le cadre de leurs
fonctions officielles.

2. <dnfrastructure > s'entend de tout 6quipement public ou priv6 fournissant des services
d'utilit6 publique, tels l'adduction d'eau, l'6vacuation des eaux us6es, l'6nergie, le combus-
tible ou les communications.

3. «Engin explosif ou autre engin meurtrier> s'entend:

a) De toute arme ou de tout engin explosif ou incendiaire qui est conqu pour provoquer
la mort, des dommages corporels graves ou d'importants d6gats mat6riels, ou qui en a la
capacit6; ou

b) De toute anne ou de tout engin qui est conqu pour provoquer la mort, des dommages
corporels graves ou d'importants d6gfts mat6riels, ou qui en a la capacit6, par rMmission, la
diss6mination ou Pimpact de produits chimiques toxiques, d'agents biologiques, toxines ou
substances analogues ou de rayonnements ou de mati~res radioactives.

4. <Forces arm6es d'un Etat> s'entend des forces qu'un Etat organise, entraine et 6quipe
conform6ment A son droit interne essentiellement aux fins de la d6fense nationale ou de la
s6curit6 nationale, ainsi que des personnes qui agissent i l'appui desdites forces arm6es et
qui sont plac6es officiellement sous leur commandement, leur autorit6 et leur responsabil-
it6.

5. «Lieu public) s'entend des parties de tout batiment, terrain, voie publique, cours
d'eau, et autre endroit qui sont accessibles ou ouvertes au public, de fagon continue, p6ri-
odique ou occasionnelle, et comprend tout lieu A usage commercial, culturel, historique, 6d-
ucatif, religieux, officiel, ludique, r6cr6atif ou autre qui est ainsi accessible ou ouvert au
public.

6. <Syst~me de transport public)) s'entend de tous les 6quipements, v6hicules et moy-
ens, publics ou priv6s, qui sont utilis6s dans le cadre de services de transport de personnes
ou de marchandises accessibles au public.

Article 2

1. Commet une infraction au sens de la pr6sente Convention toute personne qui illic-
itement et intentionnellement livre, pose, ou fait exploser ou d6tonner un engin explosif ou
autre engin meurtrier dans ou contre un lieu public, une installation gouvemementale ou
une autre installation publique, un syst~me de transport public ou une infrastructure:

a) Dans l'intention de provoquer la mort ou des dommages corporels graves; ou
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b) Dans lintention de causer des destructions massives de ce lieu, cette installation, ce
syst~me ou cette infrastructure, lorsque ces destructions entrainent ou risquent d'entrainer
des pertes 6conomiques consid~rables.

2. Commet 6galement une infraction quiconque tente de commettre une infraction au
sens du paragraphe 1.

3. Commet 6galement une infraction quiconque:

a) Se rend complice d'une infraction au sens des paragraphes 1 ou 2;

b) Organise la commission d'une infraction au sens des paragraphes 1 ou 2 ou donne
rordre a d'autres personnes de la commettre; ou

c) Contribue de toute autre mani~re A la commission de l'une ou plusieurs des infrac-
tions vis~es aux paragraphes 1 ou 2 par un groupe de personnes agissant de concert; sa con-
tribution doit 8tre d~lib~r~e et faite soit pour faciliter lactivit6 criminelle g~n~rale du
groupe ou en servir les buts, soit en pleine connaissance de rintention du groupe de com-
mettre rinfraction ou les infractions vis~es.

Article 3

La pr~sente Convention ne s'applique pas lorsque rinfraction est commise i l'int~rieur
d'un seul Etat, que lauteur pr~sum6 et les victimes de rinfraction sont des nationaux de cet
ttat, que rauteur pr6sum6 de l'infraction se trouve sur le territoire de cet ttat, et qu'aucun
autre ttat n'a de raison, en vertu du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 de larticle 6 de la
pr~sente Convention, d'6tablir sa comp6tence 6tant entendu que les dispositions des articles
10 i 15, selon qu'il convient, s'appliquent en pareil cas.

Article 4

Chaque ttat Partie prend les mesures qui peuvent 8tre n~cessaires pour:

a) Qualifier d'infraction p~nale au regard de son droit interne les infractions vis~es A
l'article 2 de la pr~sente Convention;

b) R~primer lesdites infractions par des peines prenant dfiment en compte leur gravit6.

Article 5

Chaque ttat Partie adopte les mesures qui peuvent 8tre n~cessaires, y compris, s'il y a
lieu, une legislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente
Convention, en particulier ceux qui sont congus ou calculus pour provoquer la terreur dans
la population, un groupe de personnes ou chez des individus ne puissent en aucune circon-
stance 8tre justifies par des considerations de nature politique, philosophique, id~ologique,
raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peines
A la mesure de leur gravit6.
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Article 6

1. Chaque tat Partie adopte les mesures qui peuvent 8tre n~cessaires pour 6tablir sa
comptence en ce qui conceme les infractions vis~es A l'article 2 lorsque:

a) L'infraction a 6t6 commise sur son territoire;

b) L'infraction a W commise A bord d'un navire battant son pavilion ou d'un a~ronef
immatricul6 conform~ment A sa 1gislation au moment oii rinfraction a 6t6 commise;

c) L'infraction a &6 commise par run de ses ressortissants.

2. Chaque Etat Partie peut 6galement 6tablir sa comptence sur de telles infractions lor-
sque:

a) L'infraction est commise contre run de ses ressortissants;

b) L'infraction est commise contre une installation publique dudit Etat situ~e en dehors
de son territoire, y compris une ambassade ou des locaux diplomatiques ou consulaires du-
dit ttat;

c) L'infraction est commise par un apatride qui a sa residence habituelle sur son terri-
toire;

d) L'infraction est commise avec pour objectif de contraindre ledit tat A accomplir un
acte quelconque ou A s'en abstenir;

e) L'infraction est commise i bord d'un a~ronef exploit6 par le gouvemement dudit
t~tat.

3. Lors de la ratification, de l'acceptation ou de l'approbation de la pr~sente Convention
ou de l'adh~sion A celle-ci, chaque ttat Partie informe le Secr6taire g~n~ral de 'Organisa-
tion des Nations Unies de la competence qu'il a 6tablie en vertu de sa legislation interne
conform~ment au paragraphe 2. En cas de modification, l'Itat Partie concem6 en informe
imm~diatement le Secr~taire g~n~ral.

4. Chaque ttat Partie adopte 6galement les mesures qui peuvent 8tre n~cessaires pour
6tablir sa competence en ce qui conceme les infractions vis~es A Particle 2 dans les cas ofi
rauteur pr~sum6 de linfraction se trouve sur son territoire et ofi il ne rextrade pas vers Fun
quelconque des ttats Parties qui ont 6tabli leur comptence conform~ment aux paragraphes
1 et 2.

5. La pr~sente Convention n'exclut 'exercice d'aucune competence p~nale 6tablie par
un 1ttat Partie conform~ment A son droit inteme.

Article 7

1. Lorsqu'il est inform6 que l'auteur ou 'auteur pr~sum6 d'une infraction vis~e AI 'arti-
cle 2 pourrait se trouver sur son territoire, l'Itat Partie concem6 prend les mesures qui peu-
vent 8tre n6cessaires conform~ment i sa 1gislation interne pour enqu~ter sur les faits port6s
A sa connaissance.

2. S'il estime que les circonstances le justifient, l'Etat Partie sur le territoire duquel se
trouve l'auteur ou rauteur pr~sum6 de l'infraction prend les mesures appropri~es en vertu
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de sa legislation interne pour assurer la presence de cette personne aux fins de poursuites
ou d'extradition.

3. Toute personne A l'gard de laquelle sont prises les mesures vis6es au paragraphe 2
du present article est en droit:

a) De communiquer sans retard avec le plus proche repr6sentant qualifi6 de l'ttat dont
elle a la nationalit6 ou qui est autrement habilit6 A prot~ger les droits de ladite personne ou,
s'il s'agit d'une personne apatride, de l'ttat sur le territoire duquel elle a sa r6sidence habi-
tuelle;

b) De recevoir la visite d'un repr~sentant de cet ttat;

c) D'tre inform6e des droits que lui conf~rent les alin~as a) et b).

4. Les droits visas au paragraphe 3 s'exercent dans le cadre des lois et r glements de
l'ttat sur le territoire duquel se trouve 'auteur ou rauteur pr6sum6 de linfraction, 6tant en-
tendu toutefois que ces lois et r~glements doivent permettre la pleine r6alisation des fins
pour lesquelles les droits sont accord~s en vertu du paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 sont sans prejudice du droit de tout Etat Par-
tie ayant 6tabli sa competence conform~ment A l'alin~a c) du paragraphe 1 ou A l'alin6a c)
du paragraphe 2 de l'article 6 d'inviter le Comit6 international de la Croix-Rouge A commu-
niquer avec l'auteur pr6sum6 de l'infraction et A lui rendre visite.

6. Lorsqu'un ttat Partie a plac6 une personne en dMtention conform~ment aux disposi-
tions du pr6sent article, il avise imm6diatement de cette d6tention, ainsi que des circon-
stances qui la justifient, directement ou par l'intermdiaire du Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, les lttats Parties qui ont 6tabli leur comptence conform6-
ment aux paragraphes 1 et 2 de rarticle 6 et, s'il le juge opportun, tous autres Etats Parties
int~ress~s. L'ttat qui proc6de A l'enqu~te vis6e au paragraphe 1 en communique rapidement
les conclusions auxdits ttats Parties et leur indique s'il entend exercer sa comptence.

Article 8

1. Dans les cas oi les dispositions de l'article 6 sont applicables, l'ttat Partie sur le ter-
ritoire duquel se trouve rauteur pr~sum de l'infraction est tenu, s'il ne lextrade pas, de so-
umettre l'affaire, sans retard excessif et sans aucune exception, que linfraction ait 6t6 ou
non commise sur son territoire, a ses autorit6s comptentes pour l'exercice de laction p6-
nale selon une procedure conforme A la 16gislation de cet ttat. Ces autorit6s prennent leur
decision dans les m~mes conditions que pour toute autre infraction de caractre grave con-
formment aux lois de cet ttat.

2. Chaque fois que, en vertu de sa 16gislation interne, un ttat Partie nest autoris6 A ex-
trader ou A remettre un de ses ressortissants qu'A la condition que l'int6ress6 lui sera remis
pour purger la peine qui lui a W impos~e a l'issue du procs ou de la procedure pour
lesquels l'extradition ou la remise avait 6t6 demand~e, et que cet ttat et l'tat requ~rant 'ex-
tradition acceptent cette formule et les autres conditions qu'ils peuvent juger appropri6es,
l'extradition ou la remise conditionnelle suffit pour dispenser l'ttat Partie requis de l'obli-
gation pr6vue au paragraphe 1.
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Article 9

1. Les infractions pr6vues A 'article 2 sont de plein droit consid~r~es comme cas d'ex-
tradition dans tout trait6 d'extradition conclu entre ttats Parties avant l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention. Les ttats Parties s'engagent A consid6rer ces infractions comme cas
d'extradition dans tout trait6 d'extradition A conclure par la suite entre eux.

2. Lorsqu'un ttat Partie qui subordonne rextradition A lexistence d'un trait6 est saisi
d'une demande d'extradition par un autre Etat Partie avec lequel il n'est pas i6 par un trait6
d'extradition, Ittat Partie requis a la latitude de consid~rer la pr~sente Convention comme
constituant la base juridique de l'extradition en ce qui conceme les infractions prevues a

l'article 2. L'extradition est subordonn~e aux autres conditions pr~vues par la l6gisla-
tion de l'Etat requis.

3. Les ttats Parties qui ne subordonnent pas 'extradition l'existence d'un trait6 recon-
naissent les infractions pr~vues A l'article 2 comme cas d'extradition entre eux dans les con-
ditions pr~vues par la lgislation de l'Etat requis.

4. Les infractions pr~vues A larticle 2 sont, le cas 6ch~ant, consid~r~es aux fins d'ex-
tradition entre tats Parties comme ayant 6t6 commises tant au lieu de leur perpdtration que
sur le territoire des Etats ayant 6tabli leur competence conform~ment aux paragraphes 1 et
2 de rarticle 6.

5. Les dispositions de tous les traitds ou accords d'extradition conclus entre ttats Par-
ties relatives aux infractions vis~es A l'article 2 sont r~put~es Wtre modifi~es entre tats Par-
ties dans la mesure oii elles sont incompatibles avec la pr6sente Convention.

Article 10

1. Les tats Parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible pour toute en-
quote ou procedure p~nale ou procedure d'extradition relative aux infractions vis~es A l'ar-
ticle 2, y compris pour l'obtention des 6lments de preuve dont ils disposent et qui sont
n~cessaires aux fins de la procedure.

2. Les ttats Parties s'acquittent des obligations qui leur incombent en vertu du para-
graphe 1 en conformit6 avec tout trait6 ou accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre
eux. En rabsence d'un tel trait6 ou accord, les ttats Parties s'accordent cette entraide en con-
formit avec leur legislation interne.

Article 11

Pour les besoins de rextradition ou de 'entraide judiciaire entre ttats Parties, aucune
des infractions vis~es A l'article 2 n'est consid~r~e comme une infraction politique, comme
une infraction connexe A tne infraction politique ou comme une infraction inspir~e par des
mobiles politiques. En consequence, une demande d'extradition ou d'entraide judiciaire
fond~e sur une telle infraction ne peut Etre refus~e pour la seule raison qu'elle concerne une
infraction politique, une infraction connexe A une infraction politique, ou une infraction in-
spir~e par des mobiles politiques.
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Article 12

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne doit &re interpr6t6e comme impli-
quant une obligation d'extradition ou d'entraide judiciaire si l'ttat Partie requis a des raisons
s~rieuses de croire que la demande dextradition pour les infractions vis6es i 'article 2 ou
la demande d'entraide concemant de telles infractions a &6 pr~sent6e aux fins de poursuivre
ou de punir une personne pour des considerations de race, de religion, de nationalit6, d'orig-
ine ethnique ou d'opinions politiques, ou que donner suite A cette demande porterait pr6ju-
dice A la situation de cette personne pour l'une quelconque de ces considerations.

Article 13

1. Toute personne d~tenue ou purgeant une peine sur le territoire d'un bat Partie dont
la pr6sence dans un autre bat Partie est requise aux fins de t6moignage ou d'identification
ou en vue d'apporter son concours A l'tablissement des faits dans le cadre de l'enquete ou
des poursuites engag~es en vertu de la pr~sente Convention peut faire l'objet d'un transfert
si les conditions ci-apr~s sont runies:

a) Ladite personne y donne librement son consentement en toute connaissance de
cause;

b) Les autorit~s comptentes des deux tats concernms y consentent, sous reserve des
conditions qu'ils peuvent juger appropri6es.

2. Aux fins du pr6sent article:

a) L'ttat vers lequel le transfert est effecti6 a le pouvoir et lobligation de garder l'in-
t6ress6 en d6tention, sauf demande ou autorisation contraire de la part de l'tat A partir du-
quel la personne a 6 transferee;

b) L'ttat vers lequel le transfert est effectu6 s'acquitte sans retard de l'obligation de
remettre l'inthess6 A la garde de Ittat A partir duquel le transfert a W effectu6, conform&
ment A ce qui aura 6t6 convenu au pr~alable ou A ce que les autorit~s comptentes des deux
ttats auront autrement d~cid6;

c) L'ttat vers lequel le transfert est effectu6 ne peut exiger de l'tat a partir duquel le
transfert est effectu6 qu'il engage une procedure d'extradition concernant l'int6ress6;

d) I1 est tenu compte de la p6riode que l'intress6 a pass6e en dMtention dans l'Etat vers
lequel il a &6 transfr6 aux fins du d~compte de la peine a purger dans l'ttat A partir duquel
il a 6t6 transfr6.

3. A moins que Ittat Partie A partir duquel une personne doit 8tre transf6r~e, conform6-
ment aux dispositions du present article, ne donne son accord, ladite personne, quelle qu'en
soit la nationalit6, ne peut pas 8tre poursuivie ou d~tenue ou soumise A d'autres restrictions
A sa libert6 de mouvement sur le territoire de l'tat auquel elle est transf6r~e A raison d'actes
ou condamnations ant6rieures A son d6part du territoire de Itat A partir duquel elle a &6
transferee.
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Article 14

Toute personne place en detention ou contre laquelle toute autre mesure est prise ou
une procedure est engag~e en vertu de la pr~sente Convention se voit garantir un traitement
6quitable et tous les droits et garanties conformes i la legislation de l'ttat sur le territoire
duquel elle se trouve et aux dispositions applicables du droit international, y compris celles
qui ont trait aux droits de rhomme.

Article 15

Les ttats Parties collaborent A la prevention des infractions pr~vues A rarticle 2, en par-
ticulier:

a) En prenant toutes les mesures possibles, y compris, le cas 6chdant, en adaptant leur
legislation interne, afro de pr~venir ou contrarier la preparation, sur leurs territoires respec-
tifs, des infractions destin6es i 8tre commises A l'int6rieur ou i l'ext6rieur de leurs terri-
toires, notamment des mesures interdisant sur leurs territoires les activit6s ill6gales
d'individus, de groupes et d'organisations qui encouragent, fomentent, organisent, finan-
cent en connaissance de cause ou commettent les infractions vis6es A rarticle 2;

b) En 6changeant des renseignements exacts et v6rifi6s en conformit6 avec les dispo-
sitions de leur 16gislation interne et en coordonnant les mesures administratives et autres
prises, le cas 6ch6ant, afm de pr6venir la perp6tration des infractions vis6es a 'article 2;

c) Le cas 6ch6ant, grace A la recherche-d6veloppement portant sur les m6thodes de d6-
tection d'explosifs et d'autres substances dangereuses pouvant causer la mort ou provoquer
des dommages corporels, A des consultations sur l'6tablissement de normes pour le mar-
quage des explosifs en vue d'en identifier l'origine lors des enqu8tes effectu6es a la suite
d'explosions, & des 6changes d'informations relatives aux mesures de pr6vention, i la
coop6ration et au transfert de technologie, de mat6riel et de moyens connexes.

Article 16

L'ttat Partie dans lequel une action p6nale a 6t6 engag6e contre l'auteur pr6sum6 de
l'infraction en communique, dans les conditions pr6vues par sa l6gislation interne ou par les
proc6dures applicables, le r6sultat d6finitif au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies, qui en informe les autres Etats Parties.

Article 17

Les Etats Parties s'acquittent des obligations d6coulant de la pr6sente Convention dans
le respect des principes de l'galit6 souveraine et de l'int6grit6 territoriale des ttats, ainsi
que de celui de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures des autres Etats.
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Article 18

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'habilite un Etat Partie A exercer sur le
territoire d'un autre ttat Partie une competence ou des fonctions qui sont exclusivement
r~serv~es aux autorit6s de cet autre ttat Partie par son droit interne.

Article 19

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne modifie les autres droits, obliga-
tions et responsabilit~s qui d~coulent pour les ttats et les individus du droit international,
en particulier les buts et principes de la Charte des Nations Unies, et du droit international
humanitaire.

2. Les activit~s des forces armies en p~riode de conflit arm6, au sens donn6 A ces ter-
mes en droit international humanitaire, qui sont r~gies par ce droit ne sont pas r~gies par la
pr~sente Convention, et les activit~s menses par les forces armies d'un ]ttat dans l'exercice
de leurs fonctions officielles, en tant qu'elles sont r~gies par d'autres r~gles de droit inter-
national, ne sont pas non plus r~gies par la pr~sente Convention.

Article 20

1. Tout diff~rend entre des ttats Parties concernant l'interpr~tation ou l'application de
la pr~sente Convention qui ne peut pas 8tre r~gl6 par voie de n~gociation dans un d~lai rai-
sonnable est sournis A 'arbitrage, A la demande de l'un de ces Etats. Si, dans les six mois qui
suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent pas A se mettre d'accord
sur rorganisation de l'arbitrage, lune quelconque d'entre elles peut soumettre le diff6rend A
la Cour intemationale de Justice, en d~posant une requ&e conform~ment au Statut de la
Cour.

2. Tout tltat peut, au moment oii il signe, ratifie, accepte ou approuve la pr~sente Con-
vention ou y adhere, declarer qu'il ne se consid~re pas li par les dispositions du paragraphe
1. Les autres ttats Parties ne sont pas li6s par lesdites dispositions envers tout ttat Partie
qui a formul6 une telle reserve.

3. Tout ttat qui a formul6 une reserve conform~ment aux dispositions du paragraphe
2 peut A tout moment lever cette r6serve par une notification adress~e au Secr~taire g~n~ral.

Article 21

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature de tous les ttats du 12 janvier
1998 au 31 d~cembre 1999, au Siege de l'Organisation des Nations Unies, A New York.

2. La pr~sente Convention sera ratifi~e, accept~e ou approuv~e. Les instruments de rat-
ification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies.

3. La pr~sente Convention est ouverte A l'adh~sion de tout Etat. Les instruments d'adh6-
sion seront d~posds aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 22

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de
d6p6t aupr~s du Secr6taire g6n6ral de r'Organisation des Nations Unies du vingt-deuxi~me
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des ttats qui ratifieront, accepteront ou approuveront la Convention ou
y adh6reront apr~s le d6p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, la Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le
d6p6t par cet ttat de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion.

Article 23

1. Tout ttat Partie peut d6noncer la pr6sente Convention par voie de notification 6crite
adress6e au Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle la notification aura 6t6
reque par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 24

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi6e conforme i tous les Etats.

En foi de quoi les soussign6s, dOtment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements re-
spectifs, ont sign6 la pr6sente Convention, qui a W ouverte A la signature A New York, le
12 janvier 1998.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)fYHAPOIHAI KOHBEHIUI1
0 BOpbBE C BOMBOB1IM TEPPOPH3MOM

ocynaycra - waq mmm Hacroxfnefl KOHgeCmmH

HDHIDIMaR nO BHHIIMaHe H(ema H npHtLHannbl YcTana Opra8H3aaHH O&bCAHHCHHL1X
Haumfi, KaCAoHcC P nCpaHHR Me)xcyHapoAworo MHpa H 6e3onacHocTH H
pa3BHTH o6OpococecTBa H APY)KeCTDCHHbIX OTHOIUeHHif H COTPYJ.HHCTSa MCXKWy
rocytanpcDaMII,

dvpv'nH rJv6oKo Q6ecnoxoehiu qcKa!aixeft no sceMy MHpy aKToB TeppopH3Ma BO
BceX ero 4opMax H npogarfeHH x,

c Ha gemnapaimio no cny'aio nRT¢Aecsrofl roJOsUtHbi OpraHH3anHH
O6fte€membix HaqmA or 24 oxKrs6ps 1995 rosa,

C T H ua coep KalyXIOCn B RpHJTO)KeHHH K pe3oJIOgIHH 49/60
reHCpaJhi]HT ACCaaM6n¢i oT 9 AeKadpx 1994 rosa Aer-apawnio o Mepax no
nm4K HaLuiH MewKJlHapOAHoro TCPPOPH3Ma, B KoTopoft, B 'aCTHOCTH, "rocyapcTaa -
'UleHbi OpraHH3aqHH ObeAeIHCHHmx HaxaiW TopxcecrBeHHo noATBep)KJalOT, 'TO OHH
6e3orOBopoMHO ocy2K~aioT Ka npecTynHbie H He HMeIOHe onpaBaHH Ac B KTLi,
MCTOAbX H npaKTHKy TcppopH3Ma, rc 61,1 H KCM 6M OHH HH OCYUItCCTBJIRBJHCb, B TOM

mIHCJICe Te, KOTOpLIC CTaVlnT noA yrpo3y JpyKeCTBeHHb1le OTHO1UCHHR MeCKJ1
rocylapCTBaMH H HaPo0aMH H YrPO KaDIT TeppHTopHabHof IeXCnOCTHOCTH Hf
6e3onacHocTH rocy~apcT3",

OTMe!a1, 'TO B AeKnapaUHH rocyAapCTBaM TaKxce npeotnaraTcH "B CPO4HOM
nopw.Ue nponecm 0630p c4cepu rlpHMeHeHHx cytgecTsyloIuwx MeWKJyHapoAJo-
fpaBOBUX lOflO)KeHH 0 Ulp¢AynpeKACHHH, npCCC'CHHH H JIHKBHaixHH TeppOpH3Ma DO
DCeX ero 4)OpMaX H nponBjeHHqX C Ucjibio O6eCrlC'IHTb HaJIH'HC BCeO65beMjIIOLquX
npaRoBBX paMOK, aKxiO'iatou1Hx ace acnexTLi SToro Bonpoca",

C Ha pe3omoqHxo 51/210 reHepanhHOi AccaM6neHt oT 17 jexa6px
1996 rosa H coAep]Kauiyiocm B rpHnOICCHHH K Heft gemapawio, AOnoJIHRIO Y O
AcKnapaqHmo 0 Mepax no HKXBHAaIHH MaxKcyHapoAHorO TeppOpH3Ma 1994 raoa,

OIMXtIU Ta92, 'TO TeppopHcTH'(ecKae HaaAeHHR C npHMeHeHHeM B3phIBHhtX
MJIH HHbIX CMepTOHOCHblX yc'rpoficTB npHopeTaior Bce 6 ole WHpoKHe MaCLUTa6bl,

OTMeLna&A¢¢, 'TO B cyI tecTByzoI MHX MHOrOCTOpOHHHx nOJnOxIeHHAX
Me2IayHapoAtHoro npaea Tm HanarAcaa He pacCMaTpHBalOTCH AOJIKHbIM o6pa3oM,

6vNH V6eXCIepbi B HaCTORTTeJI.HOiR HeO6XOAHMOCTH yxpenueHm
MexKJAyHapoAHOro COTpYAHHqecTBa MeflJy rocy~apcTBaMH B papa6OTKe H UpHHqTHII
944eXTHBHbIX, npaXTII'ICKHX Mep AJI npCJIynpeKACHHR TamxIX aKTOS TeppOpH3Ma H1
u's' yron oioro npccieAoaHilq I HaKa3aHIIB BHHOBHbIX,
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YIflXUa, oT noJodoible aKTbl NBAJRIOTCn npe MTOM cephe3Ho O3a6O'eHHOCTH
Bcero MezJiyitapoJworo coOitecrBa,

OTMcqiM, TO A ieCTBHR BOHHCKHX 4)pOPMIpOBaHdfi rocyjapcTa peryniHpyloTcq

HopMabmH uewjzyiapoAHoro npana 3a paMKaMHt HacToauteiL KoHBcRWtmjH ' TO
HCKIxO'IMern HeKoTopwx jAeaHHf H3 cepi npH eHeHifA HacTo1uefi KOHBtIXtitH le
OCBOOOmCaeT OT OTBeTCTBeHMOCTH 3a He3aKOHIMIC B HHitX OTuOtLeHHx aKTat, He
AeJlae'r HX 3aKOHHbIMH H He UpelRTCTDyeT lpHBJie'CHHIO K OTBUCrTTBCHHOCTH Ha
OcHOBaHHH ApyfHX 3aKOHOB,

COaCHYIHCh 0 HiH)ec/ieAyiouem:

Ann ieneft Hacroaumef KoHtaeHtum:

1. "rOCYAapCTaeHHbdk HRH npasrenBcreHubitb O6 eKT' 03Ha(aECT Aiio4of
nocToaaHHnil HJIH BpeMeHHbl o6ierr HnuH TPaHclOPTHOC cpeAcrio, HCIIOJnb3yeMbLe HnH
3aHHMaeMble iIpc-raBHTenmINH rocyjapcTaa, 4i'ciamm npaTreAihcra,
npencraiTeJAMH 3aKOHOnaTeabHoro HiK CyAedHOrO opraHa, JIH6o AOAiHOCTHBLIMK
JIHUaMH Hani cuyKalpHii Opra o oyAapCTBCHHO BuaCTH HIH HHoro
rocyAapcTeHHOrO oprana itnH yqpe2KXJeNit, u H60 u cy)KatatHmm HnIH AOJDKHOCTHEIPH
nHIaMH MeXnpaBhIT¢ebcTreHHOfk opraHit3aiHI B CB931 C BBUTOJIHeHHeM CBOHX
Cuyxe6HtX OdaLMHOCTEfl.

2. "Oferr HH4)pcTpyKTypbl o3Ha'aeT IlloOR HaXOARlUHFClc B rocyJapcTBCHHok
Hnt maCTHOk CO6CTBCHHOCTH 606beKT, ora3bzBaiauxfi Huim paclnpeenaioLAH ycJiyr B
itfrepecax HaceneHA, TaKe, xax BOAOcHa6xKHHe, KaitaJIH3alRH, 3HcprocHa0xceHHC,
CHafteiKHit TOnInHBOM HKIt CBA3b.

3. "B3pbBHO¢ H IH ioe C'.pTOHOCHOe yCrpOfiCT8O' 03HamaeT:

a) 93pblBH¢ r IH 3aXCraTen oe opyXaMC HJIH yCTpOikCTaO, fpeJAa3Ha'eHHOe
HJI. cnoco6HOe np'HtHHTlb CMepTB, cepbc3Hoe yaeqbc Huil cyutecrBenmr
MaTepita.LHbi yigep6; ium

b) OpyXCHe mni ycTpofimco, npeHa amemoe ttnH cnoco6Hoe npHtMHH'T,

CMepTh, Cep]e3HoC yae'se Kni cyullecreHHbi f MaTepmaxIHmilk yuxep6 flOCpeACTaOM
BbKCBO6oweHRH, pacceHB&tRHZ HRH BO3eCf CTBKIK TOKCH'eCKHX XH'uimecKHx Be1leCTS,
5ofiOrInteCxxX UarHTOB HnH TOKCHHOB tiH Ie alJanOrHqHbiIX BIuecTa, jIH0 piPuitaH
KnHi paAIOaKTHBHOrO MaTepHana.
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4. 'BoopyXKeHable cHalm rocyjapcrBa' o3HaqaeT BoopyCOHHbIC CHnbi rocyAapcT]a,
KoTopbte opraHH3OBaHbl, O06y'CHbl H OCHauH]1 B COOTBerCTBHH C ero BHyrpCHHHM
3aKOHOaTCjbCTBOM B nepayO Oqepeb JiAR BbinOHeHHR 3aaq HaUOHa.JMHOFI
OdopOHbl Ham 6e3OnaCHOcra, H In. U Ae~crayloumax 8 nolAgep Ky rSTHx uoopy2leHahix
CHJI, HaXOAlCb UOA HX 04mH1ITbHWM KoMaHAOBaHaeM. KOHTpOTCM H
oTBeTCTBeHHOcTblo.

5. "Mecra OditccrBCHHOO rlo qb3oiaHHx" 03HaqaloT Te qaCTh jito6oro 3AaHmn,
3emeflbHorO y'acTKa, yn"uM, BOAHoro nyTH HAH ApyrIX MCCT. KOTOPbLIC OCTyflaH Ha n

OTXpblml ARAs HaCeneHHA, 6yjA TO nOCrORHHO, nepaojAvqecKa H11H BpeME OT BpeMeHH, H
BDrloqaioT 1116O01 KOMMep'cqCKaH, AeJnOBOi, KyjlbTypHblH, mcTOpHm'.eCI.ldl,
npocaeTaTejlbcKfi, KyJlbTOBbifk, rocygapCTBeHHb1li, pa3Bjm:KaTenl6Hblfl, pexpeawOHHmft
max1 aHaJlOrIMHblff Oi6CKT, KOTOphlI TaKHM o~pa3oM AocryneH HJH OTKpbrT AAAR

HaceneHHX.

6. 'CHCTeMa o6ukecuaesHoro TpaHCnopTa' 03HaqaeT BCe obcxm, TpancfOipTHhie
cpeAcTBa H BcfOMOraTeJIbHMe sneMeffbi - 6ygi TO rocy~apcTBeHHbe HIH qacrble, -
KOTOphle HCfOb3yIOTCSB B XOAC Ham AMItenJlef OXa3aHHR o6u~eAocTyrnnx ycnyr no
nepeBo3Ke jtoAeft Ham rpy3os.

CTaTbx 2

1. Jlio(oe ntito cocpLuaer npecrynneHHe Uo CMEJciiy HaCTOAumef KOHneHma, ecnH
OHO He3aKOHHO H npeAHaMepeHHO AOCTaBJIJCT, noMbcuaeT, npHBoAHT B Ae tcTBHe laH
B3pblBaCT B3pb]BHO HIH HHO CMCpTOHOCHoe yCTpoikcTBO B npeuenax MeCT
o6i ecTBeHHoro nonb3osaHH, rOCy~apCTBeHHOrO 141114 FlpaBwTeJnb TBeHHoro o6seTa,
061,eKTa CHCTeMbi o6uieCTBeHHoro TpaHcnopTa Ham o6%exTa HH4pacrpyKTypbl HH
TaKHM o0pa3OM, OTO TO HanpaaneHo npOTHB HHX:

a) c HaMepeHHCM npa'!HHHTb CMCPTb Hamt cepbe3Hoe ygeqebC HH

b) c HamepcHHeM npOH3aeCTH 3HaHTeJnbnoe pa3pylueHHe Talxax MeeT, o6ewra

Ham CHcTeMbil, KOra TaKOe pa3pylxeHH ReiCT HauH MOKeT noaneqb lpHHHeHe
KpynHOrO 9KOHOMHaeCKOrO yuiep6a.

2. Jnio6oe naHIo Ta.Ke coaepiaeTr npecrynneHHe, ecnH omo nbrrTaeTCH CoaepumHT
KaKoe-JIH6O H3 npecTynneHam, yxa3alHHaX B nyHKTe 1.

3. JIio6oe nmtxo Taxwe cosepmaer npecTynnemae, ecilH Olo:

a) y'acTryeT B xaqecTBe COy'aCTHaa B CoBeptueHHH KaKOro-aIH60 H3
npecTynueHlhi, yxa3aaHbX 0 nyHKTaX 1 Ham 2; HJIH



Volume 2149, 1-3 7517

b) opraHH3yeT ipyr'X JnHlx Hn1H pyKOBO HT HMIH C lIeJbLIO COBepWCHHR
KSKOrO-3iH60 H3 flpecTynIeHHfl, yIa3aHHLIX B nyHKTaX I HJIH 2; HAH

C) nIO6blM Apy1M O6pa3oM cnoco6cThyeT coBtpmeniiO OAHoro Ham 6Onec
npecTynneHfig, yKa3aHHbIX B nyHKnax I Hnn 2, rpynnoiA JIHA, AeficTByIOHX C O6meft

LenMEo; TaKOG cOAeCTBHe AOJIOKHO oxa3bIaTbCR YMbIUMJICHHO H j111o B tkeC1X
no1Aepxm o6uxero xaparrepa npecTynHoCI AeRTCJibHOCTH HJIH UeJIH rpyrlnbl, It11H A1C c
OC03HRHHeM yMbICna rpynbl COBCplIHTb COOTBeTCTByxOuxee nlpeCTynJleHHe HJIH

CTapbx 3

Hacroxaw KoHeCHUHXu He npHMCHXeTCR B cnyaBx, Korea HpecTyH eHHe
COBePIUCHO B OAHOM rocyJapcTBe, upeIlonaraeMbifl flpeCTylHHK H noTeprl¢BwHe
ixansroTcx rpaxcamHM 9Toro rocyAapcTBa, npernonaraMb[ik npeCTynHHK HacH Ha

TeppuTopHH 3oro rocyAapcrza H HaKaKOe Aipyroe rOcy.apCTSO He HMCCT OCHOBaadHH

.J1 OCynIeCTBJICHHR CBOefl IOpCAHKUHH, B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM I CraTbH 6 WIN
nyHxTOm 2 cTaTam 6 HaCTOsukeft KOHBCHIHH. TO Ne HcrJIIO'laeT rlpHMeHeHAI x THM
CJIy'aRM nIPH COOTBeTCTByIOUIWX O6CTORTeJICTBax noJIoxceHHA CTaTeA 10-15.

Kaxwoe rocyJapcTBo-y4aCTHKx HPHHHMaeT TaKHe Mephi, KaKNe MoryT oKa3aTbCR
HcO6XOHb MMH:

a) Ain npI3HaHH yrOjTOBHbIMH nPeCTyrlJIeHHRMH corilacno ero ByrpeeHHCMy
3aKOHOAaTeJlbCTBy AeRHHA, yKa3aHHbIX B CTaTbe 2 HacTo uIxeA KOHBeHAH,;

b) nAR ycTaoaleHHx 3a qrH npecTyrlJennHH COOTBCTCTBYlOUUIIX Haa3aHHI C
y'IeTOM TRACKOrO XapaKTCpa 3THX UpeCTylJInHHIN.

Ka1Kcoe rocyAapCTBo-ymaCTHHK HpnHtIMaeT TaKxne MCpbl, KaItne NoryT oKa3aTbCB
HeO6XOHNMblMH, B TOM HHCIe a COOTBeTCTByIOI9HX CjIynaMqX B O6naCTH BHy'rpeHHero
3aKOHoAaTeahcTBa, ,J111 o6ecne'meHHA TOrO, 'RTO6bl npeCTyIHblie AIHHE, nofnalnaloWluIC
flOA A MCTBaue HacTOnUeik KOHBCHIiHH, B 4aCTHOCTH naupaBaeHHbIC H11 paCCMHTaHHbIC
Ha C03JAHHe O6CTaHOBKI Teppopa cpeAN HaceAeHHx, rpylnnLi nHLx Hint KOHXPeTHEhX
JIHI, H1 lnpH KiamX O6cToTejibcrBax He noAnelajiH ortpaBAaHHIO nO KaKmM-nIH60
CoO6paXcCHHsM nOnIHTICeCKOrO, C)HJIOCoC3CKOro, HA¢OIIOr1HmeCKOro, pacosoro,
9T1414eCKorO, penllrHO3HOrO IIH HHINOo aJaorI'H4HorO xapaKTapa H BrIeCIJ1 HaKa3aHHe
COO6pa3HO CTerlCHH UX TIDKeCTH.
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I. Kamnoe roCyJapCTBO-yqaCTHHK npHHHMaeT TaXHC MepM, XKJICH Mor oKa3aTLcR
HeOdxoA1 HMiMH JrR yCTaHOBJIeHHf erO IOPHCWHK1HH B OTHOUICHHH flpeCTyMleHHtf,
YKR3BHHbIX B CTanLe 2, KorAs:

a) npecTynIeIHe COBeplUeHo Ha TePPHTOPHH gToro rocyAapCTa; HJIH

b) npecTynneHHe CoBepIueHO Ha 6opTy cyAHa, riJlasaoutero noA dnaroM groro
rocygapcTea, xTtH aOAyunHoro cyAna, 3aperHCTpHpoBaHHOrO COrJnaCHO 3aKoHaM gTOr0
rOcytapcT1a Ha MOMRHT COBepuiOHHR lpecryIJleHHJ; HAiH

C) npeCTynJl6H¢ COBePLUeHO rpaxJHHHOM sTOrO rocyapcraa.

2. roCy~apcTBo-yaC1THHK MoKer TaROKe YCTRHOBHTh CBOIO IOpHCAMUMIO B
OTHOienHHH .iooro Taxoro npecTyneHni, Korea:

a) npcCTynnieCHH CoBOplteHO npOTHO rpaearnfHna groro rocyAapcTra; WIN

b) npecTynxuentie coBepuciHo KpoTHs rocyAapcresHoro HnH npaaHTcJIcTreHnoro
o6exTa sToro rocyapCTaa 3a rpaHHieVj, BKI0q'1ax noconb=TBoH a Om n0eLeHH/ HHOrO
AHnJNOMaThuecKro HAIH KOHCyJIECKOrO npe~craaBHTeRcra sToro rocyAapcTaa; HiH

c) npecTynzeHHe CoBepwlieHo TnuxOM 6e3 rpawAaHcTBa. KOTOpoe O06bilHO
npOilCae'T Ha TeppHTOpH gTroO rocyAapcTsa; Hitn

d) TnpCCTyTTJIeHNe COBpUlHO B nonbiTKe niPHHYAHT s'1o rocyilapcrBo
COBepWHTh KaKOe-JIHdO AefcrBHe HiH Bo3sepsaThcz O1 Hero; xITH

e) npecTyniieHHe coBepteno Ha 6opTy BouAyumoro cyAaa, sKCunyaTHpyeMorO
ipaBHTeaIbCTBOM 9TOrO rocylapcTBa.

3. rIpH paTdHIH~aLWH. npHNrrHNi, OA oPeTHHH HacToleA KoHBemImli HJIH
TPHCOeAHHTCHNH K Heff KaxKwoe rocynapcro-yacTmx YBeAoMjiReT reHepanbHoro
CeKpeTapa OpraH 3RlaH O6'eAHiHeHIiX Hanim o6 yCaHORneHHH HM IOPHCAKAHM D

COOTBeCTBHH c nyHcroM 2 Ia OCHO~aHH CBOerO BHyrP/HHero 3aKOtlOAaTeinbCTBa. B
cnyae "KHx-JH6o H3Me~eHHi C0oT feTcTryiuxee rocyAapcTBo-y"aCTHK
He3aMeJIHTeJibHO yBeAoMn.AeT o6 3TOM rOHepaJnhHOrO CCKpCTapg.
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4. KaKjoe rocygapcTBO-ymaCTHHK aHlJliorHRHblM o6pa30M nPHHHMaCT TaKme MCpm,

KOTOphie MOryT OK43aThCR HCO6XO)AHMbMH AARz YCTaHOBJICHHSI ero IOpHCAJHK/lHH B

OTHOLeIeHHH npecrynneHHA, yKa3aHtHbIX B CTaThe 2, B CJyamaX, lorOa npetlojiaraeMbiR
npecl'ynHHK HaXOHTCH Ha ero TeppHTopHH H OHO He BbJIaeT era HH OJAHOMy H3

rocy apcTB-yzaCTHHKOB, XOTOphle yCTHOBUnH CBOZO IOPHCAuKHWIO B COOTBeTCTBHH C

nyHTaMH I HWH 2.

5. HacToetgaA KOHBeHIIs1 He HCKJIIOlae'T OcymLtecrBhleHHR yrojnOBHOik IopHcHKIAHH,

.ycraHOBRCHHOi rOCyAapCTBoM-yqaCTHHKOM B COOTBCTCTBHH c ero BHyTpeHHHM

3aKOHOaTelbCTBOM.

CTarbRq 7

1. rOCyaPCTBO-yLnaCTHHK, nOJIYtIHB HH4)OpMaBI1O 0 TOM, 'ITO jiHIXO, KOTOpOe
COBepLuHiO Ran1 npeAnOJTO XHTenIbHO COBepUiHJIO fpeCTyi1iiHHe, yKa3aHHOe B CTaTbe 2,

MOKCr HaxoHTca ia ero TePPHTOPHH. rpHHHmaeT TaKHe Mephl, KOTOpbie Moryr 6brTr

HeO6XOAHMbJM B COOTBCTCTBHH C er0 HaBTHOHJTbHbLIM 3aKOHO~aTJTbCTBOM ANlB

paCCneOBaHHS 41aKToB, yKa3amHbIX B 3TO11 HH OpMaIHH.

2. Y60AHBLUHCb, 'TO 06CTORTCIlbcrsa TOrO TpC6ylOT, rOCyapCTBO-yaCTHHK, Ha
TeppHTOpHM KOTOpOrO HaxOAHTcR npeCTYITHHK Hn1H npeAnoJiaracMbif nIpcTyfHHK,

upHHHMaeT B COOTBCTCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHHM 3aKOHOAaTCJbCTBOM HaJeKamIme

MePbi rio Oe CfeIemHHio era flpHCYTCTBHX AA 1 i eft yroJiOBHOrO npCJcieAOBBHHR HIH
BbUTB'IH,

3. JTo6oe niuix O B OTHOLUXHHH KOTOpOrO rUpHHHumIOTc MePbl, yflOMHHyTbIe B

ryHre 2, HMeeT npaeo:

a) 6e30TnaraTenbHo CB3aTbC C 6JIKafIuHHM COOTBeTCTByIOIIrHM

IIPCACTBBHTeJieM rocy~apcTsa, rpa(J]aHHHOM KoToporo 0RO RBB1BeTCH HTH KO'ropoe

HHbiM o6pa3Om npaBOMO'IHO 3auWLiHaTb IlpaBa BToro jHima, H11H1, CCJIH OHO 3iBjiqeTC5]

JIHLOM 6e3 rpamc.ITaHcTBa, c flpe CTaBHTCJleM rocy~tapcTBa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOrO OO

06blMHo npoKHaeT;

b) Ha floceuieHHe cro npecraBHTeJieM aTorO rocyjapcTBa;

C) 6blTb npOHH4)opMHpoBaH~hIM 0 CBOHX npaBax cornacHo rO ITyHKTam a H ].
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4. rlpaBa, ynOMRIIyTbie B nyHicTe 3, OCyL/gecrBJiIOTCx B COOTBeTCTBHH C
3axOHOATCJbCTBOM rocylapcTsa, Ha TeppHTOPHH KOTOporo HaxotiHTcx flpecTyrHHK HJIH
npeJ1noJiaraeMbLi npecrynHux, npHieM ynOMxHyTOe 3aKOHO$aTen1hCTBO AOJIrKHO
o06cne'nlBaTb BO3MOXCHOCT6 nlOJIHOCTbO AOCTHrHyTh eCneft, AJIR KOTOpbIX
UpeAwa3HaqeHbI npaBa, flpeAocTaBleMble corJlacHo nyHKTy 3.

5. IojoKemHn nyHKTOB 3 H 4 He HaHOCAT yigep6a npaBy .no6oro rocylapcTBa-
yqaCTHHxa. npeTeKiiylotLerO Ha IOpHCAHKL/SIO corinacHo noAlnyHXTy Ic HrH 2c cTaTbH 6.
npocwrb Me) AyHapoAHbja KOMHTCT KpacHoro KpecTa CBARaTbCA C npejnoijaraembiM
flpeCTynHHKOM Him nOCCTHTh ero.

6. fIocne Toro KaK roCyJapCTBO-y-8CTHHK B cOOTSeTCTBHH C HaCTOAulLCe CTaThef
3aKlOIHnO fHIO nOJ CTpa8KY, OHO AOLICHO HanpRMylO Hn1H lCPe3 reHePanbhHOro
ceKpeTapa OpramH3aitwH 0"%CAHHCHHbIX HaltHik de3oTnraraTCJbHO coo6LtHmT
rOCyJlapCTBaM-ymacTHHKaM, KOTOphIe yCTaHOBHH IOpHCAHKIAHIO corlacHo ITyHKTaM I H
2 cTaTbH 6, H, CCJIH OHO CORTrT IgeJeCOo6pa3HbIM, nItOliM jipyiHM 3aHHTCPcCOBaHHEIM
rOCylapCTBaM-yacrHHcaM o 4haicre HaxoKJleHHq TaKoro nHlla no crpaKefi H o6
Oc'ToaTezbCTBax, Tpe6yI1UgHx ero 3aJcpXCaHHR. roCyj~apCTBO, KOTOpoe flPOBOAHT
paccieJloBaHHe, npeyCMaTPHBaeM0e yHKTOM 1, onepaTHBHO HHmOpMHpyeT
ynoMAHYbie rOCyJapCTBa-yaCTHmKH 0 CBOHX Bb[BOIBX H coo6n aCT, HamCpeHO A11 OHO
OCyLLleCTBHTb IOpHCAHKIXHIO.

I. rocyJapcTBo-yqacTHmK, 1a TeppHTOpHH KOTOpOro HaxoAHTCi npeAIoJ1araeMbit
InpeCTynHHK, B CJIy'IBBX, K KOTOpMM npHMeHImMa CTaThH 6, ecriH OHO He BbLIaCT 9ro
niHto, oS.q3aHo 6e3 KaKHx-JIHSO HCKJnoqeHHm H He3aBHCHMO OT TOro, COBepicHo nH

npeCTYflICHHC Ha erO TCPPHTOPHH H11H meT, 6e3 HeOnpaB~aHHb]X 3aJICP)p>K flpeJITb
AenO CB0HM KOMne'reHTHbIM opraHaM Anli ig¢neti yronOBHOro npecltABaHHR hyrreM
IrpOBeAeHH pa3SpaTeAIjcTBa B COOTBeTCTBHH CO CSOHM 3aKOHo0aTenbCTBOM. 9TH
OpraHbl rpHHHMaEOT peILueHHe TaKHM me o6pa30M, KaK H B Cny'qae uuo6oro JApyroro
npecTynJeHHR T5DKKOrO xapaKTepa corlacHO 3aKOHo)~aTeibCTBy 9Toro rocynapcTBa.

2. Bo Bcex cjiy1aix, Kora BHyTpeHHee 3aKOHOaTejibCTBO rOCy31BpCTBa-y 8CTHHKa
IIO3BOJIHCT emy BbLIaTb HJIH HIIbM o(pa30M nepeAaTh ojAIoro H3 CBOHX rpa)K.aH TOJIhKO
IPH TOM YCJIOBHH, 4ITO 3"O JIHItO 6y~eT Bo3BpaL/ICHO D STO rocyapcTBo Anx OT6bLoaHHS
HaKa3aHHB no npHroBopy, BLiHCecHHOMy a pezyJILTaTe cy~e5Horo pa36HpaTe]LCTBa HJIn
paCCMOTpeHHBq AeJCa B cyAe, AJI. KOTOporo HCnpaBHBiacL BbiBaa 1JIH nepeAa'a 3TOrO
flHL~a, 14 3aHHoe roCy31apCTBO H rOCyAapcTBo, XoIaTa4CTByouIxee 0 Bb~La'me 9Toro JiHula,
COrJIaCHb C aTHM BapHaHTOM H A1PYrHMH yCJIOBHRMH, KOTOphle OH M0rYT npH3HaTh
yMeCTHbMH, TaKOf O 6yCJIOBJIBHHOfI BIUIaH H31H nepeJtamH 6yieT AOCTaTOqHO AJ13
B IrioJIHeHHsl O63aHHOCTH, 0 KOTopOfl roBOpHTCR B I1YHKTe 1.
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CTahbR 9

1. flpecrynnenis, yKa 3aHme s curae 2, CqHTELO'CS no~jte)KaMH BK tO'CeHHIO B
xaqecrBe upecrynreHHfi, RACKYIzUHX BIzAaqy, B no6ofi AoroBop o orj~ane,

3aKntomeiH ulb MeCM" KaKNM-lMh6o rocyAapCrsaMH-yaeC-HHKaMH AO BCTYnfIItHHI
HaCTOMllLeik KOIIBHIwUn B CHJy. rOCygapcTBa-ymacrHHKH O6fl3yIOTCR BK2IIO'aTb TaKHe

npecrynnemHm B XaqCcrBe nptcrynneHH, Bnexyuix BbiAa'y, Bo Bce AOrOBOpb 0
Bbliame, KOTopblte dyjrr BnocneCTBHH 3aKJIIo'aTbcx Meaql HHMH.

2. Korea rOcyAapcTBO-yqBaCTHHI, KOTOpOe O6ycfliOBIHBaeT BbiA ay HaJnHHCHM

Aorosopa, nonyqLaer npoch6y 0 BhIB'e OT Apyroro rocyAapcrBa-y'4acHKa, C KOTOpbiM
OHO He MIccT AoroBopa o BbIAB9c, 3anpawHsaeMoe rocyAapCTBO MOeT nO CBOeMy

ycMoTpeHHIo paccMwrpmBa-M Hac'rosiuylO Koaaegmio B xa'Iecrae npasoBoro

OCHOBRHHX ARM BbIIAqH B CB93H C npeCTynneHHAMH, yKa3aHHbIMH B CTaTe 2. BblUaqa
Ocyu1eCrBnoTCm c co6mnoAeieam JApyrI x yCiJOBH7i, npeIYCMOpeHHb]X

3aKOHOAaTem-ThOM sarlpauInBaeMoro rocyapCTBs.

3. rocyAapCTaa-yqacHHXH, He O6ycnOBRIHBaO1HC BblAay Ha.iiWqHCM ,oroBopa,

paCCMaTpHBaIOT n OTHOUlCHHiSX Meway co6oik npecTynjreHHjr, yKa3aHHbie B CTaTbe 2, B

KamecTBe npecrynAeHHA, BnKyuHx Bbluany, c Co0anJioeHHeM yCflOBHi,
npeAYCM(OTpCHHhX 3aXOHOATeJLCTBOM 3anpauHnaebMoro rocyAapcTa.

4. B cily'ae HeOOXOAHMOCTR lpCCTynICHHR, yKa3aHHbe s cTaTe 2,

paCCMaTpHBaIOTCx FOcy~apcTBamH-yacTHmKaMH AnA ixenelt BLIgA24H. KBK eCJIH 6hi OHH

6LU1H COBepIleHhl He TOJMIKO B MeCTC HX CoBCptueHHA, HO H Ha TCPPHTOPHH roCy~apcTB,

KOTOphIC yCTaHOBHJJH CBOIO IOpHCAFHKIHIO B COOTBeTCTBHH C InYHKTaMH I H 2 CTaTbH 6.

5. IOJIO]KCHHq BCeX AoroBopoB H AoroBOpeHHOCTel 0 BMpa'e memjy

roCYlapCTBaMH- y'laCTHHKaIMHI, B CBB3H C HpeCTy/IeHHRMH, yxa3aHHbimti a CTaTLe 2,

CqHTalOTCB H3MeHeHHmH B OTHOLUeHHsX M)eKJy rocyAapcTBaMH-yaCTHHKaMH B TOl

Mepe, B KaKoA OHH HeCOBMcCHMu C uacTOalLuef4 KOHBCHuHeft.

1. rOCyAapcTea-yacTHHKm oKasbiBaOT rpyr Apyry MaKCHMbaJIbHYIO nOMOmb B CBR3H

C paccNeAoBaHHsMbi, yronOBHulm npcCOBaHHeM HIH npoixeJypaMH ablmanu,

HBIaTbIMM B OTHOIIHHH IpeCTyniieUHHA, YKa3aHHbIX B c aTe 2, BKmlO'aAB COJeRICTBHC B

nojiyqcHHH HMcIOUAHXC y HuX AoKa3BrCJIbCTB, HeO6XOAHMbiX An pa36tipaTeJlbCTBa.
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2. roCy~apCTBa-ymacTHHKH BbiIOJIHBIOT CBOH O0R3aTeJjbCTB8 no IyHKTY I a
COOTBeTCTBHH C .IIO6bMH AoroBopamH Him ApyrHMH AOrOBOpeHHOCTMH 0 B3aHMHOfI
npaBoBo nOMOLuHI, KoTopbe MOryT cyUtCCTBOBaTb MeKAY HHMm. B OTCyTCTBHe TaKHX

AOrOBOpOS mnIH AoroBopeHHOCTet rocy~apCTB-yiacTHHHx OKa3blBalOT Apyr Apyry
OMOI1b CorIacHo HX BHYTpeHHCMy 3aKOHOaTejbCTuy.

CIfi~hAI1

Hm OAHO 13 nipeCTyfljliHfi, yKa3aHHbX B CTaTbe 2, He paccMaTpHaercH AR
neaeIel Bbxa'mm H111 B3aHMHOfI npaBOBOA flOMO1H KaK nO1IHTH'CCKO npecTynJleHHe
HlH npecTynieHme, CBA3RHHOC c nOJIHTHICKHM ripecTynJleHHeM, H1I npeCTynIIeHHe,
BblI3BaHHOC riOAHTHMCCKMMH MOTHBaMH. COOTeTCTBeHHO, CBR3aLHHaA C TaKHM
npecTyuIeHHeM npOcb6a 0 BbIbaq¢ HH 0 B3a1MHOft npaBoBoi YOMOUIH He M0)1CT 6blTb
OTKjIOHetia JuHLub Ha TOM OCHOBaHHH. '(TO oa KaCaTeiC flOJiHTHmeCcOrO npeCTyleIiHHJ
HJIH fpecTyJiTeHHH, CBR3aHHOro C IlOJIHTHqeCKHM rlpeCTyJIeHHeM, H1till flpeCTyrICHHH,
BhIl3BaHH01 HOIIHTHqIeCxHMm MOTHBaMM.

CTamseq 12

HHrro B nacrougueH KOHBCHIWH H gHeOJKHO TOJIKOBaTCA KaK Hanaratoltee
O6RS3aTeJIbCTSO BbIhaaTb KaKOe-JIH60 JIH4O HfH OKa3lIBaT, B3aHMHyzo fOMOU~h, eCfH
3aupatuHaeMo¢ rOCyapCTBO HMeCT BeCKe OCHOBaHHA nolaraTm, 'To npocb6a o
BblAae B 3 C31 c fpeCTy(IJICHHMH, yrIOMHYTb[MH B CTaTbe 2, Him 0 B38HMHOCI
flpaBoBo lOMOULH B OTHOUieHmM TaKHX npeCTyUneHHf HMeeT genhio cyAe6HOe

r4pecJiCAOBaHM¢ HH HaKa3aHHe 9TOro nlHtxa no nPHlHC ero pachl, BCpOHCHOBeaHH,
rpaXaHCTBa, 3THHeeCKOrO upocxOjeHMA Him fOniHTHIqeCKHx y6e3KIeHHAi HlH '(TO
yAOBJIeTBOpeHHe 3T f lpOCLmft naHeCnO 6h yuzep6 nOJIOxKcemIO 9TOrO nHIBe ro Reo6ofk
H3 5THX 11pHHH.

Cramie 13

1. JH1(O, KOTOpOe HaXOAHTCR floA cTpawCefi HnH OT61IBaeT CpOK TIOpCMHOro
3axIJIIOn(eHHA B OAHOM rocyAapcTsC-yaCTHHK¢ H r1pmcyTCTBHe KOTOporo B ApyroM
rOcyAapCrse-y4aTHHKe Tpe6yeTCH AJnl telefl AamH nOKa38HHI, yCTaHOBJICHHx
IHMHOCTH UlnIil OKa3aHmH llHOiR OMOH B n40Jy'IeHHH AOa3aTejIbCTB jI

paccnegOBaHHH Him yroaOBHoro 11peCjIc¢oBaHHyI B CB13M C lpCCTy flCI HMH B
COOTBeTCTBHH C HBCTORU.iefI KOIBeHiHefi, MOCT 6M T nepeiao c COOflIOeiueMCM

CfleJ[yIOLIIHX yCJOBHA:

a) STO nIHLtO CBO
6

0AHO AaeT Ha TO coc COrIBaCH Ha 0m 0 CHOB] nOiOf

HHMcOpMalxxH; m
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b) KOMneTeNTHbIte BjcrH O6omx rocyAapcTrB AocTmrJIH corJiacHm Ha TaxHx
YCJIOHSX, KOTOpblC 3TH rocy~apcroa moryT CqeCTh nlpHiMJIeMblMH.

2. Ins ge4eza HaCTOXM.e craTbH:

a) rocyjapcrBo, rOTopoMy nepeRarcTcB iHto, npaBoMo'Ho H ORRaHO
COAeP)KaTb nepeHitoe jnHxo tOie CTpaKefk, eCJIH TOJnbKO rocyapcTBO, KOTOPOC
nepeaano 9TO JIHO, He npoCoa o6 HHOM nnH He caHKIuHOHHpoBaoI HHOC;

b) rocyapcTBo, KOTOPOMY nepeaHo IHuO, 6B3 3aJepzeK sbilornHAT CBOe
O6J$3aTenbCTB0 no B03BpaWeCHHIO BToro rnua B pacnOpAxeHHe rocy~apcTaa, KOTOpOe
pace nepevauao TO nHnW, tKaK TrO l6wO cOTJIacOBaHO 3apaHee HJH KaK BTO 6bijio
m11Mm o

6
pa3oM cornacoaaHo KOMrITCHTH6IMH VInaCTBMH 060Hx rocyapcm;

c) rocy~apcrao, 1o'ropomy nepeAIao jiuao. He Aonxtuo TpcoaTh oT
roCYAapcrBa, KOTOpOe nepeAano 9TO JIHLO, BO36yKAleHHi npoteJypbl EblaH JIB cro
Go3BPaUWeHHHq;

d) nepeIaHHoMy JIHiW B cpoK Haxa3aHI, OT6bIBaeMoro a rocyAapCTBc H3
KOTOpOro OHO nOpCJaHO, 3'rHTbjIaTCA CPOK coAepxaHHB noa Crpaxcefl 0 rOcYJaprBe,
KOTOpOMY OHO nepeaHO.

3. Be3 cornlacnR rocyJlapcrsa-yqacTnHKa, H3 OTOpOro B COOTBeTCtBHH C HacTosImeRi
cTaThe ecOnxo r nepeOaHo TO HAm HHOe J1IN1O, 3TO nHInO, He3aBHCHMO OT O
rpaXKAaH TBa, HO UOAJICYKHT InpecnOcOBaHHIO HAH COICPJKaHHfO noA cTpaek H He
MO)KeT noJAepraTbcs KaxOMy-nIHdo HHOMy orpHHqHHIO B OTHOIIeHHH era JIHMHO]R
CBO6dOJt, HEa TePpHTOpHH rocyapcrBa, KoTopoMY repelaHO 3TO nRH~O, B CBH3H C
AcRkCrBHRMH HIH BJHuCceHHMMH B OTHOuieHHH Hero upmroBopaMH AO ero OT(blTHH C
TCppHTOPHn roCyuapcTa, H3 KOTOPOrO OnO nepeaHo.

.1I060my jHimy, KoTopoC B3gWO nOA, cTpaxy HuH B OTHOLUIHHH KoToporo npHHBTbl
nrn6Me Apyrme Mepbi HnH ocy.IcC"BB1.'eTCR pa36HpaTeifbCTO B COOTBeTCTBHH C
HacToRxue i KOHBeHaHeik, FapaHTHPYeTCR CnpaBenHBoe o6paeHHC, B ToM m1HCn
IOJIb3OBaHHC BCO4H flpaBam x rapaHTmSmH 8 COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTejlbCTBOM
rocy apc7Ba, na TeppTopnu Koroporo 3TO nHio HaxoJITCR, H npmmeHMeHMmM
nOlIO)KeHHxMH Mew.AyHapOAlorO npasa, BsxiIoan nOia)KeHH$ o npanax qeJiOBeKa.
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CTBTkb 15

rocy~apcTBa-ytacTHHKM COTPYAHHIBOT B npcAoTBpaLeHKiH npecrynneHHi,
yla3aHIUhIX B CTaTbc 2, B qacTrIOCTH nyTCM:

a) pHHRTHR BCeX BO3MO3KHbIX Mep, BKJlIomam, lnPH HeOXOAHMOCTH,
3aKOHO~aTenhHMbI Mpbi To lpeAOTBpaLIeHMIO lOArOTOBKH B npeejiax HX
COOTBeCTByIXUHX TCppHTOpHft K COBepIIeHtIO 9THX nperyIIeCHH B rnpeAeiiax HR)H 3a
npeA enaMH X TCppHTOpHAk H npOTHBOeAkCTOHA TBKoR nOJ rOTOBKe. B TOM 414c11e Mep
no 3anpery Ha HX TeppHTopHRx HC3aKOHHOg ACHTCnhHOCTH .IH1u, rpynn m opraHm3UI{Wf,

KOTOpLiCl nOoiupRIOT, rlOACTpCKalOT, opraHH3yIOT, nipejHaMCpCHHO cbmHaMCHpyoT HAM
y-acTByoT B CoBepWtHHH npeCryneHmil, yKa3aHHMIX B cTaTe 2;

b) OdMeHa TONHOfit n lpoBcpeHHOA 1t4jdOpMaJUt B COTBOCTCTBUH CO CBOHM
HaLHOHabHbLMM 3aKOHOAaTCeJrCTBOM H KOOpAHHaLWH BAMHHtCTpaTHBHbIX It APyrHX MCP,

IpHHHMaCMbix, KorAa STO HeO6XOAHMO, B . ( XCX IpeAOTBpaICHHR coBepwueHHij
npeCTyrIJCHHiA, yKa3aHHbIX B CTaTbe 2;

c) ocyiLtccTBleHHm, KOrAa STO yMecTHo, HcCJIoeBaiIHH H pa3pa6OTOK B
OTUOUICHHH MCTOAOB O6Hapy)KeHHR B3pblBqaTbIX H Apyrmx OnaCHbiX BCuxeCTB, KOTOPbIC
MO)T' abI3bIBaTh CMepT 1 HnH yBe'Mb, npOBeJleHHR KOHCynhTaI i no BonpocaM
pa3pa6OTKH CraH~aPTOB AUA MapKHpOBKH B3pbLiBaTbiX BeiuecTo B uenJRx OnpeACJIcHHR
mx npoIscXOKAeHHa B xOAe paccJIe)1OBaHH noCJie 83pUlBOB, o6 MeHa mH4cOpMa4H ei o
ripeBeHThBHmx Mepax, HaBJaKHBaHHA CoTpyAHHteCTB8 H nepe~amH TeXITIOIrnHH,
o06opyAOaHHR H cooTBeTCTByIouHX MaTepmaIoB.

ro YApCTBo-yaCTHmx, B KOTOpOM npe rnonaraeMbUl npecTynHHK IOABepraeTcH

yroJiooMomy rlpe nJe]oBaHHo, COo6uxaeT B COOTBCTCTBHH CO CBOHM BHYTpCHHHM
3aKOHO~aTenJbCTBoM H11H npHMCHHMbIMH npOLgeCypaMu 06 OKOHqaTenEhHbiX pe3yJnbTaTaX
pa3dHpaTenbcTBa reHeparbHOMy ceKpeTapio OpraHz3auim O6&bCHHCHHbiX HaUHf,
KOTOpbifi HanpaBwReT 3Ty HH4opMauIO ApyrIHm rOCy~1apCTBaM-y1aCTHHlKaM.

CTaTb6R 17

rocyapcTBa-yacTHHKH BbITOJIHxIOT CBO 633TCJmCTBa no HaCT r e i
KOHBeHUHH TaKIIM odpa3oM, 'lTO6bI 3TO OTBC'I.J1O nptiHtwInaM cyBepeHHorO PaBeHCTBa
H TeppHTopHalnbHOf Ie)IocTHocTH rOCyFapCTv H n pHHtLWny HeBMCuaTeJIbCTBa BO
BHyTpCHHH¢ A¢a ApyrHx rocyAapcTe.
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CTAThIA 18

Huwro B Hacroiulek KoHBeHUiH He HaAenxeT rocy~apcTBO-yIaCTHHK npaBoM

OCyUgeCTBJIBTh Ha TeppHTOpHH Apyroro rocytapcrBa-y'IaCrHHKa IOpHCArInuHI1 H

4yBHKI/H, KoTOpMe BXOART HCKJIIOHTeJm6Ho B KoMueTeHIXHIO BJIaCTCe 9TOrO APyroro

rOCy~apcTBa-ymaCTHHKa B COOTBCTCTBHH C Cro BHyTpeHHHM 3aKOHo JaTeJI]cTBoM.

CTaThR 19

1. HHwrro 8 HaCTOJIBWeft KOHeCHIWH He 3aTparHsaeT pyrHC npaBa, o6x3aTen]6CTBa H

o6R3aHHOCTH rocyrapcTB H JIHIA B COOTBeTCTBHH C McxiCyHapOAHbiM IlpaBOM, B

'aCTHoCrH B COOTBCTCTBHH C IXCJIMMH H nIpHHINIHaMH Ycraaa OpraHH3awH

Of i ieII ueix Haigif H MewKIyHapoAHbM ryManaTapHiM npaBoM.

2. AeiCTBHB BOOPY)KCHHbIX CHMi BO BpeMB Boopy)eHOrO KOHJIHKTa, KaK 3T7H

TCpMHHbl IIOHIIMaIOTCB B MexWyHapOAHOM ryMaHHTapHOM npase, KOTOpbie

perynHpyorC 3THM pflBOM, He PCFYJTHPYIOTCB HaCTORWCefk KOHBCHixHe, xax He

peryampytoTrcB WlO H itACTB1IB, lpeIIpHHHMaMemm Boopy)KCHHbIMH CHlBaMH

rOCYMaPCTBa B IleJ IX oCyliteCTBIeHHn HX O4THfLanIbHbIX cbyHK1aHt, noCKOjlbKy OHH

perynHpyloTca JIpyrumH HopMaMH Me2KIyHapoAHOrO npaaa.

CramaR 20

1. Jlio~oit cnop MeY4y I.symJi Him 6once rocyiapcramaif-y'acT~mxaMti
OTHOCHTeflLHO TOJTOBaHHR HJIH IIpHMCHeHH HaCTOAu1efi KOHBcHIXIH, OTOpblH He

mOwe'r 6bTb yperyJIHpoaaH nyTeM neperoaopoB B TCeeHHe pa3yMBoro nepnona

BpemeHH, nepeaeca no npoCb6e o1.oro H3 HHX Ha ap6wrrpax. Ecna B TeqeHmCe rCTH

MecBIIeB Co AHA o~paxeHHAi C pOCb Of O6 apHTpace cTopOHbl He CMoyTr

AOrIOBOpHThCA 0 erO opraHH3agmH. J106ag H3 qTHX CTopOH MOieT nepeAaTh chop a

MciIwHapoAHIfr CyT. o6paTHBUIHCb C 3aBJIeHHeM B CoOTB3TCTBHH co CTaTyroM Cy, a.

2. KaycJoe rocy~apcrao MOyKeT npm noncamH , panicbxaHH, npmHTffmHm,
oAO(peHHH HacroAuxe KOHBeHUIIH Him flpHCoeTHCHHH K Heil 3aBHTb 0 TOM, 'ITO OHO

He cmTaer ce6A CBJ13aHHbzM nO JO KeHHRMH nyHxTa 1. 1 pyrHie rOcyapcTBa-yqaCTHHKH

He 6y;y'T CBm3aHbI UOJIOweHHRMH rlyHKTa I 8 OTHOtueHHH nuo6oro roCyJapCTBa-
y(aCrHKKa, cAJ~cantUero TaKyto oroBOpKy.

3. lho6oe roCyAaPcTBO, cjenamce OrOBOpXy B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2, mO)KeTr B
jio6oe BpeMm CHrrb sT,' oroBopKy 11y1CM yBeoMCHIeHHRq reHepalbHOrO cexpeTapA

OpraHH3aiwH O6.eAHweHHbzX Hautl.
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1. Hacrosutxas KOHBeHIW o'rpbrra AnA nO rnHCaHAia BCCmH roCyJapCTBaMH c
12 qtiBapji 1998 ro a no 31 Aera6pa 1999 ro~a-a IleHTpanJIbHliX y4peKHcSINHX
OpralwH3aIlM O6SCAHHeHHblx Hawdmlk B Hbio-Ropce.

2. HacTomnuam KOHNCNNmB noAnewcr paTI1)HXaIHH, PNHHATHIO HJIH OAO POHHIo.
PaTH4VKNI auOHHhte rpaMOTi HnH AOKYMCHTl o rnpH rHH HIH Ojo~peHHH CAalOTCR Ha
xpaHeHHe reIHepal6HOMy cexpeTaplo OpraHH3aUNH O6beJHeHHnIX Hautfli.

3. Hacroauxax KOHBCHIANI OTKphnSa Arm npcOeAHHOeRHN mHO~OrO rocyAapcrBa.
JAOKyMeHThi 0 lIPHCOeAJHHcCNH CAIaIoTCq Na XpaNHCm rcHepanbHOMy ceKpeTapo
OpraH3aLWfH O6,hGeZHHbIX Hai.Hf.

1. HacTosuta KOHBCIIqHR BcTynaer B cmny Ha TpNAItaTbiAi AeHb nocne cAa'mH Ha
xpaHCHHO reHepaibHoMy ceKpeTapo Opra~lW3alH O6-,eHHeHHbiX Haxwft ABaIaaTH
ABYX paTH4)HKaLHOHHLiX rpaMOT HJIN AOXYMeHTOB o IInHHRTHH, OAo6peHHH HI
nipHCOCJ NHCHHH.

2. ],nn KaxAcoro rocyAapc-ra, KoTopoe paTm4IwHmpyer, npHHHMaeT HINH OA06pRC
HacTotuutyio KoHBcHUIo WN H npNcocAHNAeTc x Heft noc~ne caqH Ha xpaHeNHe
ABaJWAaTH AByX paTH4HXaLtuOHHLIX FpaMOT WINH AOKYMCHTOB 0 IPHHXTNH, OAo6peHHH
HJIH nIPHCOCAJHHCHHH. KOHBCHUHJI BCTyflaeT B cHJJy Ha TpmigaTbII ACHb IIOCJIC cAa'n Ha
XpaNHCHH 9THM rOCyJqapCTBOM CBoefk paTHN4HKauHoHHORl rpaMOTh HJIH IOKYMCNTa 0
JIpNHTHH, OAo6PCHHH HH IIPHCOeAHHHN.

1. Jlw&, c rocyapcTBo-yqaCTNHK MOXICeT ACHOHCHPOBaTb HacTOmigypO KoHBeHHio
nyTCM nHCbMeHHOrO yBcAOmJeHNN reHepajIbhoro cecxpeTap OpraHH3atmH
Obeh1HHCHHbLx HaLtfi.

2. X o eOcawu.H BCTyIacT B CmNy no NCTemJeHHH OAHOro ro~a C ,aTbi noJIyeHH
YBCAOMJICHH reHepalHblM ceKpeTapem OpraHm3alzHN O6fetHembix HalHi.
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Q=aL24

'[OAn,/HHHHK HacToil eiI KOHBeHgHH, TCKCTbl KOTopOf Ha aHrJIHHCKoM, apa6cKoM,

HCInamCKOM, O rmaiCKOm, pyccKOM m 4bpaHIVy3CYOM R3blXRX aBngwIrC paBHo
ayTeuTH4HbMH, cjaeTcx Ha XpaHeHHe reHepanbHoMy ceKpoTapo OpraHH3aU4W
O6ftepmniHmux HaujsA, YoTophtil paccbtjaeT 3aepe~mbie Konilt uacTosugC
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convento Internacional nara la represi6n de Los atentados
terroristas cometidos con bombas

Los Estados Partes en el oresente Convenio,

Teniendo oresentes Los propdsitos y princlpios de Is Carta do las
Naciones Unidas relativos al mantenimlento de Ia paz y la seguridad
internacionales y al fomento de las relaciones de amistad y buena vecindad
y la cooperaci6n entre los Estados,

Observando con orofunda oreocuoacidn qua so Intensifican en todo el
mundo los atentados terroristas en todas sus formas y manlfestaclones,

Recordando Ia Declaracidn con motivo del cincuentenario de Las
Naciones Unidas, de 24 de octubre de 1995,

Recordando tombidn Ia Declaracidn sobre medidas para ellminar el
terrorismo internacional, qua figura en el anexo de Ia resolucion 49/60 do
Ia Asamblea General, de 9 de diciembre de 1994, on Ia que, entre otras
cosas, "los Estados Miesbros de las Naclones Unidas reafirman solemnemente
y condenan on tdrminos inequivocos todos Los actos, m6todos y practices
terroristas por considerarlos criminales a injustificables, dondequiera y
quienquiera Los cometa, incluidos los que ponen on peligro Las relaciones
de amistad entre los Estados y los pueblos y amenazan ]a integridad
territorial y Ia seguridad do los Estados",

Observand que en la Declaracldn se alienta ademes a los Estados
a que examinen con urgencia el alcance de las disposiciones jurfdicas
internacionales vigentes sobre prevencidn, represidn y eliminaci6n del
terrorismo en todas sus formas y manifestaciones, a fin do asegurar Ia
existencia do un marco jurldico global que abarque todos los aspectos de
Ia cuesti6n",

Recordando adems la resolucidn 51/210 do Ia Asamblea General, de 17
de diciembre de 1996, y Ia Declaraci6n complementaria de la Declaracidn do
1994 sobre medidas pare elmlinar el terrorismo internacional, quo figura
on el anexo de esa resolucidn,

Observando tambin que los atentados terroristas con explosivos u
otros artefactos mortiferos se estfn generalizando cada vez mAs.
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Observando asimismo quo las disposlclones juridicas multilaterales

vigentes no bastan para hacer frente debidamente a esos atentados,

Convencidos de Ia necesidad urgente de que se intensifique Ia
cooperacidn internacional entre los Estados con mires a establecer y
adopter medidas oficaces y prdeticas para provenir esos atentados
terroristas y enjuiciar y castigar a sus autores,

Qcsid g quo I comisain de esos atentados as motivo de profunda
preocupacidn pars toda Is comunidad internacional,

Observando quo las actividades de las fuerzas militares do los
Estados se risen por nors de derecho internacional situadas fuera del
marco del presents Convenio y qua la exclusion do ciertos actos del Ambito

del presento Convenio no condone ni legitima do maners almun actos

ilicitos, ni obsta pare su enjuiciamlento on virtud de otras leyes,

Han acordado lo siauiente:

A los fines del presents Convenio:

1. Por "instelacldn del Estado" se entiende toda instalacido o
vehiculo permanents o provisional, cualqulera quo Sea su ubicacidn.
utilizado u ocupado por representantes de un Estado, siembros del
gobierno, el poder legislativo o el judicial. funcionarios o empleados de
une ¢ntidad estatal 0 administrativa o funcionarios 0 empleados de una
organizacifn intergubernamental a los efectos del desempeflo de sus

funciones oficiales.

2. Pot "instalacidn do infraestructura" se entiende toda
instalacidn de propiedad pilblica o privada qua se utilice pars prestar o

distribuir servicios &l pliblico, como los de abastecimiento de ague,
alcanterillado, energfa, combustible o comunicaciones.

3. Por "artefacto explosivo u otro ertefacto mortifero" se
ant lende:
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a) Un arms o artefacto explosivo o incendiarlo que obedezca al

propdsito de causar o pueda causar la muerte, graves lesiones corporales o
grandes daflos materiales. o

b) El arma o artefacto qua obedezca al prop6sito de causar o pueda

causar la muerte o graves lesiones corporales o arandes daflos materiales

mediante la emisi6n, ta propagaci6n o el impacto de productos quimicos

t6xicos, agentes o toxinas do carcter biol6gico o sustancias siallares o

radiaciones o material radlactivo.

4. Pot "fuerzas militares de un Estado" so entienden las fuerzas

armadas de un Estado que estdn organizadas, entronedas y equipadas con

arreglo a la legislaci6n nacional primordialmente a Los efectos de la

defensa y la segurldad nacionales y las personas quo actden en apoyo de
esas fuerzas armadas que est6n bajo su mando, control y responsabilidad

oficiales.

S. Por "lugar de uso pdblico" se entienden las partes de todo
edificlo, terreno, via pblica, curso de agua u otto emplazamiento quo sea

accesible o est6 abierto al p~blico de manera permanents, peri6dica u
ocasional, e incluye todo lugar comorclal, empresarial, cultural,

hist6rico, educativo, religioso, gubernamental, de entratenimiento,

recreativo o an~logo quo sea accesible en tales condiciones o est6 abierto

al pdblico.

6. Por "red de transporte p~blico" so entlenden todas las

instalaciones, vehiculos e instrumentos de propiedad ptblica o privada quo
se utilicen en servicios pdblicos o para servicios pdblicos a los efectos
del transports de personas o mercancias.

Articulo 2

1. Comets delito en al sentido del presente Convenio quien licite e

intencionadamente entroga, coloca, arroja o detona un artefacto o
sustancia explosivo u otro artefacto mortifaro an o contra un lugar de uso
pdblico, una instalaci6n pdblica o de gobierno, una red de transporto

pdblico o una instalaecidn de infraestructura:

a) Con el propdsito de causer la muerte o graves lesiones

corporales, o
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b) Con el propdsito de causar una destruccldn significativa de ese

lugar, instalaci6n o red que produzca o pueda producir un gran perjuicio

econdaico.

2. Tambin constituird delito Ia tentativa de cometer cualquiera de los

delitos enunciados en el p&rrafo 1.

3. Tambi6n comete delito quien:

a) Participe como c6mplice en la comisi6n de un delito enunciado en

los pdrrafos 1 6 2. o

b) Organice o dirija a otros a los efectos de Ia comisi6n del
delito enunciado en los plrrafos 1 6 2, o

c) Contribuya de algn otro modo a la comisi6n de uno o mAs de los
delitos enunciados en los plrrafos 1 6 2 por un grupo de personas quo
actde con un prop6sito comlin; la contribuci6n deberA ser intencional y
hacerse con el prop6sito de colaborar con los fines o Ia actividad

delictiva general del grupo o con conocimiento de Ia intencifn del grupo

de coaeter el delito o los delitos de clue se trate.

Articulo 3

Salvo Io dispuesto en los articulos 10 a 15, segdn corresponds, el
presente onvenio no serA aplicable cuando el delito se haya cometido en
un Estado, el presunto delincuente y las victims sean nacionales do ese

Estado y el presunto culpable se halle en el territorio do ese Estado y

ningtn otro Estado estd facultado para ejercer Ia jurisdiccidn con arreglo

a lo dispuesto en los p~rrafos I y 2 del articulo 6.

Art iculo 4

Cada Estado Porte adoptari las medidas que sean necesarias pars:

a) Tipificar, con arreglo a su legislaci6n interna. los actos

indicados en el articulo 2 del presents Convenio;

b) Sancionar esos delitos con penas adecuadas en las qua se tenga

en cuenta su naturaleza grave.
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Artfculo 5

Cada Estado Parte adoptar& las medidas que resulten necesarias,
incluida, cuando proceda, la adopcidn de legislaci6n interna, para qua los
actos crimlnales comprendidos en el Ambito del presente Convenio, en
particular los que obedezcan a la intencidn o el prop6sito de crear un
estado de terror en la poblaci6n en general, en un grupo de personas o en
determinadas personas, no puedan justificarse en circunstancia alguna por
consideraciones de Indole politica, filos6fica, ideol6gica, racial,
dtnica, religiosa u otra similar y sean sancionados con penas acordes a su

gravedad.

Articulo 6

I. Cada Estado Parte adoptar& las medidas que sean necesarias para
establecer su jurisdicci6n respecto de los delitos enunciados en el
articulo 2 cuando dstos sean cometidos:

a) En el territorio de ese Estado, o

b) A bordo de un buque que enarbole el pabell6n de ese Estado o de
una aeronave matriculada de conformidad con la legislaci6n de ese Estado
en el momento de la comisi6n del delito, o

c) Par un nacional de ese Estado.

2. Un Estado Parte podrA tambi6n establecer su jurisdicci6n respecto de

cualquiera de tales delitos cuando:

a) Sea cometido contra un nacional de ese Estado, o

b) Sea cometido en o contra una instalaci6n subernamental en el
extranjero, inclusive una embajada u otro local diplomAtico o consular de
ese Estado, o

c) Sea cometido par un aphtrida que tenga residencia habitual en el

territorio de ese Estado, o

d) Sea cometido con el propdsito de obligar a ese Estado a realizar
o abstenerse de realizar un determinado acto, o
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e) Sea cometido a bordo de una aeronave que sea explotada por el

gobierno de ese Estado.

3. Cada Estado Parte, al ratificar, aceptar o aprobar al Convenio a

adherirse a 61, notificar& al Secretarlo General de las Naciones Unidas
que ha establecido su jurisdicci6n con arreglo al p~rrafo 2 y de

conformidad con su legislaci6n nacional y notificard inmedlatamente al

Secretario General los cambios qua so produzcan.

4. Cada Estado Parte tomarl asimismo las medidas necesarias para
establecer su jurisdicci6n respecto de los delitos enunciados en el
articulo 2, en los casos on qua el presunto delincuente se halls en su

territorio y dicho Estado no conceda Ia extradicifn a ninguno de los

Estados Partes que hayan establecido su jurisdicci6n de conformidad con
los p~rrafos 1 6 2.

5. El prasente Convenio no excluye el ejarcicio de Is jurisdicci6n penal
establecida por un Estado Parts de conformidad con su legislaci6n interns.

artfculo 7

1. El Estado Parte que reciba informaci6n qua indique que en su

territorio puede encontrarse el culpable o presunto culpable de un delito

enunciado en el artlculo 2 tomard inediatamente las medidas quo sean
necesarias de conformidad con au legislaci6n nacional para investigar los

hechos comprendidos en esa informaci6n.

2. El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el delincuente o

presunto delincuente, si estima que las circunstancias lo justifican,
tomard las medidas que corresponds conforme a su legislaci6n nacional a

fin de asegurar Ia presencia de esa persona a efectos de enjuiciamiento o

axtradlci6n.

3. Toda persona respecto de Ia cual se adopten las medidas mencionadas

en el pirrafo 2 tendrA derecho a:

a) Ponerse sin demora en comunicaci6n con el representante mas

pr6ximo que corresponds del Estado del qua sea nacional o al que competa

por otras razones proteger los derechos de esa persona o, si se trata de
un apftrida, del Estado en cuyo territorio resida habitualmente;
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b) Ser visltada par un representante de dicho Estado;

C) Ser informada de los derechos previstos en los incisos a) y b),

4. Los derechos a qua se hace referencia en el pirrafo 3 se ejercitarhn
de conformidad con las leyes y los reglamentos del Estado an cuyo

territorio Se halle ei dellncuente 0 presunto delincuente, a condicidn de

que esas leyes y esos reglamentos permitan que se cumpla plenamente el

prop6sito de los derechos Indicados en el pArrafo 3.

5. Lo dispuesto en los p~rrafos 3 y 4 se entenderA sin perjuicio del
derecho de todo Estado Parte que, con arreglo al pMrrafo 1 c) o el pArrafo
2 c) del artfculo 6, pueda hacer valer su jurisdlccidn a invitar al Comit6
Internacional de Ia Cruz Roja a ponerse en comunicaci6n con ei presunto
delincuente y visitarlo.

6. El Estado Parte que, en virtud del presente articulo, datenga a una

persona notificari inmediatamente la detencl6n y las circunstancias que la
justifiquen a los Estados Partes qua hayan establecido su jurisdicci6n de
conformidad con los p~rrafos I y 2 del articulo 6 y, si Io considera

conveniente, a todos los demhs Estados Partes interesados, directamente o
par intermedio del Secretario General de las Naciones Unidas. El Estado

que proceda a Ia investigaci6n prevista en al pArrafo i informarA sin

dilaci6n de los resultados de dsta a los Estados Partes mencionados e

indicarA si se propane ejercer su jurisdiccidn.

Articulo 8

I. En los casos en que sea aplicable el artfculo 6, el Estado Parte en

cuyo territorio se encuentre el presunto delincuente, si no procede a su

extradicidn, estarA obligado a someter sin demora indebida el caso a sus
autoridades competentes a efectos de enjuiciamlento, segdn el
procedimiento previsto en Ia legislaci6n de ese Estado, sin excepci6n

alguna y con independencia de qua el delito haya sido o no cometido en su

territorio. Dichas autoridades tomardn su decisi6n en las mismas

condiciones que las aplicables a cualquier otro delito de naturaleza grave

de acuerdo con el derecho de tal Estado.

2. Cuando Ia legislacidn de un Estado Parte le permita proceder a la
extradicijn de uno de sus nacionales o entregarlo de otro modo sdlo a

condicidn de que sea devuelto a ese Estado para cumplir Ia condena que le
sea impuesta de resultas del juicio a procedimiento para el cual se pidi6
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su extradici6n o su entrega, y ese Estado y el que solicita la extradicidn

estAn de acuerdo con esa opcion y las dems condiciones que consideren
apropiadas, dicha extradici6n o entrega condicional serA suficiente para
cumplir la obligaci6n enunciada en el p~rrafo 1.

Articulo9

1. Los delitos enunciados en el articulo 2 se considerar6n incluidos

entre los que dan Lugar a extradicidn en todo tratado de extradici6n

concertado entre Estados Partes con anterioridad a la entrada en vigor del
presents Convenio. Los Estados Partes se comprometen a incluir tales

delitos coma casos de extradici6n en todo tratado sobre Is materia que
concierten posteriormente entre s.

2. Cuando un Estado Parte que subordine Is extradici6n a Ia existencia
de un tratado reciba de otro Estado Parts, con el que no tenga concertado
un tratado, una solicitud de extradicidn, podri, a su elecci6n, considerar
el presents Convenio coma Ia base jurldica necesaria pare ia extradicidn
con respecto a los delitos previstos en l articulo 2. La extradici6n
estar& sujets a las demAs condiciones exigidas por Is legislaci6n del
Estado al que se ha hecho la solicitud.

3. Los Estados Partes que no subordinen Ia extradici6n a la existencia

de un tratado reconocerhn los delitos enunciados en al articulo 2 como
casas de extradici6n entre ellos, con sujeci6n a las condiciones exigidas
par Ia legislaci6n del Estado al que se haga Ia solicitud.

4. De ser necesario, a los fines de la extradici6n entre Estados Partes
se considerarA que los delitos enunciados en sl articulo 2 se han cometido
no s61o en el lugar en que se perpetraron sino tambidn en el territorio de

los Estados que hayan establecido su jurisdicci6n de conformidad con Los

p1rrafos I y 2 del articulo 6.

5. Las disposiciones de todos los tratados de extradicifn vigentes entre

Estados Partes con respecto a los delitos enumerados en el articulo 2 se

considerardn modificadas entre esos Estados en Ia medida en que sean
incompatibles con al presente Convenio.
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Artiulo I0

1. Los Estados Partes se prestardn la mayor asistencia posible en
relaci6n con cualquier investigaci6n, proceso penal a procedimiento de

extradici6n que se inicie con respecto a los delitos enunciados en el
artfculo 2, incluso respecto de la obtenci6n de todas las pruebas

necesarias para el proceso que obren en su poder.

2. Los Estados Partes cumplirdn las obligaciones que les incumban en
virtud del pdrrafo I de conformidad con los tratados u otros acuerdos de

asistencia judicial reciproca que existan entre ellos. En ausencla de
esos tratados o acuerdos, los Estados Partes so prestardn dicha asistencia

de conformidad con su legislaci6n nacional.

Articulo It

A los fines de Ia extradici6n o de la asistencia judicial reciproca

ninguno de los delitos enunciados en el articulo 2 se considerarA delito
politico, delito conexo a un delito politico ni delito inspirado en

motivos politicos. En consecuencia, no podrA rechazarse una solicitud de
extradici6n o de asistencia judicial reciproca formulada en relaci6n con
un delito de ese cardcter por Ia dnica raz6rz de que se refiers a un delito

politico, un delito conexo a un delito politico o un delito inspirado en

motivos politicos.

Artlculo 12

Nada de Io dispuesto en el presente Convenio se interpretarA en el

sentido de que imponga una obligacidn de extraditar o de prestar
asistencia judicial recfproca si et Estado al que se presenta Ia solicitud
tiene motivos fundados pera creer que la solicitud de extradici6n per los

delitos enunciados en el artlculo 2 o de asistencia judicial reciproca en
relacidn con esos delitos se ha formulado con el fin de enjuiciar o
castigar a una persona por motivos de raza, religi6n, nacionalidad. origen

dtnico u opini6n politica. o que el cumplimiento de lo solicitado podria

perJudicar ia situac1dn de esa persona por cualquiera de esos motivos.
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Art fcu lo 13

1. La persona qua sc encuentre detenlda o cumpliendo una condena en el
territorio de un Estado Parts y cuya presencia se solicite en otro Estado

Parte para fines de prestar testimonio o de identlficacldn o para que
ayude a obtener pruebas necesarias para la Investigaci6n o el
enjuiciamiento de delitos previstos ea el presente Convenio podrA ser

trasladada si se cumplen las condiciones siguientes:

a) Da libremente su consentimiento informado. y

b) Las autoridades competentes de ambos Estados estln de acuardo,
con sujecl6n a las condiciones que consideren apropiadas.

2. A los efectos del presente articulo:

a) El Estado al que sea trasladada Is persona estarA autorizado y
obligado a mantenerla detenida, salvo que el Estado desde el que fue

trasladada solicite o autorice otra cosa;

b) El Estado al qua sea trasladada Ia persona cumplirA sin dllaci6n
su obligacidn de devolverla a la. custodia del Estado desde el qua fue
trasladada segdn convengan da antemano o de otro modo las autoridades
competentes de ambos Estados;

c) El Estado al qua sea trasladada la persona no exigirA al Estado
desde el quc fue trasladada quc inicie procedimientos de extradicidn para
su devolucin;

d) Se tendrA en cuenta ei tiempo qua hays perianecido detenida Ia

persona trasladada en el Estado al qua lo hays sido a los efectos del
cumplimiento de la condena qua le hays sido impuesta en el Estado desde el
qua tue trasladada.

3. A menos qua el Estado Parto desde al cual s ha de trasladar una
persona de conformidad con el presente articulo" est de acuerdo, dicha
persona, cualquiera sea su nacionalidad, no podrA ser procesada, detenida
ni sometida a ninguna otra restriccl6n de su libertad personal en el
territorlo del Estado al qua sea trasladada an relacidn con actos o
condenas anteriores a su salida del territorio del Estado desde et qua tue

tras ladada.
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Art icuto 14

Toda persona quo se encuentro dotenida o respecto do Is cual so
adopte cualquier medida o sea encausada con arrelo al prosente Convenio
gozarh do un trato equitativo, incluido a1 goce do todos los derechos y
garantlas do conformidad con Ia legislacidn del Estado en cuyo territorio
so encuentro y con las disposiciones pertinentes del derecho
internscional, incluldo el derecho internacional en materia de derechos
humanos.

Artfculo IJ

Los Estados Partes cooperardo en Ia prevenci6n do los delitos
previstos an el articulo 2, on particular:

a) Mediante Ia adopci6n do todas 1a.8 medidas practicables, entre
elias, do ser necesarlo, Ia do adaptar su legialaci6n nacional para
impedir quo so prepare en sus rospectivos territorios I comisi6n de
dichos dolitos tanto dentro como fuera de elios y contrarrestar Ia
preparacidn do dichos delitos, inclulda la adopcldn do medidas pars
prohibir en Bus territorios ]as actividades ilegales de personas, grupos y
organizaciones que promuevan, instiguen, organioen o financien a sabiendas
Los onunciados en 01 articulo 2 o participen en su preparaci6n;

b) Medlante at intorcaabio de informaci6n precise y corroborada, de
conformidad con su legislacidn interna, y Ia coordinacidon de medidas
admlnistrativas y do otra Indole adoptadas, segdn proceda, pare impedlr
quo so cometan los delitas previstos en el articulo 2;

c) Cuando proceda, mediante Is investigacidn y el desarrollo
relatlvos a mdtodos de detecci6n de explosivos y otras sustancias nocivas
que puedan provocar muertes o lesiones corporales; mediante Is oelebrocidn
de consultas acerca de Ia preparocidn do normas para marcer los explosivos
con el objeto de Identificar su origen &I investigar explosiones, y
edianto el Intercaabio de informacidn sobre medidas preventivas, Ia
cooperaci6n y Is transferencia de tecnologla, equipo y materiales conexos.
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Art iculo 16

El Estado Parte en el que se entable una acci6n penal contra el
presunto delincuente comunicard, de conformidad con su legislacidn
nacional o sus procedimientos aplicables, el resuitado final de esa accidn
al Secretario General de las Naciones Unidas, quien transmitird Is
informacifn a otros Estados Partes.

Art lculo 17

Los Estados Partes cumplir6n las obligaciones quo les incumben en
virtud del presente Convenio de manera compatible con los principios de la
igualdad soberana, la integridad territorial de los Estados y Ia no
intervencidn en los asuntos internos de otros Estados.

Artfculo 1

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio facultarA a un Estado
Parte para ejercer su jurisdiccidn en el territorio de otro Estado Parte
ni para realizar en 41 funciones que est6n exclusivamente reservadas a las
autoridades de ese otro Estado Parte por su derecho interno.

Art iculo 19

1. Nada de 1o dispuesto en el presente Convenio menoscabarA los
derechos, las obligaciones y las responsabilidades de los Estados y de los
individuos con arreglo al derecho internacional, en particular los
propdsitos y principios de Ia Carta de las Naciones Unidas y el derecho
Internacional humanitario.

2. Las actividades de las fuerzas armadas durante un conflicto armado,
segtln se entienden esos tdrminos en el derecho internacional humanitario y
quo se rijan por ese derecho, no estardn sujetas al presente Convenio y
tampoco lo estarAn las actividades realizadas por las fuerzas militares de
un Estado en el cumplimiento de sus funciones oficiales, en Ia medida en
quo se rijan por otras normas del derecho internacional.
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Articulo 20

I. Las controversias que surjan entre dos o m s Estados Partes con

respecto a Ia interpretacidn 0 apli-racidn del presente Convenio y que no
puedan resolverse mediante ;iegociaciones dentro de un plazo razonable

serdn sometidas a arbitraje a petici6n de uno de ellos. Si en el plazo de
sale mees contados a partir de la focha de presentacidn de la solicitud

de arbitraje las partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre Ia form& de
organizarlo, cualquiera de ellas podrd someter Ia controversia a Ia Corte
Internacional do Justicia, mediante. solicitud presentada de conformidad
con el Estatuto de Ia Corte.

2. Cada Estado, al momento de firmar, ratificar, eceptar o aprobar el
presente convenio o adherirse a 6l, podrA declarar que no se considera
obligado par el plrrafo 1. Los demds Estados Partes no estardn obligados

par lo dispuesto en el pArrafo I respecto de ningdn Estado Parte quo haya

formulado esa reserve.

3. El Estado quo haya formulado Ia reserve prevista en *l p~rrafa 2
podrd rotirarla en cualquier momento mediante notificaci6n al Secretario
General de las Naciones Unides.

Artiglo 21

I. El presente Convenio estarA abierto a Ia firma de tdos los Estados
desde el 12 do enera de 1998 hasta el 31 de diciembre de 1999 en Ia Sede
do las Naciones Unidas en Nueva York.

2. El presente Convenio estA sujeto a ratificaci6n. aceptaci6n o
aprobacidn. Los Instrumentos de ratificacidh, aceptaci6n o aprobaci6n

serAn depositados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Convenio estarA abierto a la adhesidn de cualquier
Estado. Los instrumentos de adhesi6n ser~n depositados en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 22

I. El presente Convenio entrard en vigor el trigdsimo dia a partir d la
fecha on que so depasite en poder del Secretario General de Ins Naciones
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Unidas el vig~simo sagundo instrumento de ratificaci6n. accptaci6n

aprobaci6n o adhesidn.

2. Respecto de cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten o
aprueben el Convenio o se adhieran a 61 deapuds de qua sea depositado el
vigdsimo segundo instrumento de ratificaci6n, aceptacidn, aprobacidn o
adhesi6n. el Convenio entrarA en vigor el trig6simo dia a partir de Ia
fecha en que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n,
aceptacidn. aprobacidn o adhesi6n.

Articulo 23

1. Todo Estado Parte podrA denunciar el presente Convenio mediante
notificaci6n por escrito dirigida at Secretario General de Ins Naciones
Unidas.

2. La denuncia surtirA efecto un aflo despu6s de la fecha en qua el
Secretario General de las Naciones Unidas reciba Is notificaci6n.

Articulo 24

El original del presente Convenio. cuyos textos en drabe, chino,
espanlol, franc6s, inglds y ruso son igualmente autdnticos. serA depositado
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, que enviarf copias
certificadas de 61 a todos los Estados.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio, abierto a
la firma en Nueva York el 12 de enero du 1998.
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS MADE UPON RATIFICATION

DECLARATIONS ET REtSERVES FAITES LORS DE LA RATIFICATION

CYPRUS - CHYPRE

DECLARATION

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with article 6, paragraph 3 of the Convention, the Republic of Cyprus
establishes its jurisdiction over the offences specified in article 2 in all the cases provided
for in article 6, paragraphs 1, 2 and 4."

DItCLARATION

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'article 6, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique de Chypre
6tablit sajuridiction sur les infractions sp~cifi~es A l'article 2 dans tous les cas pr6vus A l'ar-
ticle 6, paragraphes 1, 2 et 4.
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INDIA - INDE

RESERVATION

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with Article 20 (2), the Government of the Republic of India hereby
declares that it does not consider itself bound by the provisions of Article 20 (1) of the Con-
vention."

RtSERVE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 2 de l'article 20, le Gouvernement de la R6publique de l'Inde
declare qu'il ne se consid~re pas li par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 20 de
la Convention.
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SUDAN - SOUDAN

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

DECLARATION

The Republic of the Sudan declares hereby that it has established its jurisdiction over
crimes set out in article 2 of the Convention in accordance with situations and conditions
as stipulated in article 6, paragraph 2.

DECLARATION

This paragraph shall not create any additional obligation to the Government of the Re-
public of the Sudan. It does not affect and does not diminish the responsibility of the Gov-
ernment of the Republic of the Sudan to maintain by all legitimate means order and law or
re-establish it in the country or to defend its national unity or territorial integrity.

This paragraph does not affect the principle of non-interference in internal affairs of
states, directly or indirectly, as it is set out in the United Nations Charter and relative pro-
visions of international law.

RESERVATION

The Republic of the Sudan does not consider itself bound by paragraph I of article 20,
in pursuance to paragraph 2 of the same article.

1. Translation supplied by the Government of Sudan - Traduction fournie par le Gouvernement du
Soudan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D1tCLARATION

La Rdpublique du Soudan declare qu'elle est compdtente pour connaftre des crimes
dnoncds A l'article 2 de la Convention, conform~ment aux situations et conditions prdvues
au paragraphe 2 de l'article 6.

DtCLARATION

La Rdpublique du Soudan ne se consid~re pas lide par le paragraphe I de Particle 20,
conform~ment au paragraphe 2 dudit article.

Ce paragraphe ne crde aucune obligation nouvelle pour le Gouvernement de ]a Rdpub-
lique du Soudan. I1 n'affecte pas ni ne diminue la responsabilitd de la R6publique du
Soudan de maintenir l'ordre public par tous les moyens lgitimes ou de le rdtablir dans le
pays, ou de d6fendre son unitd nationale ou son intdgritd territoriale.

Ce paragraphe n'affecte pas le principe de la non-ingdrence, directe ou indirecte, dans
les affaires des ttats, tel qu'dnoncd dans la Charte des Nations Unies et dans les disposi-
tions connexes du droit international.

RESERVE

La Rdpublique du Soudan ne se considre pas lide par le paragraphe 1 de l'article 20,
conform~ment au paragraphe 2 dudit article.
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pr~ts 4 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Prague, 24 septembre
2000

Entrke en vigueur: 17janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement, 24 mai 2001

Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de 1 'Assemblie gdndrale

desting 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37526

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Community Works and Employment Project - Manos a la Obra;
Proyectos Communitarios) between the Republic of Colombia and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-
Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 20 October 2000

Entry into force: 16 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Colombie

Accord de prit (Projet de travaux communautaires et d'emploi - Manos a la Obra;
Proyectos Communitarios) entre la R6publique de Colombie et la Banque
internationale pour la reconstruction et le diveloppement (avec annexes et
Conditions gdn6rales applicables aux accords de prit et de garantie pour les prCts
A chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington, 20 octobre
2000

Entrie en vigueur: 16janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement, 24 mai 2001

Non publii ici conformdment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble gdnirale
destind i mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37527

International Bank for Reconstruction and Development
and

Belize

Loan Agreement (Roads and Municipal Drainage Project) between Belize and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 8 December 2000

Entry into force: 30 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Belize

Accord de prft (Projet de routes et de drainage municipal) entre le B61ize et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prits
de circulation particuli6re en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Washington, 8 d6cembre 2000

Entrie en vigueur : 30janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour /a
reconstruction et le ddveloppement, 24 mai 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de I 'Assembl~e ginirale

destini i mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 37528

International Bank for Reconstruction and Development
and

Jamaica

Loan Agreement (Bank Restructuring and Debt Management Program Adjustment
Loan) between Jamaica and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Washington, 6 December 2000

Entry into force: 19 December 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Jamaique

Accord de pr~t (Pr~t d'ajustement pour le programme de restructuration bancaire et
de la gestion de la dette) entre la Jama'que et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prts A 6chelonnement fixe
en date du ler septembre 1999). Washington, 6 d6cembre 2000

Entr6e en vigueur: 19 dcembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement, 24 mai 2001

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement del 'Assemblke g~nrale
destin ,i mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37529

International Development Association
and

Malawi

Development Credit Agreement (Third Fiscal Restructuring and Deregulation
Credit) between the Republic of Malawi and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 11 January 2001

Entry into force: 23 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Malawi

Accord de cr6dit de d6veloppement (Troisi6me cr6dit de restructuration et de
d6rigulation fiscale) entre la Ripublique du Malawi et I'Association
internationale de diveloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cridit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendies au 6 octobre 1999). Washington, 11 janvier 2001

Entrie en vigueur : 23 janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 mai 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de l 'Assemblke
g~nrale desting 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37530

International Bank for Reconstruction and Development
and

Algeria

Loan Agreement (Telecommunications and Postal Sector Reform Project) between
the Democratic and Popular Republic of Algeria and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1
September 1999). Washington, 23 October 2000

Entry into force: 29 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Algerie

Accord de pr~t (Projet de r6forme du secteur des t616communications et des postes)
entre la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prit et de garantie pour les pr~ts
A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington, 23 octobre
2000

Entrke en vigueur : 29janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement, 24 mai 2001

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge gdndrale
desting 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37531

International Bank for Reconstruction and Development
and

Tunisia

Loan Agreement (Education Quality Improvement Project) between the Republic of
Tunisia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 15
September 2000

Entry into force: 22 December 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement

et
Tunisie

Accord de pr~t (Projet d'amilioration de la qualit6 de Penseignement) entre la
Republique tunisienne et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts h echelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Washington, 15 septembre 2000

Entree en vigueur : 22 dicembre 2000 par notification

Texte authentique: anglais
Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le d~veloppement, 24 mai 2001

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblge gdn&ale
destind 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 37532

International Bank for Reconstruction and Development
and

Tunisia

Loan Agreement (Water Sector Investment Project) between the Republic of Tunisia
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 15 September 2000

Entry into force: 23 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Tunisie

Accord de pr~t (Projet d'investissment pour le secteur d'eau) entre la Ripublique
tunisienne et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Washington, 15 septembre 2000

Entr6e en vigueur : 23janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 24 mai 2001

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembke
g~n~rale desting hi mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37533

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Rural Education Project) between the Republic of Colombia and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-
Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 20 October 2000

Entry into force: 20 December 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
de'veloppement

et
Colombie

Accord de pr~t (Projet d'enseignement rural) entre la R6publique de Colombie et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les
prits i ichelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington, 20
octobre 2000

Entree en vigueur : 20 d~cembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 24 mai 2001

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37534

International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Energy, Water and Sanitation Sector Reform
Technical Assistance Project) between the Islamic Republic of Mauritania and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended through 6 October 1999). Washington, 22 June 2000

Entry into force: 26 October 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Mauritanie

Accord de cr6dit de diveloppement (Projet d'assistance technique relatif A la rdforme
du secteur de l'nergie, de l'eau et de l'assainissement) entre la Rdpublique
islamique de Mauritanie et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes au 6 octobre
1999). Washington, 22 juin 2000

Entree en vigueur : 26 octobre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 mai 2001

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~n&ale destin ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No.37535

International Bank for Reconstruction and Development
and

Dominican Republic

Loan Agreement (Telecommunications Regulatory Reform Project) between the
Dominican Republic and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Santo Domingo, 11 August 1999

Entry into force: 22 December 2000 by notification

Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dtveloppement

et
Republique dominicaine

Accord de pr~t (Projet de r6forme de la r6glementation des t616communications)
entre la R6publique dominicaine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nirales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliire en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997).
Saint-Domingue, 11 aofit 1999

Entr6e en vigueur : 22 dcembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement, 24 mai 2001

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblde ginirale
destini i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 37536

International Development Association
and

Viet Nam

Development Credit Agreement (Rural Energy Project) between the Socialist
Republic of Vietnam and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Hanoi, 1
September 2000

Entry into force: 29 November 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Viet Nam

Accord de credit de developpement (Projet d'6nergie rurale) entre la Rpublique
socialiste du Viet Nam et l'Association internationale de d~veloppement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendies le 2 decembre
1997). Hanoi, 1 septembre 2000

Entree en vigueur : 29 novembre 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 mai 2001

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de 'Assemblke
gdn&ale destin i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No.37537

International Development Association
and

Benin

Development Credit Agreement (Distance Learning Project) between the Republic of
Berlin and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 24 March 2000

Entry into force: 22 November 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Benin

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'6ducation i distance) entre ia
R6publique du B6nin et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendies le 2 d6cembre
1997). Washington, 24 mars 2000

Entree en vigueur : 22 novembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 mai 2001

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
gnrale destine cl mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No.37538

International Bank for Reconstruction and Development
and

Philippines

Loan Agreement (Land Administration and Management Project) between the
Republic of the Philippines and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Manila, 20 October 2000

Entry into force: 9 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Philippines

Accord de prt (Projet d'administration et de gestion fonciire) entre la R6publique
des Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prits A 6chelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Manille, 20 octobre 2000

Entr6e en vigueur : 9janvier 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 24 mai 2001

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assemblge gdndrale

destin a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 37539

International Development Association
and

Samoa

Development Credit Agreement (Health Sector Management Project) between the
Independant State of Samoa and the International Development Association

(with schedule and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Prague,
26 September 2000

Entry into force: 15 November 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development

Association, 24 May 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Samoa

Accord de credit de ddveloppement (Projet de gestion du secteur de la sant6) entre

l']tat ind6pendant du Samoa et l'Association internationale de ddveloppement
(avec annexe et Conditions gdnirales applicables aux accords de cridit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es an 6 octobre

1999). Prague, 26 septembre 2000

Entree en vigueur : 15 novembre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale

de d~veloppement, 24 mai 2001

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de 1 'Assemblge
g~n rale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37540

Belgium
and

European Space Agency

Headquarters Agreement between the Kingdom of Belgium and the European Space
Agency. Paris, 26 January 1993

Entry into force: 4 October 1999 by notification, in accordance with article 17

Authentic texts: Dutch and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 31 May 2001

Belgique
et

Agence spatiale europeenne

Accord de sifge entre le Royaume de Belgique et rAgence spatiale europ6enne. Paris,
26 janvier 1993

Entr6e en vigueur : 4 octobre 1999 par notification, conformgment b l'article 17

Textes authentiques : ngerlandais etfranqais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 31 mai 2001



Volume 2149, 1-37540

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

ZETELAKKOORD
TUSSENJHET KONINKRIJK BELGIE

EN
HET EUROPEES RUIMTE-AGENTSCHAP

Het Koninkrijk Belgi

en

Het Europees Ruimte-Agentschap, hierna te noemen "het
Agentschap",

Gelet op bet Verdraq tot oprichting van het Europees
Ruimte-Agentschap, voor ondertekening opengesteld te Parije op
30 mel 1975 en in werking getreden op 30 oktober 1980 (hierna te
noemen "het Verdrag"), en met name de artikelen VI. Is, XV.3, XIX en
Bijlage I,

In herinnering brengend dat het Agentchap in Redu (Belgi)

Sen station voor plaatsbepaling. verremeting en afstandsbediening
heeft geanstalleerd, zoals bepaald in de op 19 april 1966 onderteken-

de Overeenkomst,

Overwegende dat het Agentchap san men vardere uitbreiding
van zijn werkzaamheden in BelgiA werkt en het de daartoe benodigde
installaties san het inrichten is, en dat het bijgevolg van belang is
op juridisch en materieel gebied de vereiste mastregelen te treffen

opdat de inrichting en de bediening van de installaties van het

Agentschap in Beigid, alsmede de aanstelling van het personeel, in io
gunstig mogelijke omstandigheden zou verlopen,

Wensende bij BiJlage I (voorrechten en immuniteiten) van
het Verdrag een aanvullende Overeenkomt te sluiten mat de bedoeling
bijzondere schikkingen te treffen welke de werking van de installs-
ties van het Agentschap ten goede kunnen komen,

Zijn overeengekomen als volgt



Volume 2149, 1-37540

TITEL I

Voorwerp van hat Akkoord

Artikel I

Doel

Dit Akkoord heft tot decl do voorwaarden voor de inrich-
ting van vestigingen van hot Agentschap' op Belgisch grondgebied to
omchrijven on de bijzondere bepalingen met betrokking tot hat

functionoren van do vestigingen on daze met betrekking tot hot
personeel van hot Agentschap in Belgid vast to leggen.

Artikel 2

Lokaties

Belgi vergemakkelijkt do inrichting an, in voorkmend
gavel, do uitbroiding op door hat Agentschap gekozen lokties, van
vostigingen die nodig zijn voor do verwceonlijking van hot dool van
hot Agentschap, zoals bepaald in hat Verdrag. Indian nodig worden

afzonderlijke ovorenkomsten gesloten veer de vaststelling van do
voorwaarden waaronder bepaalde installaties tor beschikking worden

gesteld on ten gebruike gogeven.

Artikel 3

Gebruik van de lokaties

1. Hat Agentschap heeft hot allengebruikorocht van hat terrain on

van de gebouven die op de in artikel 2 bedoelde lokaties cullen

worden opgetrokken. Hat Agentschap mag met name, zc daartoe

aanleiding bestoat, hot desbetroffonde terrain omheinen, er

wagon aanleggen, allo uitrustingen installeren on in bezit
hebben dio nodig zijn veer hot functioneren van do betrokken



Volume 2149, 1-37540

vostiging an, onder voorbehoud van de in BelgiB geldende bouw-
voorschriften, de installaties bouwen, in bezit "hebben en
exploiteren die hot Agentschap nodig acht voor hot behoorlijk
functioneren van bedoelde vestiging ; daarnaast meg hot ook alle
borden, platen en vlaggen aanbrengen die hot passend acht.

2. De Partijen komon overeen dot onder de gebruikorechton van hot
terrein, toals vestgologd in dit artikel of elders in dit
Akkoord, ook begrepen zijn de rechten van toogang walko nodig
zijn om hot gebruik van hot torrein to vergemakkolijken, towel
door do personelaleden van hot Agentschap als door do contrac-

tanten en bezoekers.

'TTEL II

Artikel 4

Algemene onderstouning

1. Beigid stelt &les in het work om hot Agentschap te helpen bij
do oprichting en hat in goode working houden van zijn vostiging
in Belgie.

2. Met hot cog op en vlotte toepassing ter plaotse van dit Akkoord
werkt hot Agentschap nauw samen met do vortegonwoordigers van de
Regoring on met de plaatselijke overheden.

Artikel 5

Communicstiesystemen

1. Hot Agentschap heft hot reoht, in hat kader van zijn officile
activiteiten, zich to bedienen van celecommunicatiesystemen die
zich op het terrein bevinden. De Regering neomt de passende
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administratieve maatregelen ten einde de installatie en het
qebruik door het Aqcntchap van bedoelde telecommunicatiesyste-

men te vergemakkelijken overeenkomstig ht national. recht en de

nationals vooreehriften, en doet in het bijzonder het nodige met
het oog op de tijdige afgifte van de vereiste vergunningen voor

de installatie en het gebruik van gerichte en draaiende antennes
en andere uitrustingen voor televerbindingen per satelliet.

2. De officigls berichtgeving die voor het Agentschap of zijn
personeel is beetemd of ervan uitgaat en die in sender welke
vorm of langs eender welke gegevensdrager geschiedt, meg niet

aan beperkingen worden onderworpen, en aan ht vertouwelijk
karakter ervan mag niet worden geraakt.

TITEL III

Voorrechten en immuniteiten

Artikel 6

Vertegenwoordiger van de Directeur-Generaal

De vertegenwoordiger van de Directeur-Generaal van ht

Agentschap in Belgi, alsmede de gezinsleden te zijnen laste, genie-
ten dezelfde voorrechten en immuniteiten ale de laden van het diplo-
matiek personeel van de diplomatieke zendingen.

Artikel 7

Administratieve procedures

1. DO personeelsleden van het Agentschap, alsmede de gezineleden te
hunnen laste, zijn vrijgesteld van maatregelen die de immigratie
beperken en van vreemdelingenregistretie.
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2. Do personeleleden van hat Agentschap die naaet hun functia bij
hat Agentechap in Belgig geen andere op gawin gerichte aotivi-
tait ultoefenen alsmade do gezinaleden to hunnen lasta die
evenmin san op gewin gerichte privi bezigheid habben, vallen
niat oder de Belgische wetgeving inzake de tewerketalling van
vreemde arbeidskrachten en de uitoofening door vreemdelingen van
en zelfstandig beroep.

3. Hat Agentschap meldt da aankomet en hat vertrek van zijn perso-
nealaladen. Hat Agentschap doet an hat Ministerie van Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel an Ontwikkelingesamenwerking
66
n meal per jaer mededoling van de onderstaande gegevens

omtrent zijn personeelsloden i

I. naam en voornaam

2. pleate en datum van geboorte

3. geelacht

4. nationaliteit

S. eratoe verblijfplaats (pleats, straat en nuner)

6. bugerlijke staat

7. eamentelling van hat gezin

8. beaindiging van de functie.

Van wijzigingen acn daze gegeveno wordt maandelijko mededeling

gedaan.
De perooneelleden an do gozinoleden to hunnen lasts hebben
recht op eon specials identiteitskaart.

4. V66r de Io maart van elk jaar doet hot Agentechap tan znJn
personeelsleden eon fiche toakomen waarop behalve hun naam an
adres hat bedrag van do ealarissen, emolxenenten, vergoedingen,
peneioenen en renten etaan aangegeven die hat Agentschap hun in
hat voorbija Jeer heeat uitbetaald. De fiche, waarvan vdbr
dezelfda datum eon dubbel aan do bovoegde Belgische belastinge-
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dienst wordt gestuurd, vermoldt eveneens do belasting die
eventueel door het Agentschap wgrdt gehoven op de salarissen,
emolumonten on vergoedingn.

Artikl 8

Fonds voor sociale vorzekering

De warkzaamheden van het Agentochap met betrkkng tot hot
Fonda voor sociale varzekering worden beachouwd als deal uitmakend
van zijn officidle werkzaamhoden, in do zin van artikel VII van

BiJloge I van hat Verdrag.

Artikel 9

Invoer of aankoop van voortuigen

1. Hot Agentschap is vrijgesteld van alle rechten an hoffingen op
de invoor of aankoop van dienstwagens. Het is ook vrijgosteld
van vorkoorsbelasting of elme soortgelijke belasting, op dienst-
wagens met eon speciale nummerplast.

2. Onverminderd de verplichtingen die voor Belgi uit de bopalingen
van hot Verdrag tot oprichting van do Europese Economische
Gomeonschap voortvloeien en onverminderd do toepasoing van de
watten an voorschriften hebben do personoelsleden van hot
Agentschap het recht om binnen can periodo van twaalf maanden
volgond op de aerate meal dat zij in Belgi hun functla apnomen,
meubolen an eon voor persoonlijk gebruik bestemdo poroanenauto
vrij van belasting op do toaegevoegde waarde in to voeren of

alhier ann to kopen.

3. Do Belgische Minister van Financikn bepaolt hat kader on de
voorwaarden voor de toepassing van dit artikel.



Volume 2149, 1-37540

Artikel 10

Aansprakelijkheid voor schade

I. BoigiM heeft recht van verhaal op ht Agentschap indian 'a lands
internationale juridische aansprakelijkheid in her geding is ten
gevolge hetzij van de wsrkzaamheden van hat Agentschap welke
verband houden met zijn vestigingen op Belgisch grondgebied,
hetzij van enig handelen of verzujm van hat Agentchap of van

enige handeling die de personeelsladen in hat kader van hun
functie hebben gesteld of nagelaten.

2. Hat Agentschap in aansprakelijk voor elk nadeal of elks schade
ten gevolge van de werkaambeden in da vestigingen van hat
Agentachap in BelgiI. Behoudens ds bepalingen van Bijlage I van
het Vardrag valt daze eansprakelijkheid onder hat Belgisch
recht, onvermindard do contractuele rechten van verhaal die hat
Agentschap heaft. Hat Agentschap stelt BelgiR dieneangaande vrij
van elke eis tot schadevergoeding vooer an darden veroorzaakte

schade.

Artikel 11

Afstand van immunitait

Hot Agentschap past artikel IV.l.a van Oijlage I van hat
Vardrag toe in die sin dat hat aestand doet van zijn insuniteit in
geval van enig geschil zoals bepaeld in artikel XXVI van daze Bijla-
ge, waarmee een bedrag is gemoeid dat 10.400 (tien duizend vierhon-

derd) rekeneenhden nlot to boven geat, an walk geschil niet in
onderlinge overeenstemming kon worden geregold, tenzij near hat
oordeal van de Read van hat Agentschap do teak san zodanig belong-
'rijk beginsel betreft dat hij er niet made kan instemmen afstand te

doen van de immuniteit.
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Artikel 12

Verzekerinq en aansprakelijkheid

1. Het Agentschap sluit een verzekering af voor de aansprakelijk-

heden die uit dit Akkoord voortvloeien.

2. Het verzekeringacontract geeft esnieder die geen deel uitmaakt

van het personeel van het Agentschap en an wie schade of nadeel

mocht zijn berokkend waarvoor het Agentschap aansprakelijk wordt

gehouden, het recht eich rechtstreeks tot de verzekeraar te

wenden met een eis tot schadevergoeding.

TITEL IV

Overleg en geschillenregeltng

Artikel 13

Toepasselijk recht

Met inachtneming van de bepalingen van Bijlage I van het

Verdrag en van alle aanvullende overeenkomsten die krachtens artikel

XXVIIr van Bijlage I van hat Verdrag of overeenkomstig artikel XIX

van het Verdrag tussen de Regering en hat Agentschap van kracht zijn,

is het Belgisch recht van toepassing op alle werkzaamheden van het

Agentchap in Belgil.

Artikel 14

Overleg

De Partijen stollen alles in het werk om eventuele mcei-

lijkheden het hoofd t bieden, meer bepaald door onverwijld en

uitgebreid overleg te plegan.
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Artikel 15

Arbitrage

2. Elk geschil betreffende de uitlegging of toopassing van dit

Akkoord, dat niet rechtstreeko in onderling overleg tussan do

Partijan kon worden goregeld, kan door elk van boide Partijen

worden voorgelegd an eon Scheidsgerecht. overeenkomstig hot

bepaalde in de loden 2 tot 6 van artikel XVIl van het Verdrag on

overeenkomstig ale aanvullende bepalingen die up het tijdntip

van de indiening van het vorzoek mochten zijn uitgovaardigd

krachtena hot Verdrag. Eon Partij die eon geschil ann het

Scheidagerocht wenst vor to leggen maakt hoar voornemen bekend

oar do andere Partij.

2. Vor vraagstukken waaromtrent in het koder van het Akkoord of

hot Vordrog geen uitoluitsel kon worden gogeven, oordoelt het in
alinea 1. bedoelde Schoidsgerecht naar hat Belgisch recht.

Artikel 16

Adviescomit

Binnen drie maanden volgend op do inwerkingtreding van dit

Akkoord wordt eon gemeenschappelijk adviescomit opgericht dot

bestaat ujt vertegenwoordigers van het Agentochap an van do betrokken

Belgische autoriteiten. Hot Comith vergadert zo vaak ala nodig met

hat oog op eon vlotte uitvoering van dit Akkoord. De Voorzitter van
hot ComitS wordt aangewezen door de Boigischo Minister van Buiten-

landse Zaken.
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TITEL V

Slotbepalingen

Artikel 17

Siothopalingen

1. Elk van beide Partijen stelt de andere PartiJ ervan in kennis
dat san do in hear wtten en voorschriften voreiste procedures
voor de inworkingtreding van dit Akkoord is volddan.

2. Dit Akkoord kan worden gewijzigd op verzoek van eon der Par-
tijen. De wijoigingen treden in working op do datum waarop eon
der Partijen de andere Partij er schriftelijk van in kennis
stelt dat hot door doze laotsto gedane schriftelijk wijzigings-
voorstel is goedgekeurd overeenkoaotig hear procedures.

3. Elke Partij kon dit Akkoord teoindigen mits zij een opzeggings-
termijn van drie jeer in acht neemt, te rekenen vanaf do eerste
januari van hot Jeor volgend op het Jeer waarin zij van hear
voornomen kennis hoeft gegeven.

4. Dit Akkoord neemt een einde in geval van ontbinding van het
Agentschap onder do in artikel XXV van her Verdrag gestelde
voorwarden.

5. In gval van opzegging van het Verdrag door Belgig, overeenkom-
stig artikel XXIV van het Verdrag, eindigt dit Akkoord op de
datum waarop de opzogging ingat. Tussen de datum van optegging
on de datum van inwerkingtreding neemt elgi op zich onderhan-
delingen san te gaan met het Agentschap met hot oog op ecn
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bijzondere overenkomst, als bodoeld in artikel XXIV.2 van hot

Verdrag. In atwachting van do afloop van do onderhandelingen on

tot op do datum waarop do opzegging ingaat, blijvon do bopalin-

gen van dit Akkoord alsmode do daaruit voortvloeende rechten en

verplichtingen van toepassing.

TEN BLIJKE WAARVAN do respectieve vertegenwoordiqers van

Bolgi an hot Agentschap dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN to 47' - /AUI, in twoovoud, in do

Noderlandse on do Franse taal, zliJnde beide teksten gelijkelijk

rechtogeldig.

VOOR HET KONINKRIJK
BELGIE

L1

VOOR NET EUROPEES
RUIMTE-AGENTSCHAP
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE SItGE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'AGENCE
SPATIALE EUROPtENNE

Le Royaume de Belgique et

L'Agence Spatiale Europ6enne, ci-aprbs d~nomm~e "l'Agence",

Vu la Convention portant creation de l'Agence spatiale europ~enne, ouverte A la signa-
ture i Paris le 30 mai 1975 et entree en vigueur le 30 octobre 1980 (ci-apr~s d~nomm~e "La
Convention") et en particulier ses articles VI.la, XV.3, XIX et son Annexe I,

Rappelant que l'Agence a install A Redu en Belgique une station de localisation, de
t6l6mesure et de t~l~commande qui fait l'objet de l'Accord sign6 le 19 avril 1966,

Consid~rant que 'Agence est en voie d'6tendre ses activit~s en Belgique et d'6tablir les
installations A cet effet et qu'il importe en consequence de prendre les mesures appropri6es
sur les plans juridique et materiel pour faire en sorte que l'tablissement et l'op6ration des
installations de 'Agence en Belgique, de m~me que l'affectation de son personnel, se fas-
sent dans les meilleures conditions possibles.

D~sireux de conclure un Accord compl~mentaire A rAnnexe I (privilges et immu-
nits) de la Convention afm de pr~voir des dispositions parficuli~res dont les installations
de l'Agence peuvent b~ndficier pour leur fonctionnement.

Sont convenus de ce qui suit:

Titre I. Objet de l'Accord

Article 1. Objet

L'objet du pr6sent Accord est de d6finir les conditions de rinstallation d'6tablissements
de l'Agence sur le territoire belge et de fixer les dispositions particuli~res concernant leur
fonctionnement ainsi que celles concernant le personnel de l'Agence en Belgique.

Article 2. Sites

La Belgique facilite l'installation et le cas 6ch6ant l'agrandissement, sur des sites rete-
nus par l'Agence, d'6tablissements qui sont n6cessaires pour l'ex~cution de la mission de
l'Agence telle qu'elle est dafinie dans la Convention. Des accords particuliers seront con-
clus, lorsque n~cessaire, afin de fixer les conditions de mise A disposition et d'utilisation de
certaines installations.

Article 3. Utilisation des sites

1. L'Agence a l'usage exclusif du terrain et des batiments qui seront construits sur les
sites visas A l'article 2. L'Agence peut notamment, le cas 6ch6ant, cl6turer le terrain con-
cem6, y construire des routes, y installer et y poss~der tous les 6quipements n~cessaires au
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fonctionnement de l'tablissement concern6 et, sous r6serve de la r6glementation de la con-
struction applicable en Belgique, y construire, poss6der et exploiter les installations que
rAgence juge n6cessaires au bon fonctionnement de cet 6tablissement; elle peut en outre y
arborer les panneaux, plaques et drapeaux qu'elle juge appropri6s.

2. I1 est entendu par les Parties que les droits d'utilisation du terrain, tels qu'ils sont ar-
rt6s dans le pr6sent article ou ailleurs dans le pr6sent Accord, englobent 6galement les
droits d'acc~s n6cessaires pour faciliter l'utilisation du terrain, tant par les agents de
rAgence que par les contractants et les visiteurs.

Titre II. Soutien g6n6ral et communications

Article 4. Soutien g~nral

1. La Belgique prend toutes les mesures n6cessaires pour aider l'Agence A 6tablir et a
maintenir en bon 6tat de fonctionnement ses 6tablissements en Belgique.

2. Pour faciliter l'application locale du pr6sent Accord, 'Agence coop~re 6troitement
avec les repr6sentants d6sign6s par le Gouvernement et avec les autorit6s locales.

Article 5. Communications

1. L'Agence est habilit6e A utiliser des syst~mes de t616communications sur le terrain
dans le cadre de ses activit6s officielles. Le Gouvemement prend les mesures administra-
tives appropri6es pour faciliter l'installation et l'utilisation par r'Agence desdits syst~mes de
t616communications conform6ment au droit et aux r~glements nationaux et prend en parti-
culier ses dispositions pour que les autorisations n6cessaires relatives A l'installation et it
l'utilisation des antennes fixes et mobiles et autres 6quipements de t6l6communications par
satellite soient d6livr6es en temps utile.

2. Toutes les communications officielles destin6es A l'Agence ou A son personnel, ou
6manant de ceux-ci, sous toutes leurs formes et quel qu'en soit le support, ne doivent pas
faire l'objet de restriction et leur caract6re confidentiel doit 8tre respect6.

TITRE II. PRIVILGES ET IMMUNITES

Article 6. Repr~sentant du Directeur gtndral

Le repr6sentant du Directeur g6n6ral de 'Agence en Belgique, ainsi que les membres
de la famille A charge, b6n6ficieront des privilkges et immunit6s accord6s aux membres du
personnel diplomatique des missions diplomatiques.

Article 7. Procedures administratives

1. Les membres du personnel de rAgence ainsi que les membres de leur famille A
charge ne sont pas soumis aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit6s d'enreg-
istrement des 6trangers.
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2. Les membres du personnel de I'Agence qui n'exercent en Belgique aucune autre ac-
tivit6 lucrative que celle resultant de leurs fonctions aupr~s de l'Agence, de m~me que les
membres de leur famille A charge et n'exergant en Belgique aucune occupation priv~e de
caract~re lucratif, ne sont pas soumis i la legislation belge en mati~re d'emploi de la main-
d'oeuvre 6trang~re et en matire d'exercice par les 6trangers des activit~s professionnelles
indapendantes.

3. L'Agence notifie l'arriv~e et le depart de ses agents. L'Agence notifie au Minist~re
des Affaires 6trang~res, du Commerce ext~rieur et de la Cooperation au d~veloppement,
une fois par an, les renseignements sp~cifirs ci-apr~s au sujet de ses agents:

1. nom et pr~nom

2. lieu et date de naissance

3. sexe
4. nationalit6

5. residence principale (commune, rue, no)

6. 6tat civil

7. composition du m~nage

8. cessation des fonctions.

Les modifications apport~es A ces renseignements seront notifi6es mensuellement.

Les agents et les membres de la famille A charge auront droit A une carte d'identit6 sp6-
ciale.

4. L'Agence remettra, avant le ler mars de chaque annie, A ses agents une fiche men-
tionnant, outre leurs nom et adresse, le montant des traitements, 6moluments, indemnit~s,
pensions et rentes que l'Agence Spatiale Europ~enne leur a verses au cours de l'ann~e
pr~c~dente. Cette fiche, dont un double sera transmis avant la meme date, A 'Administra-
tion fiscale belge comptente mentionnera 6galement r'imp6t que l'Agence aura 6ventuelle-
ment perqu sur les traitements, 6moluments et indemnit~s.

Article 8. Fonds de Prdvoyance

Les activit~s de l'Agence concemant le Fonds de Pr~voyance sociale sont consid~r~es
comme faisant partie des activit~s officielles dans le sens de larticle VII de l'Annexe I de
la Convention.

Article 9. Importation ou acquisition de v~hicules

1. L'Agence est exon~r~e de tous droits et taxes sur limportation ou lacquisition de ses
v~hicules officiels. Elle est 6galement exon~r~e de la taxe de circulation, ou de toute taxe
assimilke, pour les v~hicules officiels qui seront inmnatriculks en s~rie sp~ciale.

2. Sans prejudice des obligations qui dcoulent pour la Belgique des dispositions du
Traits instituant la Communaut6 6conomique europ~enne et de l'application des disposi-
tions juridiques et r~glementaires, les agents de l'Agence jouissent du droit pendant la prri-
ode de douze mois suivant leur premiere prise de fonctions en Belgique, d'importer ou
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d'acqu6rir dans le pays, en franchise de la taxe sur la valeur ajout6e, les meubles meublants
et une voiture automobile destin~e A leur usage personnel.

3. Le Ministre des Finances du Gouvemement belge fixe les limites et les conditions
d'application du present article.

Article 10. Responsabilitg pour dommages

1. La Belgique a un droit de recours contre rAgence si la responsabilit6 juridique in-
temationale de la Belgique est engag~e du fait des activit6s de rAgence lie aux 6tablisse-
ments de l'Agence sur son territoire, A raison d'actes ou omissions de r'Agence ou de ses
agents agissant ou s'abstenant d'agir dans les limites de leurs fonctions.

2. L'Agence est tenue responsable de tout pr6judice ou dommage d~coulant des activ-
its des 6tablissements de 'Agence en Belgique. Sous r6serve des dispositions de r'Annexe
I de la Convention, cette responsabilit6 est r~gie par le droit beige, sans prejudice de tons
droits contractuels de recours dont b~n~ficie 'Agence. A cet 6gard, l'Agence d~gage la Bel-
gique de toute demande d'indemnit6 en cas de dommages causes 4 des tiers.

Article 11. Renonciation a l'immunitg

L'Agence applique l'article IV.l.a. de l'Annexe I de la Convention en ce sens qu'elle
renoncera A son immunit6 dans tout diff6rend pr6vu A 'article XXVI de ladite Annexe dont
la somme contest~e n'exc~de pas 10.400 (dix mille quatre cents) unites de compte, et qui
n'aura pas pu &re r~gl~e A l'amiable sauf si, de l'avis du Conseil de l'Agence, le cas soulkve
une question de principe telle qu'il n'y a pas lieu de renoncer i l'immunit6.

Article 12. Assurance et responsabilitg

1. L'Agence souscrit une assurance en vue de couvrir les responsabilit~s d6coulant du
present Accord.

2. Le contrat d'assurance pr~voit le droit pour toute personne n'appartenant pas au per-
sonnel de 'Agence et qui serait victime d'un dommage ou subirait un pr6judice dont
'Agence serait responsable, d'intenter directement une action en dommages contre las-
sureur.

Titre IV. Consultations et r~glement des diffirends

Article 13. Droit applicable

Sous reserve des dispositions de rAnnexe I de la Convention et de tous Accords com-
plmentaires en vigueur entre le Gouvemement et rtAgence en vertu de Particle XXVIII de
rAnnexe I de la Convention ou en application de Particle XIX de la Convention, les activ-
its de l'Agence en Belgique sont r~gies par le droit beige.
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Article 14. Consultations

Les Parties font tout leur possible, notamment en se consultant sans tarder et complte-
ment, pour surmonter toutes difficult6s 6ventuelles.

Article 15. Arbitrage

1. Tout diffdrend n6 de l'interprdtation ou de rapplication du present Accord, et qui
n'aura pu etre rdgl6 directement par voie de consultation entre les Parties, peut 8tre soumis
par l'une ou 'autre des Parties A un tribunal d'arbitrage conformdment aux termes des para-
graphes 2 A 6 de l'article XVII de la Convention et A toutes dispositions additionnelles pro-
mulgudes en vertu de celle-ci, au moment du ddp6t de la requite. Si l'une des Parties a
l'intention de soumettre un diffdrend A un Tribunal d'arbitrage, elle en donne notification A
l'autre Partie.

2. Pour les questions qui ne peuvent 8tre rdsolues par rdfdrence au present Accord ou
A la Convention, le Tribunal d'arbitrage prdvu au paragraphe prdcddent se rdf~re au droit
belge.

Article 16. Comit consultatif

Un Comit6 consultatif conjoint, comprenant des reprdsentants de l'Agence et des au-
toritds belges concernes, est 6tabli dans les trois mois suivant l'entrde en vigueur du
present Accord. Ce Comit6 se rdunit aussi souvent qu'il est ndcessaire de le faire afin de
faciliter la mise en oeuvre du present Accord. Le President de ce Comit6 est ddsign6 par le
Ministre des Affaires 6trang~res belge.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. Dispositions finales

1. Chacune des Parties notifie A 'autre Partie 'accomplissement des procedures requi-
ses par sa legislation et rdglementation pour la mise en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord peut 8tre amend6 A la demande de l'une ou lautre Partie. Les
amendements prennent effet A la date A laquelle l'une des Parties notifie A l'autre par 6crit
que la proposition d'amendement 6crite faite par celle-ci a W approuvde en application de
ses propres procedures.

3. Chaque Partie peut mettre fn au present Accord avec un prdavis de trois ans qui
commencera A courir le premier janvier de l'ann6e suivant 1'annde au cours de laquelle le
prdavis a 6t6 notifi6.

4. Le present Accord prend fin en cas de dissolution de l'Agence dans les conditions
prdvues A larticle XXV de la Convention.

5. En cas de ddnonciation de la Convention par la Belgique conformment A rarticle
XXIV de la Convention, le present Accord expire A la date A laquelle la ddnonciation prend
effet. Entre la date de la ddnonciation et celle de sa prise d'effet, la Belgique s'engage A
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n6gocier avec rAgence en vue de conclure un Accord sp6cial au sens de l'article XXIV.2
de la Convention. En attendant l'issue de ces n6gociations et jusqu'A la date oil la d6nonci-
ation prend effet, les dispositions du pr6sent Accord, ainsi que les droits et obligations en
r6sultant, demeurent applicables.

En foi de quoi, les repr6sentants respectifs de la Belgique et de l'Agence ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait A Paris le 26 janvier 1993, en double exemplaire, en langues frangaise, et n6erlan-
daise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

ALFRED CAHEN

Ambassadeur de Belgique en France

Pour l'Agence spatiale europ6enne:

JEAN-MARIE LUTON
Directeur g6n6ral de l'Agence spatiale europ6enne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE EUROPEAN SPACE AGENCY

The Kingdom of Belgium and

The European Space Agency, hereinafter referred to as "the Agency",

Having regard to the Convention for the establishment of a European Space Agency,
hereinafter referred to as "the Convention", which was opened for signature in Paris on 30
May 1975 and entered into force on 30 October 1980, and in particular articles VI. 1 a, XV.3,
XIX and Annex I thereof,

Recalling that the Agency has a tracking, telemetry and command station at Redu, Bel-
gium, which is covered by the Agreement signed on 19 April 1966,

Considering that the Agency is expanding its activities in Belgium and establishing in-
stallations to that effect, and that the appropriate practical and legal steps should therefore
be taken to ensure optimum conditions for the establishment and operation of Agency in-
stallations in Belgium and for the recruitment of Agency staff,

Desirous of concluding an Agreement complementary to Annex I (privileges and im-
munities) of the Convention in order to establish specific provisions to assist the operation
of Agency installations,

Have agreed as follows:

TITLE I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to lay down the conditions applying to the installa-
tion of Agency establishments in Belgium and to lay down the specific provisions applica-
ble'to the operation of those establishments and to the members of staff of the Agency in
Belgium.

Article 2. Sites

Belgium shall facilitate the installation, and where applicable the expansion, at sites se-
lected by the Agency, of establishments needed for the Agency to fulfil its mission as de-
fined in the Convention. Where required, specific agreements shall be concluded to lay
down the conditions under which certain facilities are to be made available and used.

Article 3. Use of sites

1. The Agency shall have exclusive use of the land and any buildings which may be
erected on it at the sites referred to in article 2. In particular, the Agency may enclose the
sites, lay roads on them, install there and own all items of equipment needed for the oper-
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ation of the establishment concerned and, subject to Belgian building regulations, build,
own and operate the facilities the Agency considers necessary for the proper operation of
that establishment. It may also erect on the sites whatever signs, plaques and flags it may
deem appropriate.

2. The Parties hereby agree that the land-use rights established in this article or else-
where in the Agreement also include the access rights needed to facilitate the use of the
land, whether by agents of the Agency or by contractors or visitors.

TITLE II. OVERALL SUPPORT AND COMMUNICATIONS

Article 4. Overall support

1. Belgium shall take all necessary steps to assist the Agency in setting up its establish-
ments and keeping them in good operating order.

2. In order to facilitate implementation of this Agreement locally, the Agency shall co-
operate closely with the representatives appointed by the Government and with the local
authorities.

Article 5. Communications

1. The Agency shall be authorized to use the telecommunication systems located on
the land for its official business. The Government shall take the appropriate administrative
action to help the Agency to install and use those telecommunication systems, in compli-
ance with national rules and legislation, and shall in particular take steps to ensure that the
permits needed for the installation and use of fixed and mobile antennas and other satellite
telecommunications equipment are issued in a timely manner.

2. No restriction may be placed on any official communications to or from the Agency
or members of its staff, in any form and using whatever medium. Their confidentiality must
be respected.

TITLE III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 6. The representative of the Director-General

The representative in Belgium of the Director-General of the Agency and his or her
dependent family shall enjoy the privileges and immunities accorded to members of the
diplomatic staff of diplomatic missions.

Article 7. Administrative procedures

1. Members of the staff of the Agency and dependent members of their families shall
not be subject to provisions restricting immigration or to registration formalities for foreign
nationals.
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2. Members of the staff of the Agency who do not engage in any gainful occupation in
Belgium other than that resulting from their duties at the Agency, as well as dependent
members of their families who do not engage in any private gainful business, shall not be
subject to Belgian legislation concerning foreign employees or self-employed persons.

3. The Agency shall provide notification of the arrival and departure of members of its
staff. It shall submit to the Ministry of Foreign Affairs, Foreign Trade and Development
Cooperation once a year the following information for members of its staff:

1. Surname and forename

2. Date and place of birth

3. Sex

4. Nationality

5. Main residence (municipality, street and street number)

6. Civil status

7. Composition of household

8. Whether the individual has relinquished his or her duties.

Changes in this information shall be notified monthly.

Members of staff and their dependents shall be entitled to a special identity card.

4. By 1 March of every year, the Agency shall supply its staff with a slip containing
their name and address and the sums they have received as salary, emoluments, allowances,
pensions and annuities from the Agency during the previous year. It shall also state any tax
which the Agency has collected on salaries, emoluments and allowances. A copy of that
slip shall be forwarded to the appropriate Belgian tax department by the same date.

Article 8. Social security fund

The activities of the Agency connected with the social security fund shall be consid-
ered part of its official activities within the meaning of article VII of Annex I to the Con-
vention.

Article 9. Importation or acquisition of vehicles

1. The Agency shall be exempt from all duties and charges on the importation or ac-
quisition of its official vehicles. It shall also not be liable to pay motor vehicle tax or any
similar tax for official vehicles bearing special registration plates.

2. Without prejudice to the obligations of Belgium arising from the provisions of the
Treaty establishing the European Economic Community and from the application of legal
or regulatory provisions, staff members of the Agency shall for 12 months from the time of
first taking up their duties in Belgium enjoy the right to import into or acquire in Belgium,
free of value-added tax, furniture and one motor vehicle for their personal use.

3. The Minister of Financial Affairs of the Government of Belgium shall establish lim-
its and conditions for the implementation of this article.
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Article 10. Liability for damage

1. Belgium shall have a right of recourse against the Agency if Belgium should incur
international legal liability as a result of activities of the Agency connected with its estab-
lishments in Belgium, involving acts or omissions of the Agency or members of its staff
acting or failing to act within the limits of their functions.

2. The Agency shall be held liable for any damage or injury resulting from the activi-
ties of its establishments in Belgium. Subject to the provisions of Annex I to the Conven-
tion, that responsibility shall be governed by Belgian law, without prejudice to any of the
contractual rights of recourse enjoyed by the Agency. In that connection, the Agency shall
release Belgium from any demand for compensation resulting from injury to a third party.

Article 11. Waiver of immunity

The Agency shall implement Article IV. L.a of Annex I to the Convention in such a
way as to waive its immunity in any dispute covered by article XXVI of that Annex which
could not be settled amicably and which involves a sum not exceeding 10,400 (ten thousand
four hundred) units of account, unless the Council of the Agency believes that the matter
raises an issue of principle which precludes a waiver of immunity.

Article 12. Insurance and liability

1. The Agency shall take out an insurance policy to cover the liabilities deriving from
this Agreement.

2. The insurance contract shall give any person who is not a member of the staff of the
Agency and who suffers damage or injury for which the Agency is liable the right to take
direct legal action for damages against the insurer.

TITLE IV. CONSULTATIONS AND DISPUTE SETTLEMENT

Article 13. Applicable law

Subject to the provisions of Annex I to the Convention and to any complementary
agreements in force between the Government and the Agency pursuant to article XXVIII
of Annex I to the Convention or article XIX of the Convention, the activities of the Agency
in Belgium shall be governed by Belgian law.

Article 14. Consultations

The Parties shall do their utmost to resolve any difficulties which may arise, notably
by means of prompt and thorough consultation.



Volume 2149, 1-37540

Article 15. Arbitration

1. Any dispute arising out of the interpretation or application of the present Agreement
which cannot be settled by direct consultation between the Parties may be submitted by ei-
ther Party to an arbitration tribunal in accordance with the terms of paragraphs 2 to 6 of ar-
ticle XVII of the Convention and such additional rules as have been promulgated
thereunder at the time of submission. If either Party intends to submit a dispute to an arbi-
tration tribunal, it shall notify the other Party.

2. For matters that cannot be resolved by reference to this Agreement or to the Con-
vention, the arbitration tribunal mentioned in the previous paragraph shall refer to Belgian
law.

Article 16. Advisory Committee

A joint Advisory Committee consisting of representatives of the Agency and of the ap-
propriate Belgian authorities shall be established within three months of the entry into force
of this Agreement. The Advisory Committee shall meet whenever necessary, in order to fa-
cilitate implementation of the Agreement. The Chairperson of the Advisory Committee
shall be appointed by the Belgian Minister for Foreign Affairs.

TITLE V. FINAL PROVISIONS

Article 17. Final provisions

1. Each of the Parties shall notify the other Party of the completion of the procedures
required by its regulations and legislation for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement may be amended at the request of either Party. Amendments shall
take effect on the date on which the Party which has made a written proposal for an amend-
ment is informed in writing by the other Party that it has approved that amendment in im-
plementation of its own procedures.

3. Either Party may denounce this Agreement by providing three years' notice, counted
from 1 January of the year following the year in which such notice is given.

4. This Agreement shall be terminated if the Agency is dissolved as provided for in ar-
ticle XXV of the Convention.

5. Should Belgium denounce this Agreement as provided for in article XXIV of the
Convention, the Agreement shall lapse on the date on which the denunciation takes effect.
Between the date on which denunciation is announced and the date on which it takes effect,
Belgium shall undertake to negotiate with the Agency a special agreement within the mean-
ing of article XXIV.2 of the Convention. Pending the completion of those negotiations and
the entry into force of the denunciation, the provisions of this Agreement and the rights and
obligations resulting from it shall continue to apply.
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In witness whereof the respective representatives of Belgium and of the Agency have
signed this Agreement.

Done at Paris on 26 January 1993 in two copies in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ALFRED CAHEN

Ambassador of Belgium to France

For the European Space Agency:

JEAN-MARIE LUTON

Director-General of the European Space Agency
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM
0 ZRACNOM PROMETU

0IMEU
KRALEVINE APANJOLSKE

REPUBUKE HRVATSKE

KralJevina Spenjolka I Republika Hrvatska (u dalinJem tekstu Ugovome stranke).

Kao potpsanica Konvencle a medunarodnom cvitnom zrakoplovslvu raspooiove za potpie u
Olkagu dana 7.121944,

U leljt d unapryede razvOa zrnog pometa tzmedu obje zemlie to potaknu u natve o rnogu~ol
mied medunarodnu suradnJu na tom polju,

Dogovorlt su so koko sloledl:

CLANAKI
DEFINICUE

1. U svrthu tumadenja I primiene ovog Sporazuma. osIm eko nlje druga tle navedeno znadenle u
tekstu Sporazuna, pojedfni iziazl ImaJu znananje:

a) Iz.,z Konvenceja oznaeava Konvenclju a medunarodnom clvilnom zmkoplovstvu raspololivu
za polpis u ( ikagu dana 7.12.1944. I ukJuule bib kojI Annex prihvaden sukladno atanku 90.
late KonvencdJe, bib kolu dopunu Annex-a 19 same Konvencje sukladno danku 90, I 94. uz
uvJet da l Annex- vule4l III su mllftrani od oble Ugovorne strane:

b) Ixra Z akoplovna vlast oznaeava, u slukaju Kraljavine Spenjolske Gloavnu Olrnkciju
Civilnog Zrakoplovtva Qdinlstarstvo razvoJa). a u slueaJu Republke Hrvatske. Minlstarstvo
pomnorstva, prometa I veza it, u oba slu.aJe, blie kaju osobu it tyelo blagovremeno ovialteno
da obnaia bib koju funkclJu u svezi s ovlm Sporazurnom koju provode gore navedene
ltosli;

c) lzraz Imenovani 'a6n prJevoznlk oznacava zrakoplovnog prijevoznlka Ugovorne strne
koji Je odreden da pndia dogovom usluge zmkoplovnog pdjevoza na utvrdenhm rutama koJe
su utlydene u Annex-u ovog Sporazuma I u skledu so &ankom III ovog Sporazuma;

d) tzrazJ zradni promet, medunarodni xra6ni premet, uskoplovnl prljevoznlk I zaustavljenja
u neprometnim evrhma Imaju znadnje kako ]a utvrdeno u ,ianku 96. Konvencje;

e) tstaz Sporazum oznafava ovaj Sporazum, nJegove Annex-n I dopune glede toga;

I) Israz utwrden. ruts ozna&avaju ve
, 

utvrdne rlte Ill one kole o bit! utvrdene u Annex-u
ovog Sporazuma:

9) izrez dogovorene usluge oznatava medunarodne zrakoplovne ustuge prijevoza koje so
mogu pruatt suglasno odredbama ovog Sporazumna na ulvrdenim rutame;

h) izaz tarifa oznntava cliene utVrdene zn prQovoz putnike, prtlage I terete (bIuzev poite), koje
ukquduju bile koju dodatnu korist dodoeloenu ItI osigumnu u svezi naredenog prievoza kao I
provlzlu koju treba platitl u av8zi so prodaJom kanda t odgoveajutlm poslovima vezanim
za prlJevoz robe. One takoder utdJudule uvjete primjene clene prtevoza to pladanja provizje;
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I) tztrz kapacitt oxnaftva, u odnosu im nk wis, braj respolotvih sjodala i/ill mogubtost
prievoza robe no reftnom zaknplovu i u adhosu n dogovorene usluge, on oznadava
kapactt zmkoplova koji so erlstl ne B il 111 paminobn so udestaldoj letovs koje
rodent zrwlkoptvl obavtjaJu tqekomm evak smone no jednoj rut! na ladnom sektoru zrade
ruts.

CLAMAKII
PRAVA OBNA*ANJA LINUE

1. Svaka Ugovoma stranka doje drugol UgovamoJ strnid prove utvrdena ovim Spoiozumom u
svrhu otvaranja relovlog medunaradnog zrabog prometa no rutamna uvr'denlm u Annex-u.

Z. Zratnl prtjevoznl, koje Js Imenovela svska Ugovama stranka, 69 ulvat. tt]ekom pnJianja

dogovorene usluge no utvrdeno nl, s5edesa preve:

a) do lets iznad tortonIa dnige Ugovorne stranke bez seotnja:

b) do so zouslavljaju no gore novedenom terltju u neprometne svrte;

c) do so zaustovlalJu no gore navedenom teitOriju nf to.dkama utvrdenlir u planu letenja zo taj
pravac u Annex-u ovog Spoamurm u svrhu preuzlmanja It lskrcuja, u medunarodnom
prometu, putnika, robe I pofte, zaednLkl It! odvojeno. u sklodu so odredbama Annex-om
ovog Sporazum. do It so toritorija drugs Ugovoms stranke ii do 0m so terttodia neke drugs
drhwae;

d) nlita u ovom Sporezumu so node mod turnaodl ne naetn do so Imenovanm zranlm
prsjevoznilma jedne Ugovome stranke daju prove kabotele nf teritorju drugs Ugovome
siranke.

,LA'NAK III
IMENOVANJE ZRAONIH PRUEVOZNIKA

I. Svaka Ugovona stranka ds Imall pravo imenovell pismenim putem jednog m vile zranlh
pf~evozntka u svrhu obna.omla dogovornh zraanih ustugs no utvrdenni pravclma te zamljentl
rantJ Immnovanog nektm druglm.

Po primltku takvog Imenovanla, drugs Ugovona stranka d . prom odtdbama stavaka 3 1 4
ovog alanks. box odgadanja dati ienovanfhn zradnm p~evoznlcma odgavarojude dczvole za
obnafonje linie.

I. Zrakoplovna vlastl jedne Ugovone stranke mogu zahtijval ad zreabog prljevozlka koJega js
Imenovata drugs Ugovama stranka do ju uvJefi kakM Je sposoban udovolitl uvjetlma proplsanm
zakntlma I propisima koji so obVto I razumno prlmjenjuju ne letenje u medunaradnom zrs-nom
prornetu ad sran. 5th Vastl I u sladu so odredbama Konvenclje.

i. Svaka Ugovoma stranka ime prevo odbtl dodjelu dozvole obnaanla zmkopbovne IInQs koja so
spomInjo u 9tavku 2 ovog lanks It! narnelnuU takvs uvjete ko joj so dine neophodnlm za
izvrenjo ad strane Imenovanog zmrlnog pjevoznike, prove utvrdenih u d1anku 1I ovog
Sporazuma kada redone Ugovoms stranks nlie uviereno do so pstelno vlasniltvo I stvarma
kororle tog zakoplovnag priJevomnlka nalaze u rukama Ugovome stranko koj je Imenovala
zmkoplovnog psrgevcznitk III njentl drl.v~jena.

i. Kad. Is zmkoplovnl prqevonik no gore nevedenl naibn Imenovan I oviatten, on mate u bo
kaje dabs zapol a. bnaelan)m dagovorone Mlj, pod uvj-onm do )o u odnosu no tu IInu no
snaz tadfa utvrdena u skladu sa adrodbama lanka VII ovog Sporozumn.
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CLANAK IV
PONII ENJE

1. Svaka Ugovoma stranks Ima provo opozvatl operatlvnu ovIast ii privnmeno obustavitl
koftere pram uft wldh u illnnku If ovog Sparaturm dodlQeljonlh zroi.nom prtJevoznlku
Irnnovanom ad straee drugs Ugovoms stranke, ill nametnu takve uvjoto kal Jo se udine
neophodnim za kor'ttenjo t1h prav:

a) u bib kojem slu ju kada nlje uvJerona do prtolno vlssnlitvo I stvams kontrola tog
zakopkbnmg pnjevozna prdpadaju Ugovornof stranki kola J nronovat, zrakoptovnog
prilevoznika IlN drav4Janlna te Ugovome stranke, IN

b) u sluCau propusta ad strae zrakoplovnog prgevoznlka do potume zakone I propise
Ugovorne stranke koJa dale t prav, 11

c) u bio kojom drugom sluAku kIds U zrskoplovnl prfJvoznlk propusil obniatl ogovorenu
IlnIju u skladu sa uvJeoUma propisanim ovlm Spomzumom.

2. Ukoliko trenutno ponlitanje, pdrwomena obustava I nanetanJo uvjeta spOmenutlh u stavku 1
ovog idlanks nle neophoctnl kako bi so sprJeili dalJnje krianJe zakon Il propisa. takvo pRmvo 6a
so korlsthl jedino nakon konzultacia sa drugom Ugovomom strankom.

CLANAK V
kZUZEtIA

1. Zrakopbvi koje na medunarodnilm lingama upotrebljavaju zrakoplovni provo nlcl Imenovani ad
strane bilo koje ad Ugovomnh stranaka, njlhova redovita oproms, zahe gorva I maztva I op6e
za[le u takvom zrakoptovu (uklJuL'ujudi hranu. pfta I duhan) bill 6o I.uzet svib carInskh
davanja to sitinih prdstoJbl IN takan po dolasku na lertor drugs Ugovome strnke, pod uvjetomn
da takva oprama I xnlhe ostanu u zmkoplou do trenulka kds so ponovno izvezu.

2. Izuzetl od stIlh davanja I tsksi, oslm kada su u pitanju naknade ze pruleno usluge, bltl 6e:

a) zaUhe irakoplova koje so ukrcavalu na tortloriju bilo koje ad Ugovomih stranaka. U
granlama kole utvrdi VIast navodone Ugovome stranke. nameljene korlitenju u
zrakoplovu koil lotl no meunarodnal zramdnoj lniJ druge Ugovoms stranke;

b) ruzorvnl dijalovI unleli no terlarI] blo kole ad Ugovornlh stranka zo odriavanje I popravak
zrskopbov koJl Imenovanil zrekoplovnl prjovoinici koristl no modunarodno zranaoJ IlnijI
drugs Ugovome stranke, I

c) gorivo I mazvo namljenjeno opskbi zrakoplova koje Imenovani zrakopbovni prijevoznlcj
drugs Ugovome stanke kordste u medunaradnom zraenom prometu .ak I kada so ono korlsUt
no dJsJeu puts ibnad tortorfja Ugovome iranke u koJoj su ukrcani.

d) lskal svojovl karate. tovarnt isWotoI bio koJ tlskanl materjal koji nrSI no sobi 15ak tvrtke
to uabhienjsl reklamnl natueal kaja imnoavani zrakplovnl prlevoznlcl diele bez naknade.

Od stavk| koje S spomlnju pod gore navedenlm slom" a), b), c) I d) no.e so ztlijeaotl d
budu staviJone pod carinskll narmW IN kontrolu.

3. Redovita zrakoplovna oprema. kao I mateorjall I zallhe u zrakoplovlma blo koje ad Ugovomlh
stranaa mole so Iskrcotl no torltaju druge Ugovome strmnke jodino uz odobronjo carinskih
organa na tom torltoriju. U torn sluaJu mogu so slavftl pod naszor gore navedenih organa sve
dok so no tzvezu, 1n so njome rd raspolagal no neld drugl na~ln u skladu sn carinskim
proplsima.



Volume 2149, 1-37541

4. Osim ukoliko sno zOntleva drugoe u sigumosne svrhe. putnic u tranzlu kroz tertoli bNO
kajo Ugovome stranke bill d poadlanl tk skradno konrall. Prtljaga I robe u dlreldnom trmnzltu
bill do Izuz od cadrnsklh devanja to oslarih saenlh lokal ke so ubtru no uvoz.

CLANAKU1
AERODROMSKE NAKNADE

Svaka od Ugovomlh stranake 6o nametnul Il dopusti do se namenu odeidvane I rozumne
naknade za koriftenje jsvnlh zro nih luka, sadifteo I nvlgaclonlh pomagala pod svolom upravom
uz uvjet da novedene naoiade ne smlu prema.li one naknade za korltenJe navedene zradne
luke I njeznih usluga nametnute vosttlm nacionalnlm zrakoplavima a kojl lote no sEi.nim
modunamdnIm Itnljnro.

.CANAK VII
TARIFE

1. Tarifa kole Imenovanl zrakoplovnl prUovoznld jedne Ugovame tranke naplodulu za prlevoz do
Ill so teitorija drugs Ugovroe stranke utvrdft 6 so u razumnim granlcana vododl raouna a
svlm relevontnim anmbeniclma ukluduju6I trolkove leta. potrebe korisntko, razumnu dobit to
teofe ostaeh zramdnh prlevoznlka.

2. Tarife spomenute u stavku 1) ovag anke do. LdUko je to mogude. imenovoni zrakoplavni
pdjavozrcl obje UgOvom stranks modusabno dogovoltl nakon konzutto ija so ostaln
zrnkoplavnim prQevoznlclmo kolt lote Israd dilavog IN dtiolom tog proves I takev spotazum do so,
gdjegod Is to mogude. postiti korltenem postupaka IATA organlzactJe o btrdI tarsfa.

3. Tako dogovorne tarte do bitl podnesono no odobronJe Zrokoplovnrn vlasima obje Ugovome
stronke najmanje f.trdesetpot (45) dana prJo predioenog datumo njlhovog uvodenjo. U
posobnlm studajevlmo toJ so period make smanjiltl ukalko so navedene Vlast tako dogovore.

4. Ovo odabronjo so mae doti no but zohiev. Ukoafk nih jedna Zrokaplovno vtast nije Ilrazitl
nesioagnje u raku tideset (30) done od datumo podnoanja. u sklodu so stavkom 3) ovog
dianko, ove 6 so tarife snmtreld adobronim. U slu..ju do so rok za podnolonjo smanjl. o aamu
govori stovak 3). Zrakoplovne vesto 00 mogu dogavitU do so rok podnolonja bo kakvog
neslaganja dostavi no kasnife od tridoset (30) dono.

5. Ukoiko so glade tane no postigne dogovor u skladu s odradbarm stovka 2) ovog alanka, Il
ukolko u roku koll vrtjed| suldodno slavku 4) ovog ,lenka jodno Zrokoplma vlst dostavl
dnmgoj obavijest o svom nesloganu so blto kajam tarifom dogovorenon u skladu so odredbama
stavka 2), Zrakopkolvo do vlostl dvijo Ugovoane strenke pokula[t Iortfu utvrdiI medusobnfm
dogovorom.

6. Ukoliko so Zrakoplovne Westi no uspllu dogovortl o bo kojoJ tariff koja im Is podnesona u
skladu so stovkom 3) ovog dienka I oko utvrdfvanja bb kojo tert kako je novedena u stovku
5) ovog alanko, spar 6 so rtJeIl u skladu sa odmdbama &imnka XIX ovog Sporazum.

7. Tarifa utvrdens u akladu so odradbam ovog d.anko ostat do no snad dok so no utvrdi nova
talfo. Meodutlm, tarif so ima produiftl. nakon Isleka svog prvobttnog roka valenJa, za period
od makslmaino dvanoest (12) mJesod.
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C(LANAK VIII
TEHNICKO I KOMERCIJALNO OSOBLJE I UREDI

1. bnenovanlm zrkoplvrdm prdevoznlcma swoke Ugovome stranke bttl 69 dopulleno do, no
temoiju reclprocfeta. no teoiodju drgo Ugovome stmnke drle urde I zastupstva kao I svojo
komercglo, operotlvno I tohnlto osobie prema potrebama kod obna.onja dogovorenih
uslugo.

2. Zahtjsv za osobljem mote, ovisno o lzboru imenovanlh zrkoplovnh prdevoznka Ugovornih
stronaka. bitl zadovoiJen blo vlostlttm osobljom III koditenjem usluga bilo kole druge
ocianlactie. poduzoda I9 zrmkoplovnog pvtevoznlko koli djeluju no terttorlju drugs Ugovome
stranke ovlaittene za Ivodanje tokvih usluga no tertodju to Ugovome stranke.

3. Pmdsfavnl-rl I osobje bRI do podtofbl vafedbn zakonrna I propisima drugs Ugovome stranko I.
prema tim zakonma I proplslma. evoke d Ugovoma stranka, no temslJu reclprocltoto I uz
mtnimolno kainjoejo, predstavnc cta I osobQu kojI so spomnju u slavku 1) ovog alanka
dodijeltI potrobne dozvole za zapoljavanjo, posJetftelJske vze to astal stidne dakumente.

4. jkoWo bl posebne okolnosti zahtevate utazak MI boravak strudnog osoba u sludju nulde iiI
prlvremenoj osnov, dozvole. vfze I dokumente kojl su potrebnl proma zakonlma I proplsims
svake Ugovorne strrnke bitl do promptno tzdont no naeen do no odleiu ulazak takvog osobtlj u
Dr~avu no koju se to odnosl.

5. Kate god to noclonalno zakonodavs'vo omoguuje. svak Imonovani zmkoplovni prijevoznik
kmail d provo organlzlrti vlastltu stuTbu zemaiskog prlhvata I otpremo no teritonju drugs
Stranke iII ugovornim obveZarnn osigurat pruanjo tih usluga, u cljelostl Ill djelimlano, po
vlosltom tzbaru, so bio kojom od ovltalenh tivrt za pruinjo takvih us1uga. Gdjo so I u
vremenu primiene tlh regula ZS prufanju usluga za pi'hvat I otpremu no teritorfjl jedne Stranke
spro davju Ill ogmntdvoju bo slobod u svezi ugovaranja till usluga ItI ulastitog organlziranjo
pritvaio I otprome, raspoloffiv uvjett z0 pulmjenu I prutonje takvlh uslugo bill 6a no tstt nain
povialeni kao I onl kojl so prdmjonju no bilo koju drugu modunarodnu zmkopovnu kompanju,

CLANAK IX
ZAKONI I PROPIS

1. Zakoni I propisl 3vake Ugovome stranko kojl regullrou datazak u Ill odlozak so vlastltog Ierttorja
zrokoplova kojI lte u medunarodnom zmkoplovnom prometu ItI obavja.u tleove unutar
nJezinog teritoria a u evezl so medunarodnlm prometom, prmljenlttl de se I no zrokoplove
imenovanlh grekoplovnth pitovc lnlka drugs Ugovome stranks.

2. Zakonl I propisl koji regulreju ulazak, borava I odlazak putnila. posade, prtlJage, polts I robe
preko tedtlota bio koje Ugavome stranke kao I propist koji as odnose no zahlve za utazak I
izazak Iz zemlje, useljenjo, carinsko I sanltemne prapise 69 ss prtmjenjlvat no tom terttorju
takoder I na letove tmenovonlh zrmkoplovnib prijevoznika drugs Ugovome strenke.

CLANAK X
ZABRANJENE ZONE

U volne s vhe I mdl Jovne slgumosti. svaka Ugovoma stranka ia pravo ogranill iI zabranftl
letove zrakopoa koal prpadaJu znakoplovnlm pr 'Qovznictlta kajo Jo Imenovala druge Ugovaima
stronka luned odradenlh zone vog tertodja uz uvjet do so takya ogranidenja I zabrono pdmjenjuju
I no zrakoplove zrnkoplovnlh prqevoznlka koje j tImenovala prva Ugovoma siranka Ii zrokoplovnih
prtjevoznlka drugih dr't.ava koje odr2ivaJu redovit modunadn zrkoplovni promet.
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CLANAK Xi
UVJERENJA I DOZVOLE

1. Uverenjo a plovldbenoMi, uvionJo 0 oopabobljenosil I d~zvvle dane I ovJersne ad stone
Jeds Ugovome strnke I kams nie Istekao rok valeno, drugs d Ugavorna stranka prznati
volonlama u svrlu obavanja dogavorenth usluge no rutrno navedenLm u Annex-u ovog
Sparozumo uz uvjet do su zahiJevi po kojlma su takvo uvJerenja I dozvale Izdane i OvIerene
Jodnake I0 tind minimahlh standards koji su utweni Konvoncijam.

2. Svaka Ugovomo stranka, nmidutlm, pridriava provo do odblJe priWnoti voganost uvjrenja a
osposoblJenostl kIo I doivola IzdMtlh viaslfrn granilma ad strane drugs Ugovome stronke a
u svrhu prelta nlhovog vtasttog terttorja.

tCLANAK XII
SIGURNOST

1. Dosljedno SvoJIM pravima I obvezamo po modunaradnom pravu, Ugovorne stranke
nagialovaju do je njIlihovo uzjmn obve zalito sigumostl ctvbrog zrokoplovnog pronote ad
nozakonftog ometonjo I sastwvnl Is dio ovoga Spomozumna. Ne ogron.ovoju i njihavo prove i
obveze promo medunaradnom provu, Ugovome stranke a nadoto djelovatt sukladno
odredbarna Konvoncre a priJestuplima I slrnim rodnjama Izvrisnlm u zrakoplovu, potplsanom u
Toklju dona 14. ruIna 1963. Konvencije oa suzbanJu nezakonltlh otmlca zrukoplova. potplsane u
Hagu, 16. proslnca 1970. I Konvenclje o suzbijanJu nezakontnog djelvanja protlv slgumosi
civilnog zrakoplovnog prometo. potpsano u Montrelu, 23. ruina 1971.. to Protokola a
suzjanJu nizakonitog dJelovanje nasljem no zradnlm lukama otvoronim za me dunarocll etvilnl
zrakoplovnl promet. potplsanog u Mantrealu, 24 ve~lae 1988. a kol Is dodolok Konvencii zo
suzbuanJu nezekantlh rodnJl praty sigumost eWina zrakopkvnog prometa sastsvljene u
Montreotu 23. rujna 1971. godlne.

2. Ugovome stranke do no zahtev aosigurst 6vu potrmbnu pomod ledno drugoj kako bi se sprijedile
dJela nezakonhe otmice zmkoplava te ostale nezakonita dJetl usmierena protiv sigumostl takvih
zrakoplov. njlhovih putnlka I posade, zradnlh luke, zemaoske rodlo-navlgacljske opreme za
potrebe zrokoplavstva ko I bilo koju drugu prgetnJu sigumostl dvilnom zmkoplavstvu.

3. Ugovome stanke do. u svojim uzajamnim odnoslima, djelovetl u skladu sa odrodbama ICAO-a
o sigumostl znlonog promoe koje su novedene u Annex-u Konvencije u oblmu u kjoj su takve
slgumosne odredbe prtnjenjlve no Ugavome stronke; one moreju zutbtljevol do korisni:l
zrakoplova u nlhavon reglstni iI kolsnt, zro kplova kolm Is poslovno siedifte It mJesto
stalnog boravka no nJlhovu srlto'Qju kao I nosOCi prove koditenja zradne luke no nJlhavom
telftorju dJeluju sukladno odredbama za provodenje mjers zrakoptovne sigumosti.

4. Svaka so Ugovama strnka slAeds do so ad dotit'nth kosflikA zrokopovo silne zattljevatl do
podtuju elgumasno odredbe u zrmkoplovstvu koje su novedene u gomjem stovku a kole
zahtijev drugs Ugovarno stranka kod ulaska u. Ilaska 1z. M tljekom borovka no terltorlju
Ugavome stranke. Svaks Ugovoa slronk do oslgurni pravoderqe udinkovllh mjes no
svojem feritorju za za iu zrakoplova, nad'ona I kontrole putnika, posada, ruene prtage.
pitaoge. rba I zaolha zrokoplova prie I tjekom ukmaJa I punjenja. Svaka Ugovoma stranks do
tokoder doll podriku blo kajom rzhtevu druge Ugovame stranke zo opravdaom plfnionorn
psebnlh mom oslguranJl l90 odgavor no odredenu prgetnju.

5. Kado dode do Incidenta, I0 prfetnjs otmicom ctvilnog zrakoplovs, i drugog nezakonltog dJela
potiv sigumos'l ibh zr'koplao.m nlhovlh putnika I posode. zrmdni luka, l zemalske radio-
nevlg~oske opreme zo potrebe zrkopovatv. Ugovorns stronke do pornodl Jedna drugoj
olsiaivejudl komunhkalJu I prlmjenom druglh mienr u svrhu slgumog i tumog zavrietka takvog
bidenta 111 prltetnjo u svezi toga.
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6. UkoUko bi asks Ugovoma stranks 1nal problems obziom no slgumosne oadrdbe u
zrrakoplavstvu I. ovog anka. Zrakoplovna vast bo koje ad Ugovonih stranake mote zatra;it)
hitne ka1zultde sa Zrkolplovnom vl*ati drugs Ugovorne stranke.

CLANAK XIII
PRIJENOS VISKA PRIHODA

1. Na temelju reclproclteta I nodlulniacje u odnosu na bi kojeg drugog zmkaplovnog
prlJevonllka kojil llt modunwodnl promos. zmkoplovnl prIevozwi lrmonovanl ad Ugavomlh
stranaka bil do slobodnl prodaval ustugo u zrakoplovnom promolu no teriforljlma obje
Ugovorne stranke bNo dlrkhno III putem zastupnlka I u bo koJoj vaIut) sukladno proma
zakonlrna koji su no sna i u svakol Ugovomol stmncl.

2. Zrokoplovnl prijevoznl svake Ugovome stanke bill 60 slobodnl prenijetl so torttodja prodaje na
svoJ vlastlil terftoa vliak, no trlfodju prodaje. prIhods u odnosu n rashode. Ukfjudeni u takav
dishl transfer bitl 6 pdhod ad prodaje, utsaon drolchno Ill putem zastupnika, usluga zrakoplovnog
promoea, to ad pomo6nlh I dodatnbth usluga to uoldjenlh kornercljanlh kmahea stedenlh na
akvilm prdhodlma dok pohrareni 6skaju poaenos.

3. Takve doznake 6 as mod postall boz obzfra no bib kakvu pravnu obvezu kaja o no snaz na
tsrltodju bio kae Ugovome stranke.

4. Z7mkoplovnlm prjovczllldma koje ImenuJu Ugovome stranke do bill dodlJeljen adgovarajude
ovlastl kako bl so takve dosiake poslal& pravovromeno u konvertibllnoj valutl po sluibnom
taanom kursu kojl Jo no smazI u vdjome dostavlanja zat1tjava.

CLANAK Xn,
POREZMI BUSTAV

Svaka Ugovorra stranka lzuzbla Imenovane zrakoplovne prfJevoznlke drugs Ugovome stranke, no
uzajamnoj osnovi. plaanJa bo kakvlh taksa I nknada na dobit III zaradu kaJu Jo stekla prutanjom
zrakoplovnih ustuga prQovoza. a no proJudlckaudl foinrabe obveze pfoplsano I pmvno utvrden m
ad strane svake Ugovomo stranke.

Tomo gdjo postoi zrmdu Ugovomh stranaka poseban sporanum a IzbJegavanju dvostrukag
oporezlvanja I takul u odnosu no dobtl i prihode, adredb toga sparzurna do so pdmjenll.

CLANAK XV
KAPACITET

I. Za Inenovane zmkopklvn prlevoznlke Ugovomih stranaka more posojal Jednaka I
rnwopravna mogu6nast prh.anja usluga rakoplovnog prqevoza na odradenim rutema.

2. Dogovorona zrkoplovna usluga no bIo kaJoj ad ruta zacrtanlh u Annex-u ovog Sporazuma
imat 6 bo prvnstvonl ciI] oslguranjo kapacitet prtmjemnog potrobarra prijevoza kojIl
zaponjo u 9ill zavriova na terltadJu Ugovorne stranko VaJa jo zmkoplovne prljavoznlko
Imenovala.

3. Pit pndanju dogovorene zrokopovO usugoe Imenovanl zmkaplovnl prqbvoznirJ svake
Ugovomo stranke uz~E 6 u obxIr Iease lmonovanlh zrokopavndh pravoznlka Ugavorni
stranke kako no bi nezodno utJocal no zrmoplovnu llniu koju potonji obnala no cijeUm It
dijelu isth rut.
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4. Provo zrakopkovnlh prfevozntke kaJe Imenuje ledna Ugavoma stranka do ukrca Ili Iskrca no
tedtorlu Ugavome strank. modunarodnl promet koll zapomnje u Ill zavrilava u neklnm drugim
zemolsma a proma odredbams 61anke II c) ovog Sporznme I niegovog Annex-a mor bill
nadopunJuju6 I morn so kortstKil U skladu sa opnim nadolima urodnog odviJanjo medunarodnog
zmkoplovnog promota kola prlftio6u obJe Ugovome shianks to pod uvjetIma u kojima
kapadiet troba odgavartl:

a) zehijevlra za ptometom InEodu zemlse podetka putavonJa I zemaljo zavrtoetka tak'vog

putovanlo

b) zajovIma sa dohodovnim obnalanjem zmkoplone usluge na ndf;

c) prometnim zthhJevkma pod.Jila kqcola Imenovani zrakoplovnl pnjevoznik prolazi.

5. Zmkaplovn! prijevoznct kole Jodna Ugovoma stranka Imenule mornm Zrokoplavnoj vlast dnige
Ugovome strunke cojoviti ovoe planove promote nalmanlje trldeset (30) dana pnje po.etka
pnd..anl zrakoplovnih usluga. Panovi letenja momlJu ukyu uI posobice vremena pojelana I
sjletanla, fmkvenciu, to tipove zrakoplove kojI do bill u uporabl. Tekoder Jo parobno dojavitil
svoku lzmnlou plans lotenJo.

CLANAK XVI
STATIS'rtKI PODACI

Zrakopiovna vlst bilo koe ad Ugovomilh stinaka 69 Zmkoplovno vlastl druge Ugovome stranke.
no nJezin zahtev. dostavil Infonnflcije I statie podalke koji so odnose na punjenle koje
zablijte.e zrakapovnl prqevoznlct imenovani ad strane jedne Ugovorne stranke no dgavoemno
Untji do iI so tertlora drugs Ugovome strenke no istl naun na kojil su prlpremllenl ad strono

imenovanlh zakoplavnlh prflevoznika I doslavljenl njihovoj naclonalna Zrkoplovnoj vlastl. silo

kojl dadelni statstlf podaci kojl so odnose no pramet a koje Zrakoplovna vlast jedne Ugovome
stranke made zutraltl od Zrakoplovne last dnge Ugavome stranke bitt 69 prdmetom
razmatinja lzmedu Zmkoptovnih vlal obje Ugovome strunke no zahtjev bilo koje Strnke.

,LANAK XVII
KONZULTACUE

U duhu bliske suradnle ZrkophOvne vlash Ugovomih atranska o so s vtmens no vnieme
savitovatl jedna s drugom u cllou oslguranja pilmiene I zadaolvovaJuciteg udovollovenJa
odredbama ovog Sporazuina.

CLANAK XVI
IMIUENE

1. Ukaflko bio kaJa ad Ugovoslhl oStanaka lutrdl pafoUnom fznlJenu bo koje odrodbe ovog
Sporezuma, one mous zeid1itl konzullacl so dnigom Ugovomom stmankom. Takv

konzuilcle mogu bil lzmedu Ztakoptovnlh vlatl t so mogu vodit posredstvom diskusile Ii
dopisvenjnem I jr"ju zopoetl u roku ozdoset (0) done ad datum dostovo zahtJsva. Svo
tako dogovarone lzunjone do StuptI no snagu koda budu potvrdene rozirlenom dlplornatskih
note.

2. tzmlane Annex-a ovog Sporocuma mogU so nart neposrednim dogavaom t.meou nadlenlh
Zrokoplovnih vlsls Ugovomni stronsk to potvrdtl rosmjenorn dlplamotsklh nato.
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3. OvaJ Spornzum dose Ienlmonll kako bf udavol~o bo kojem muSlteralnom sporzumu kall
mo postat obvezujuai za obje Ugovom stranks.

CLANAK XIX
RJEAVANJB SPOROVA

1. Ukoliko zmnodu Ugovomlh strofnka dodo do spor u svee sa tumanenem II prfmienom ovog
Sporazumna. Ugovomo stranke 6o u prvom rodu teJ spar pokuWll riJeilti naposrednlm
pregovarba.

2. Ukoliko so Ugovomn stranke no usplu dogavorl pregavortma, spar so moe, no zahtjev blio
kol ad Ugovomlh stranakn. podn~etl no ro.en) arbslOrnm sudu ad tIf aritarn suca, ad
kojlh do jadnog Imenovall svaka Ugovoma stranka a trodga postavlti dva tako Imenovana
sucs. Svaka Ugavonin strankn 6o tnenovall allralnog suca U roku lezdoset (60) dana ad
datums prlmltka, ad stane bibo kaoe ad Ugovomlh sirnaka ad drugo Ugovorno strnke, dojave
puten diplarnalskh kanals u kojo) so ub artdln po ptanju spore. Tredi arb;tranir! sudac bill
6o Iimenoan unutar dolinJeg perioda ad lazdoset (60) dons rWunnjud ad datuma Imenavnnja
daigog arbilrlnog suce. Tred arbItrl.nl sudac morn bil grasenin drugs diave to 69 djlovall
keo prodsJednik suds I on 6 utNrdtl mle$os odr-avanja a btrse. Ukoiko bo koja ad
Ugovomh shenska no Imenujo orbkluranog suca u spomenutom roku prodsjodnlk Savjela
ICAO-a mao2 bid pozvan ad bibo kale Ugovomo stranke dn Imenuje aobltrabnog suca III
afilralne suce. ve6 kako jo sluZlJ. U tom sluieJu tro) arblntlrni sudac mars bltl gradanin trae
drove I obalatl 68 duiLnasl predsJednlka suds.

3. Ugovome strnnke so obvezuju p ltovatl bio koju odluku dosuesenu ad predsndnik Suds
odrdeng promo siovku 2 ovog dainka.

4. Ukllko bio koja ad Ugovomlh stranaka InI Imenovani zrakoplavnl prlJevoznel bio koje Ugovome
stranke no postupe sukladno odluei donesenao sukladno stevku 2 ovog aanka. drugs Ugovoma
stranka moan ogmsnil., prlvremeno obustavill Ill povud b~o koja prove In povlasllce koje jo
dodljlil tmelojom avog Sporazuma UgavonoJ stranl kale no Ispunjova avoje obveze.

5. Svoka Ugovoma stranka more ptI0t trakove arbltrinog suca kjoJga jo Imenovela. Proasale
troikove arbitrinag suds Ugovorne to stranko dQet| ravnopravno.

ldLANAK XX
REGISTRACUA

Sporazum, ukIJudutjkI I bo koje dopuno glade toga. mors bill roglsidmn kod ICAO-a.

CLAMAK XXI
STUPANJE NA GNAGU I OTKAZVANJE

I. Ovej Sporzum prlmJnsval 6o se uviolno datumom patplslvanre I deflnitlvno 6o stupti na
snagu dim abje Ugovome strank. do.ave jedna drugoJ pismene dojavo mzmjenorn
dlplomatskih noa a tome do su Ispunjone nJillave ustovne protpostavke za deflintlvna stupanjo
no snagu.

2. Bo kae ad Ugovomlh stranaks mo u bio kjoJe dobs drugo UgovomaJ strand dostaviti
odluku a atkaztvanJu ovag Sporazum. Takva obavjest more bi Istovmmeno dostovljons
ICAO-u. U tomi sludoju Sponzum so ponlitava dvanaost (12) mJesec nakon datuma prlmitka
odluke ad stinne drugs Ugavome stranke, oskm ukoliko so odluka a otkszfvanju sparozuma no
povudo uzalamnim dogavoram pr0 Istaka tog porlods. U sluasju do drugs Ugovoms strunka
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propust powrdill pdmftak odluke o otkazvaju, smaat 6e so da Je obavijest prmlijena ,otmaast
(14) dana nakon pdimta IWe od sWane ICAO-a,

3. Nakon Ito sadaini Sporazum stupi no snagu, prestat 6e va ti Sporazumn o Zra..nm prometu
potpisan izmeau Krarjevlne Spanjolsk I blvie Socijatlsti.ke Federatlvne Republics
Jugoslavlje.kojl je potpisan u Beogadu dana 11. travnja 1979. glade odnosa tImedu Kraoevine
,;panjolske I Republlke Hivatske.

4. U potvrdu toga. opunomodancld su polpisallI ov Sporazum.

5. Sastavteno u dup&AtU U MA-blklb- dana 2.A. SPt1A I I' Ipanjofskom
I hnvatskomn jezlku pri 6emu su oba teksta jednako autenttlna.

ZA KRALJEVINU APANJOLSKU ZA REPUBUKU HRVATSKU
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ANNEX

Spomzumu o zradnom pronetu zmedu KulJevine panjolske I Rapublike Hrvatske.

1. LINIJSKA RUT

l.a APANJOLSKA RUTA:

Tofke u ;panJoIskoJ sa me4usIletanjima - Zagreb I neka druga to m u Hrvatskoj slobodno
odabrana - toke Iza I v.v.

l.b HRVATSKA RUTA:

Tofte u HrvatskoJ so meduslijetanJima - Madrid I neka druga lodke u tpanjoiskoj koja jo
slobodno odabrana - toke 17A I v.v.

2. Imenovanl zmkoplOvnl p iJevoiIc mogu Izunenftl mdos~Jod III Ispuslill Jednu M, vl§e toaka na
rutarna naznankm u stavcdma l. I l.b ovog Annex-a u clielostl i dJeaornmino u prufanju
zmkoplovne usluge uz uvjet da ruts zapoinJe no tedtoaru Ugovorne stranke koja Je Imenovala
dotidne zramkoplovne prJevozilke.

3. Imenovanl zrokoplovnl prljavoznl: Jedne Ugovorn stranke smliju so no Istoj rutl zaustavill samo
u ladno ladinoj to&I srnjelenoj na tortorlu druge Ugovome stranke.

4. Toake madusljetnJa, koje 6 so upotrobjavati bez prav koritgenja pete slobode, Imenovanl
zrakoplovnl prijevoznld 6 slobodno odabrati.

5. Dasne toke Iza, sporazumno 6 so utvrdltl tzmedu Zmkoplovnlh vlastl.

6. KoriltenJo pra pete slobode nedo ts mod korlstitl na tofkasna modusUeotanja nitl na darjnjm
todkama Iza.

7. Dogovorne zinkoplovne uslugs Imenovanil z.akoplovnl pfdevoznlcl obje Stranke smlju pruat
na temelju zaiednldkog brola lota - ukujuJu braJ feta sa modusniJetanjima na kojlma sa
mijenja zrokoplov - sa zrakoplovnim pnijvoznlkom/prijevozn.nma tro6e zemija kol Je/su
posjeduju odgovamrjuda pv&.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE CROATIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Croatie;

Parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale, ouverte A la signature
A Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sirant promouvoir le d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays et de
poursuivre, dans la mesure du possible, la cooperation internationale dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. D9finitions

1. Aux effets de l'interpr~tation et de l'application du present Accord et a moins qu'il
n en soit dispos6 autrement dans celui-ci:

a) Le terme "Convention" dasigne la Convention relative a laviation civile intematio-
nale, ouverte A la signature a Chicago le 7 dacembre 1944 et inclut toute Annexe approuv~e
en vertu de l'Article 90 de ladite Convention, toute modification des Annexes ou de la Con-
vention en vertu des Article 90 et 94, dans la mesure o i lesdites Annexes et modifications
sont en vigueur pour les deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifi~es par elles;

b) L'expression "Autorit~s a~ronautiques" signifie, en ce qui conceme le Royaume
d'Espagne, la Direction g~n~rale d'aviation civile (Ministare des Transports) et, en ce qui
conceme la R~publique de Croatie, le Ministate des Affaires maritimes, des transports et
des communications ou dans les deux cas, les personnes ou organismes dimient habilit~s A
assumer les fonctions pr~vues dans le present Accord exerc~es par lesdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise dasign~e" signifie l'entreprise de transport a~rien que
chaque Partie contractante a d~sign6 pour exploiter les services convenus dans les routes
sp~cifi~es selon ce qui est 6tabli dans l'annexe du present Accord et conform~ment A lAr-
ticle III de ce dernier;

d) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" auront la signification figurant A l'Article 96 de la
Convention;

e) Le terme "Accord"signifie le present Accord, son annexe et les amendements A
ceux-ci.

f) L'expression "routes sp~cifi~es" signifie les routes 6tablies ou qui seront tablies
dans l'annexe du present Accord;

g) L'expression "services convenus" dasigne les services a~riens intemationaux qui
peuvent ftre exploit~s conform~ment aux dispositions du present Accord pour les routes
sp~cifi~es;

h) Le terme "tarifs" dasigne les prix 6tablis pour le transport de passagers, d'6quipages
et de marchandises (A l'exception du courrier), y compris tout autre service additionnel sig-
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nificatif octroy6 ou offert conjointement avec ce transport, ainsi que la commission i payer
avec la vente de billets et avec les transactions correspondantes pour le transport de march-
andises. I1 comprend aussi les conditions pour l'application du prix du transport ou pour le
paiement de la commission;

i) Le terme "capacit6" d6signe, en ce qui concerne un a6ronef, la disponibilit6 en sieges
et/ou fret dudit a~ronef et, en ce que concerne les services convenus, on entendra par IA la
capacit6 de l'a6ronefou des a6ronefs utilis~s pour lesdits services, multipli6e par le nombre
de frquences r6alis6es par lesdits a6ronefs pendant chaque saison sur une route ou une sec-
tion de route.

Article II. Droits oprationnels

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord en vue de rNtablissement des services a6riens r6guliers intemation-
aux sur les routes sp6cifi6es dans 'Annexe de celui-ci.

2. Les entreprises a6riennes d6sign6es par chaque Partie contractante b~n~ficient, tant
qu'elles exploitent un service convenu sur une route sp6cifi6e, des droits suivants:

a) Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales sur ledit territoire A des fins non commerciales;

c) Faire des escales dans les points dudit territoire sp6cifi6s dans le tableau des routes
qui fait partie de 'Annexe du pr6sent Accord pour embarquer ou d6barquer des passagers,
du fret et du courrier, conjointement ou s6par6ment, conform6ment aux dispositions de
l'Annexe du pr6sent Accord, en trafic a6rien international originaire ou A destination du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante ou originaire ou A destination du territoire d'un autre
Etat;

d) Aucune stipulation du pr6sent Accord ne pourra Etre interpr6t6e dans le sens de con-
f6rer aux entreprises a6riennes d~sign6es d'une Parie contractante, des droits de cabotage
dans le territoire de 'autre Partie contractante.

Article III. D~signation des entreprises adriennes

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par 6crit, une ou plusieurs entre-
prises a6riennes pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es ainsi que
de substituer une entreprise d6sign~e au pr6alable par une autre.

2. Ds r6ception de cette d6signation, rautre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder, sans d6lai, aux entreprises
a6riennes d6sign6es, les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger que 1'entreprise
a6rienne d6sign6e par 'autre Partie contractante fasse la preuve qu'elle est A meme de sat-
isfaire aux conditions prescrites dans le domaine de l'exploitation des services a6riens in-
temationaux par les lois et r~glements, normalement et raisonnablement appliqu6s par
lesdites autorit6s, conform6ment aux dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de ne pas accorder l'autorisation d'exploitation
pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou d'imposer les conditions qui pourraient lui
sembler n6cessaires pour 'exercice par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, des
droits sp6cifids A l'Article II du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie contractante n'est pas
convaincue qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent i la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise a6rienne ou a des ressortis-
sants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise a6rienne a 6t6 d6sign6e et autoris6e de cette mani~re, elle peut
commencer, i tout moment, 'exploitation des services convenus, sous r6serve qu'un tarif
6tabli conform6ment aux dispositions de 'Article VII du pr6sent Accord soit en vigueur en
ce qui conceme ces services.

Article IV Rivocations

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer l'autorisation d'exploitation ac-
cord6e A l'entreprise a6rienne d6sign6e par 'autre Partie contractante, de suspendre 'exer-
cice par ladite entreprise des droits sp6cifi6s A r'Article II du pr6sent Accord, ou d'imposer
les conditions qu'elle consid~re n6cessaires pour l'exercice desdits droits lorsque:

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le ef-
fectif de l'entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise a6ri-
enne ou A des ressortissants de ladite Partie contractante.

b) cette entreprise n'est pas conforme aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui a accord6 ces droits; ou

c) cette entreprise cesse, pour un autre motif, d'exploiter les services convenus dans les
conditions 6tablies par le pr6sent Accord.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou limposition imm6diate des conditions
prescrites au paragraphe 1 de cet Article ne soient n6cessaires pour 6viter de nouvelles in-
fractions aux lois et r~glements, ce droit ne pourra Etre exerc6 qu'apr~s avoir consult6 l'autre
Partie contractante.

Article V. Exondrations

1. Les a6ronefs utilis6s en trafic international par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par chacune des Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipements normaux,
leurs carburants et lubrifiants, et provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les
boissons et tabacs) seront, A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon6r6s
de tous droits de douane, et autres droits ou taxes similaires, i condition que ces 6quipe-
ments et approvisionnements demeurent i bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits ou taxes, a 'exception des droits
correspondant aux services r6alis6s:

a) les provisions de l'a6ronef embarqu6es sur le territoire de l'une des Partie contracta-
ntes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, destin6es i la con-
sommation a bord des a6ronefs assurant un service international de l'autre Partie
contractante;
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b) les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de lune des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en trafic international par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante;

c) les carburants et lubrifiants destin6s A lavitaillement des a6ronefs exploit6s en trafic
international par les entreprises de transport a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante
mfme lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis6s sur la partie du trajet effectu6e
au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6 embarqu6s;

d) les stocks de billets imprim6s, de connaissements a6riens, tout mat6riel imprim6 qui
porte l'embl~me de la compagnie et le mat6riel publicitaire habituel qui est distribu6 gratu-
itement par lesdites entreprises de transport a6rien d6sign6es;

I1 pourra 8tre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane les pro-
duits 6num6r6s aux alin6as a, b, c et d.

3. Les 6quipements normaux des a6ronefs, ainsi que les produits et approvisionne-
ments A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront pas Etre d6charg6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit6s
douanires de ce territoire. Dans ces cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance des-
dites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ une destination autoris6e par
les r~glements douaniers.

4. Sauf si cela 6tait n6cessaire pour des raisons de s6curit6, les passagers en transit A
travers le territoire de l'une des Parties contractantes seront soumis a un contr6le simple. Le
bagage et la charge en transit direct seront exempts des droits douaniers et d'autres droits
similaires exigibles A l'importation.

Article VI. Taxes d'a&oport

Chaque Partie contractante imposera ou permettra que l'on impose des taxes ou tarifs
justes et raisonnables pour lusage des a6roports publics, des installations et des services
d'aide A la navigation sous son contr6le, i condition que ces tarifs ne soient pas sup6rieurs
A ceux impos6s A ses a6ronefs nationaux destin6s A des services internationaux similaires
pour lusage desdits a6roports et services.

Article VII. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie
contractante pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante sont 6tablis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments
d'appr6ciation, notamment du cofit d'exploitation, des n6cessit6s des usagers, d'un b6n6fice
raisonnable et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article sont, si possible, convenus
entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes, apr~s con-
sultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la route; les entreprises doivent,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant A la proc6dure de l'Association du
transport a6rien international pour rl1aboration des tarifs.
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3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date pr~vue pour leur
entree en vigueur. Dans des cas speciaux, ce d~lai peut tre r~duit, sous r6serve de l'accord
desdites autorit~s.

4. Cette approbation peut 8tre donn~e express~ment Si ni l'une ni l'autre des Autorit~s
a~ronautiques n'a exprim6 son d~saccord dans un d~lai de trente jours (30) A partir de la date
ofi la soumission aura 6t6 effectue conform~ment au paragraphe 3 du present Article, les-
dits tarifs sont consid~r~s comme approuv~s. Dans les cas d'un d~lai de soumission r~duit
de la mani~re pr~vue au paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques peuvent convenir d'un
d~lai inf~rieur A trente (30) jours pour la notification d'un 6ventuel d~saccord.

5. Quand un tarif ne peut 8tre 6tabli conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
du present Article ou quand, dans les d~lais mentionn~s au paragraphe 4 du present Article,
une Autorit6 a~ronautique fait connaitre A 'autre son d~saccord A l'Hgard d'un tarif convenu
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present Article, les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes s'efforceront de d~terminer le tarif d'un commun ac-
cord.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis conformment au paragraphe 3 du present Article ou sur la determination d'un tarif
conform~ment au paragraphe 5 du pr6sent Article, le diff6rend est r~gl6 conform~ment aux
dispositions de rArticle XIX du present accord.

7. Tout tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present Article demeure en
vigueurjusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. Toutefois, les tarifs a6riens pourront etre
prorog~s apr~s leur date d'ch6ance pr~vue initialement pour une p6riode non sup~rieure A
douze mois (12).

Article VIII. Personnel technique et commercial et bureaux

I. Les entreprises a~riennes d~sign~es de chaque Partie contractante pourront avoir,
sur une base de r~ciprocit6, sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs bureaux et
repr~sentants ainsi que le personnel commercial, technique et d'op~rations n~cessaire pour
l'exploitation des services convenus.

2. Ces ncessit~s de personnel peuvent, sur demande des entreprises a~riennes
d~sign~es de chaque Partie contractante, Etre satisfaites soit par leur propre personnel soit
moyennant les services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise adrienne qui
prate ses services sur le territoire de l'autre Partie contractante et qui est autoris~e A preter
lesdits services sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel seront soumis aux lois et r~glements en vigueur de
l'autre Partie contractante, et conform~ment A ces lois et r6glements, chaque Partie contrac-
tante devra octroyer, sur une base de r6ciprocit6 et dans les meilleurs d~lais, les autorisa-
tions de travail, les visas de visiteur ou autres documents similaires, aux repr~sentants et au
personnel vis~s au paragraphe 1 du present Article.

4. Quand, pour des circonstances sp~ciales, l'entr~e ou le s~jour de personnel de service
A caract~re temporaire et urgent est n~cessaire, les permis, visas et documents requis par les
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lois et r~glements de chaque Partie contractante seront d6livr6s rapidement pour ne pas re-
tarder l'entr6e du personnel dans rEtat en question.

5. A condition que la l6gislation nationale le permette, chaque entreprise a6rienne
d6sign6e a le droit de prater ses propres services d'assistance au sol sur le territoire de l'autre
Partie soit de sous-louer lesdits services, totalement ou partiellement, selon leur choix, au-
pros des fournisseurs autoris6s pour la prestation desdits services. Dans les cas oii les
normes applicables A la prestation des services d'assistance sur le territoire de l'une des Par-
ties emp~che ou limite la libert6 de louer ces services ou pour que la Partie concem6e les
pr~te, les conditions pour la prestation de ceux-ci seront aussi favorables que celles qui s'ap-
plique A toute autre entreprise de transport a6rien international.

Article IX. Lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A 'entr6e et i la sortie
de son territoire des a~ronefs employ6s A la navigation a6rienne internationale, ou relatifs
Sl'exploitation des a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appli-

queront aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements qui r6gissent sur le territoire de chaque Partie contractante,
l'entr6e, le s6jour, ou la sortie de passagers, d'6quipages, de bagages, de courrier et de car-
gaison ainsi que les r~glements relatifs aux conditions d'entr6e et de sortie du pays, A rim-
migration, aux douanes et aux mesures d6coulant de r~glements sanitaires s'appliqueront
6galement sur ledit territoire aux operations des entreprises a~riennes d~sign~es de l'autre
Partie contractante.

Article X Zones interdites

Pour des raisons militaires ou de s6curit6 publique, chaque Partie contractante pourra
restreindre ou interdire les vols des a6ronefs appartenant aux entreprises a6riennes
d6sign6es de l'autre Partie contractante sur certaines zones de son territoire, A condition que
ces restrictions ou interdictions s'appliquent aussi aux a6ronefs des entreprises a6riennes
d6sign6es de la premiere Partie contractante ou aux entreprises a6riennes des autres Etats
qui exploitent des services a6riens intemationaux r6guliers.

Article X. Certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6 a6rienne, les brevets d'aptitudes et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s, seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes speci-
fi6es dans 'Annexe du pr6sent Accord, i condition toutefois que les conditions sous
lesquelles ces brevets ou licences ont 6t6 d6livr6s soient 6quivalentes ou sup6rieures aux
normes minima qui pourraient 8tre 6tablies conform6ment A la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre val-
ables, aux fins de survol de son propre territoire, les titres et licences d6livr6s A ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.
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Article XII. S&urit

1. Conform~ment aux droits et obligations que le droit international leur impose, les
Parties contractantes r~affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger la s~curit6 de
laviation civile contre des actes d'interf~rence illgale fait partie int~grante du present Ac-
cord. Sans limiter le caract~re g~n~ral de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes agiront, en particulier, conform~ment aux dispositions de
la Convention relative aux infractions et A certains actes survenant A bord des a~ronefs,
sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, la Convention sur la repression de la capture illicite
d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre
1971 et le Protocole pour la repression d'actes illicites commis dans les a6roports qui
pr~tent service A 'aviation civile internationale, sign~e A Montreal le 24 f~vrier 1988, com-
pl~mentaire de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de
raviation civile, faite A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement, sur demande, toute raide n~ces-
saire pour emp~cher les actes de kidnapping illicite d'a6ronefs et d'autres actes illicites con-
tre la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation adrienne et toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation
civile.

3. Les Parties contractantes agiront, dans leurs relations mutuelles, conform~ment aux
dispositions sur la s~curit6 de r'aviation 6tablies par 'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale et qui sont d~sign~es comme annexes de la Convention, dans la mesure oii ces
dispositions sur la s~curit6 sont applicables aux Parties contractantes; celles-ci exigeront
que les exploitants d'a~ronefs de leur nationalit6 ou les exploitants d'a~ronefs qui ont leur
bureau principal ou leur residence permanente sur leur territoire et les exploitants
d'a~roports sis sur leur territoire agissent conform~ment A ces dispositions sur la s~curit6 de
l'aviation.

4. Chaque Partie contractante decide a quel point elle peut exiger auxdits exploitants
d'a~ronefs de respecter les dispositions en mati~re de s~curit6 de l'aviation auxquelles se
r~f~re le paragraphe ant~rieur, exiges par l'autre Partie contractante pour leur entree, sor-
tie, ou sjour sur le territoire de ladite Partie contractante. Chaque Partie contractante s'as-
sure que l'on applique effectivement sur son territoire des mesures ad6quates pour prot~ger
les a~ronefs et inspecter les passagers, '6quipage, les effets personnels, les bagages, la car-
gaison et les fournitures des a~ronefs avant et pendant 'embarquement ou le chargement.
Chacune des Parties contractantes est 6galement dispos~e favorablement quant A toute de-
mande de 'autre Partie contractante en vue de radoption de mesures sp~ciales de s6curitd
raisonnables afro de r~pondre A une menace d~termin~e.

5. Quand un incident ou une menace d'incident de kidnapping illicite d'a~ronefs civils
ou d'autres actes illicites contre la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leur
6quipage, des a~roports ou des installations de navigation se produisent, les Parties contrac-
tantes s'assisteront mutuellement en facilitant les communications et autres mesures appro-
prides pour mettre fin, de fagon rapide et sure, A cet incident ou menace.
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6. Au cas off l'une des Parties contractantes aurait des difficult&s relatives aux disposi-
tions sur la s6curit6 de l'aviation contenues dans le pr6sent Article, les autorit&s a6ronau-
tiques des Parties contractantes pourront demander la tenue imm6diate de consultations
avec les autorits a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article XIII. Transfert d'exc&dents de recettes

1. -Sur une base de r6ciprocit6 et de non discrimination concemant toute autre entre-
prise a6rienne qui op~re en trafic international, les entreprises a~riennes d~sign~es des Par-
ties contractantes sont libres de vendre des services de transport a~rien sur les territoires des
deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'interm~diaire d'agents, et en toute
monnaie, conform~ment i la legislation en vigueur dans chacune des Parties contractantes.

2. Les entreprises a~riennes de chacune des Parties contractantes sont libres de trans-
f~rer depuis le territoire de vente A leur territoire, les exc~dents des recettes sur les d~penses
r~alis~es; obtenues sur le territoire de la vente. Dans ce transfert net, on inclura les recettes
pour les ventes, r~alis~es directement ou par l'interm~diaire d'un agent, des services de
transport a~rien et des services auxiliaires ou compl~mentaires, ainsi que l'int&r&t commer-
cial normal obtenu de ces recettes pendant qu'elles 6taient en d~p6t en attendant le transfert.

3. Lesdites transferts seront r~alis~s sans prejudice des obligations fiscales en vigueur
sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

4. Les entreprises a~riennes d~sign~es des Parties contractantes recevront l'autorisation
correspondante pour que lesdits transferts puissent ftre r~alis~s dans les d~lais r~glemen-
taires, en monnaie librement convertible, au taux de change officiel en vigueur A la date de
la demande.

Article XIV Rggimefisci

Chaque Partie contractante accordera aux entreprises a~riennes d6sign~es de l'autre
Partie contractante, sur une base de r~ciprocit6, rexemption de tous les imp6ts et droits sur
les b~n~fices ou les revenus qui soient d~riv~s de l'exploitation des services a~riens, sans
prejudice des obligations formelles 6tablies lgalement par chaque Partie contractante.

Dans les cas ofj un accord sp&ial serait en vigueur entre les Parties contractantes pour
6viter les doubles impositions en ce qui conceme les imp6ts sur les b~n~fices et les revenus,
les dispositions dudit accord pr~vaudront.

Article XV. Capacit

1. Les entreprises a~riennes d~sign~es de chacune des Parties contractantes b~n~fi-
cieront d'une opportunit6 juste et 6quitable pour l'exploitation des services convenus dans
les routes sp~cifi~es.

2. Les services convenus dans chacune des routes sp~cifi~es dans l'Annexe du present
Accord auront pour objectif primordial la mise en oeuvre d'une capacit6 adequate pour le
transport du trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui
a d~sign6 les entreprises a~riennes.
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3. Les entreprises atriennes dtsigntes de chacune des Parties contractantes devront
prendre en consideration, en exploitant les services convenus, des inttr~ts des entreprises
atriennes dtsigntes de l'autre Partie contractante afm de ne pas affecter indfiment les ser-
vices que ces demi~res rtalisent en partie ou totalement dans les memes routes.

4. Le droit des entreprises a~riennes d~signees par une Partie contractante d'embarquer
ou de dtbarquer sur le territoire de 'autre Partie contractante du trafic international en prov-
enance ou A destination de pays tiers, conformtment i ce qui est 6tabli A 'Article II c) et
dans l'Annexe du present Accord, aura un caract~re compltmentaire et sera exerc6 con-
formment aux principes gtntraux du dtveloppement ordonn6 du trafic international, ac-
ceptts par les deux Parties contractantes, et de telle fagon que la capacit6 soit adaptte:

a) aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination de ce trafic;

b) aux besoins d'une exploitation 6conomique de la route;

c) aux besoins du trafic dans le secteur que traverse l'entreprise adrienne d~sign~e.

5. Les entreprises a&iennes d6signtes de chacune des Parties contractantes notifieront
aux autoritts afronautiques de l'autre Partie contractante leurs programmes en mati~re de
trafic au moins trente (30) jours avant de commencer 'exploitation. Les programmes cou-
vriront, en particulier, les horaires, la frtquence des services et les categories d'atronefs qui
seront utilists. Elles notifieront 6galement toute modification posttrieure du programme de
trafic afrien.

Article XVI. Statistiques

Les autoritts atronautiques de chaque Partie contractante devront foumir aux autoritts
atronautiques de l'autre Partie contractante, sur demande, les informations et statistiques
relatives au trafic transport6 par les entreprises atriennes dtsign6es de l'une des Parties sur
les services convenus en provenance ou A destination du territoire de 'autre Partie contrac-
tante, telle qu'elles ont 6t6 61abortes et prtsenttes par les entreprises atriennes dtsigntes A
leurs autoritts a6ronautiques nationales. Toutes donntes statistiques additionnelles rela-
tives au trafic que les autoritts atronautiques d'une Partie contractante demanderaient aux
autoritts atronautiques de l'autre Partie contractante feront r'objet de conversations entre
les autoritts atronautiques des deux Parties contractantes, sur demande de l'une quelconque
d'entre elles.

Article XV11I. Consultations

Des consultations auront lieu entre les autoritts atronautiques des Parties contracta-
ntes, dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer l'application et la rtalisation sat-
isfaisante des dispositions de cet Accord.

Article XVIII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes considbre ntcessaire de modifier quelque disposi-
tion du present Accord, elle pourra demander la tenue de consultations i l'autre Partie con-
tractante. Ces consultations pourront avoir lieu entre les autoritts atronautiques,
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verbalement ou par correspondance, et commenceront dans un delai de soixante (60) jours
A partir de la date de la demande. Toutes les modifications ainsi convenues entreront en
vigueur quand elles auront 6t6 confirmees moyennant 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'annexe de cet Accord, pourront se traiter directement entre les
autorites aeronautiques comptentes des Parties contractantes et Etre confirmees par
6change de notes diplomatiques.

3. Le present Accord sera modifie pour 8tre en harmonie avec toute convention multi-
laterale qui serait contraignante pour les deux Parties contractantes.

Article XIX Riglement des diffirends

1. Au cas o/i un differend surgissait entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pretation ou de l'application du present Accord, celles-ci feront leur possible, d'abord, pour
le regler par voie de negociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un reglement par voie de negocia-
tions, le differend pourra etre soumis, A la demande de l'une des Parties contractantes, A la
d6cision d'un tribunal compose de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nom-
mant un et le troisieme 6tant designe par les deux premiers arbitres nommes. Chaque Partie
contractante nommera un arbitre dans le delai de soixante (60) jours A partir de la date de
reception, par l'une des Parties contractantes, par la voie diplomatique, d'une demande d'ar-
bitrage du differend. Le troisieme arbitre sera designe dans un autre delai de soixante (60)
jours & compter A partir de la designation du second arbitre. Ce troisieme arbitre sera res-
sortissant d'un Etat tiers et assumera les fonctions de president du tribunal et decidera le lieu
oii aura lieu l'arbitrage. Si lune quelconque des Parties contractantes s'abstient de nommer
un arbitre dans la periode specifiee, n'importe laquelle des Parties pourra demander au
President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale de nommer un ou
des arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisieme arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers
et assumera la presidence du tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue par le
president du tribunal en application du paragraphe 2 du present Article.

4. Au cas oii l'une des Parties contractantes on les entreprises a6riennes designees par
l'une d'entre elles ne respecteraient pas la decision rendue en application du paragraphe 2
du present Article et tant que ce non respect durera, l'autre Partie contractante peut limiter,
suspendre ou r6voquer n'importe quel droit ou privilege qu'elle aurait accorde A la premiere
Partie contractante en vertu du present Accord.

5. Chaque Partie contractante assumera les frais de l'arbitre designe par elle. Les autres
frais du tribunal d'arbitrage seront assumes A parts egales par les Parties contractantes.

Article XX( Enregistrement

Le pr6sent Accord et ses modifications seront communiqu6s A rOrganisation de l'avi-
ation civile intemationale pour 8tre enregistr6s.
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Article XXI. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement i partir du moment de sa signature
et entrera en vigueur d~fmitivement ds que les deux Parties contractantes se seront noti-
fi~es mutuellement par 6crit, moyennant 6change de notes diplomatiques, la r~alisation de
leurs formalit~s constitutionnelles respectives pour l'entr6e en vigueur d~fmitive.

2. Chaque Partie contractante pourra, i tout moment, notifier A l'autre Partie contrac-
tante sa decision de d~noncer le present Accord. Cette notification sera communiqu6e si-
multan~ment A 'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas l'Accord
expirera douze (12) mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie con-
tractante, A moins que cette notification ne soit retiree, d'un commun accord, avant la fin de
cette p6riode. Si la Partie contractante n'accusait pas r6ception de ladite notification, celle-
ci sera consid6r6e revue quatorze (14) jours apr6s sa r6ception au siege de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

3. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci remplacera, en ce qui concerne
les relations entre le Royaume d'Espagne et la R6publique de Croatie, 'Accord relatif au
transport a6rien entre le Royaume d'Espagne et l'ex-R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie, sign& A Belgrade le 11 avril 1979.

4. En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
signent le pr6sent Accord.

5. Fait en double exemplaire A Madrid, le 21 juillet 1997, en espagnol et en croate, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

LuIs F. FERNANDEZ DE LA PERA
Ambassadeur d'Espagne A Zagreb

Pour la R~publique de Croatie:

SERGEJ MORSAN
Ambassadeur de la R~publique de Croatie en Espagne
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ANNEXE DE L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUIBLIQUE DE CROATIE

1. Tableau de Routes

L.a Pour l"Espagne

Points en Espagne - points interm~diaires - Zagreb et autre point en Croatie, choisi li-
brement - points au-deli et vice-versa.

.b Pour la Croatie

Points en Croatie - points interm~diaires - Madrid et autre point en Espagne, librement
choisi - points au-deli et vice-versa.

2. Les compagnies a6riennes d~sign~es pourront modifier l'ordre ou omettre un ou plu-
sieurs points sur les routes indiqu6es aux paragraphes L.a et .b de la pr~sente Annexe, sur
tout ou une partie de leurs services, A condition que le point de d6part de ladite route se
trouve sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 ces compagnies a6riennes.

3. Les entreprises a~riennes d6sign6es par l'une des Parties contractantes ne pourront
effectuer une escale lors d'un m~me service qu'i un seul point situ6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

4. Les point interm6diaires qui seront exploit6 sans les droits de trafic de cinqui~me
libert6 seront librement choisis par les entreprises a~riennes d~sign~es.

5. Les points au-deli seront d6termin6s moyennant accord entre les autorit~s a~ronau-
tiques.

6. Aucun droit de trafic de cinqui~me libert6 ne sera exerc6 dans les points intermdi-
aires ou au-deli.

7. Les services convenus pourront Etre exploit~s par les entreprises a~riennes d6sign~es
par les deux Parties sur la base du code partag6 (y compris les codes partag6s par le biais
de points interm~diaires avec changement de calibre) avec un ou plusieurs transporteurs
d'un pays tiers qui jouissent des droits correspondants.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO

EKTRE

EL MENO DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE CROACIA

El Reino de Espafia y in RepOblilca de Croncia;

Partes en el Convenlo de la Aviaci6n Civil Internacional, abilerto a la
firma en Chicago el 7 de diclemtre de 1.944;

Deseosos de promover ei deserrollo del transporte areo entre embos
palses y de proseguir en In medida wts acplia postible ia cooperaci6n
internactonal en este Lnbito;

Man convenido io stguiente:
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ARTICULO I

DEFINICIONES

1. A efectos de Is interpretacin y aplicaci6n del presente Acuerdo, y
a nvenos quo en el mesmo se dispoega otra cosa:

a) Per "Convenio" se entenderS el Convenle de Is Aviact6n Clvil
Intereacional, abierto a I firma en Chicago el 7 de dicembre
de 1.944, e incluye cualquer Anexo aprobado en virtud del
articulo 90 de dicho Coevenio, [ode modiflcaci6n de ins Anexos 0
del Convenio en virtud de los articulos 90 y 94 del misnno, en la
medida en quo dichos Anexos y modlficaciones eatn en vigor para
ambas Partes Contratantes n hnyan sido ratiflcados pnr ellas;

b) Per "autorldades aeronAutlcas" se entenderi, en el caso del
Reino de Espaha, la Direccihn General de Aviacibn Civil
(Ministerfo de Fsoento) y, vn el caso de )a RepOblica de
Croatia, el Ministerio de Asuntos Maritimos. Trensportes y
C emuncacionOs, 0. en aubos casos, las personas u organisnos
debidamente autorizados para desempelar cuaquier funcl6n
relacionada con el presente Acuerdo ejercida par dichas
autoridades;

c) Par "empress airea designada" se entenderh ]a empress de
transporte abreo qua cada Party Contratante hays designado pare
exploetar los servicios convendos en las rutas especificadas
segOn se express on el Anexo ai presente Acuerdo y da
conformdad con el articulo Ill de iste Oitimo;

d) Las expresiones "vervicle aireo", "servlClo aireo
internaciona

l
. "empress afirea" y "escala para fines no

ceierceales" tendrin los sgniflcados qua se expresan en el
articulo 96 del Convenio;

e) Por "Acuerdo" se enterderS el presente Acuerdo, su Anexo y
cualquier enmiende a los mlsmos;

f) For "rutas especlflcadas" se entenderhn las rutas establecldas 0
quo so establezcan on el Anexo ol presente Acuerdo;

g) Por "servlcios Convenldos" se entenderin Ins servicios abreos
mnternacionales que puedan explotarse de conformldad con in
dispuesto en el presents Acuerdo vn las rutes especificadas;
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h) Par "tarifas" se entenderin los preclos establecidos pars el
transporte de pasajeros, equipajes y mercancis (excepto el
correo). lncluido cualquler otro sereiclo adicional
signlficativo concedido u ofrecido conjuntamente con dicho
transporte, asi coma )a comisi6n quo se hays de abonar en
relacihn con la venta de billetes y con las correspondientes
transacciones para ei transpurte de mercanclas. Tambi6n incluye
]as condiciones pare )a eplicaci6n del precto del transporte 0
pare el pag de la coriais6n;

i) Por "capacidad* se entenderh, on relaci6n con sea aeronave. ]a
disponibilided en aslentos ylo carg de dicha aeronave y, en
relacibn con los servicios convenidos. se entenderi par ella la
capacidad da Is aeronaveo a eronaves utilizades en tales
se icios, multiplicada par el nlmaer de frecuencias realizadas
par dichas aeronaves durante cads teofporads en una rute a
seccibn de ruts.

ARTICULO II

DERECKOS OPERATIVOS

1. Cade Porte Contratante concederb a Is otra Porte Contratante los
doroches expresados en el presente Acuerdo. con el fin do
establecer serviclos abreos internacionales regulures en las ruaes
espacificadas en el Anexo al mismo.

2. Las eopresas areas designadas pot cads Parte Contratante gozorin,
mientras exploten un servicio convenido en una ruta especificada,
de los siguientes derchos:

a) Sobrevolar. sin aterrizar, el territorio de ia otr Parte
Contratante;

b) Hacer escalas en ditcho territorio con fines no comerciales;

c) Haer escalas on dicho territorio en putos especificados on el
cuadro de rutas del Anexo al presente Acuordo pars embarcar 0
desembarcar pasajeros, carg y corree, conjunta a separadamente,
de conformidad con Ias disposiciones del Anexo al presente
Acuerdo, en el trifico lnternaciona procedente a con destine al
territorio de Is otra Porte Contratante a procedonte o con
destino al territorlo de otto Estado;

di Nods de lo dispuesto on el presente Acuordo podri interpretarse
en el sentido de que se confiera a las empresns shreas
designadas par una Porte Contratante derechos d cabotaje dentro
del territario de Is otra PerLe Contratante.
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ARTICULO III

DESIGNACION DE DIPRESAS AEREAS

1. Cada Parte Contratante tendrS derecho a designer par escrito una a
As empresas a~reas con el fin de exploar los servcios convenidos
en las rutas especitficadas, asi coma a sustituir par otra lo
empresa previamente designoda.

2. Al recibir dicha designaci6n, is otra Parte Contratante deberh, con
sujecidn a las dlsposlcones de los apartados 3 y 4 del presente
articulo. conceder, sin denors, a las empresas airess designadas
las correspandlentes autarlzaciones de explotacldn.

3. Las autoridades aeronfutlcas de una Psrte Contratante podr&n exigir
quo ia empresa adrea designada par Is otra Porte Contratecte
acredite qu ests en cOndicines de cumplir las obligaciones
prescritas en las leyes y reglamentos normal y razonablemente
aplicados par dichas autorldades a is explotaci6n de los servicios
asreos internacionales, de conformidad con las disposlciones del
Convenao.

4. Cada Parte Contratante tendrb derecho a denegar is autorizaci6n de
explotacl6n menconada en el apartado 2 del presente articulo, a a
Impoer ias condiciones quo estime necesarias pars e) ejerclco,
par parte de is empresa area designada, de los derechos expresados
0n el artlculo II del presente Acuerdo, en case de quo dicha Parte
Contratante no ic conste qua una parte sustancial de Is propiedod y
el control efectiva de esta empresa airea se hallen en manes de is
Porte Contratante qua haya designado a Ia empress sirea a de sus
nacionales.

5. Cuando una empresa airea haya sido designada y autorizada de este
modo. podrb comenzor. en cualquier momento, a explatar los
servicios convenidos. siempre que esti en vigor paro dichos
Servicios una tarifa establecide de confornidad con 1as
disposiciones del articulo VII del presente Acuerdo.

AATICULO IV

REVOCACIONES

1. Coda Porte Contratante tendrb derecho a revocsr una autorizacibn de
explotacit concedida a la empresa afrea designada par is otra
Parte Contratante. a suspender el ejercicio par dicha empresa de
las dereches expresados en el articulo ]I de presente Acuordo. a a
irponer ias condiciones que estime necesarias pars el ejercicio de
dichos derechos:
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a) on cualquler caso on que no le conste quo una porte sustancial
do la propledad y el control efectivo do la eopresa so hallen on
manas de la Parte Controtante quo hays designodo a la empresa
a6re a do los naclonales do dicha Porte Contratante

b) cuando esta ompreso area no cuopla )as beyes y reglamentos do
)a Porte Contratante quo haya otorgado estos derechos; a

c on cuaiquer caso en quo Is empresa a6rea deje, psr cuaiquler
atro ntvo, do explotar los serviclos convenidos con arreglo a
las condiclones establecidas segmn el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocacibn, suspensibn a mposiclhn~inmedata de )as
coodiciones previstas en el apartado 1 de este articulo sean
esenclales para impedir nuevas iefracciones do las ieyes a
reglamentos. ese derecho so ejerceri solamente despus de consultar
a la otra Parto Contratante.

ARTICULO V

EXENCIONES

1. Lao aeronaves utilizadas en los servicios areos lnternacionales
pi los empress a6reas designadas par cada una do las Partes
Contrtantes, asi coo su equipo habitual, suministrms de
combustible y lubricantes, y provisiones (incluidos los alimentos.
bebidas y tabaco) a bordo doe ditchas aeronaves, estarin exentos de
IDs derechos aduaneros y otros derechos a oexacciones exlgibles a be
Ilegada ai territorio de ]a otra Porte Contratante, siempre quo
dichos equpos y suanistrom permanezan a bordo do is aeronave
hasta el monanto de su reexportoci6n.

2. Estarhn igual nte exentos de los misosm derechos y exacciones, con
excepcidn de ls derechos correspondlentes a IoS servicios
prestados:

a) las provisones de la aeronave embarcedas en el territorio de
cualquiera do las Partes Contratantes, dentro de bos 11mites
fijados psi 1as autoridades de dicha Porte Contrateoto, para su
consumo a bordo de 1as aeronaves dedicodas a servicios
internacionales de lo otra Pste Contratonte;

b) las piezas de recambio lntroducidas on el territorio de
cualquiera de las Partes Contratentes para el mantenimiento a
reparacibn de las aeronaves utilizadas on ins servicios aireos
lnternaclonaes por ias empresas aieas designadas de )a otra
Porte Contratante;
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C) ei cambustible y lubricantes destinados al abastecimlento de las
aeronaves utilizadas en servicias aireos internacionales par las
empresas aireas designadas de la otra Parte Contratante, incluso
cuando estas provisiones vayan a consumirse durante la parte del
vuelo efectuada sabre el territorio de I* Parte Contratante en
qua se hayan embarcado;

6) )as existenclas de billetes impresos. conocimientos abreos.
cualquier material impreso que 11eve estempado el emblema de la
compalia y el material publicitario habitual que se dlstribuya
gratuitamente par dichas empresas afireas designadas

PodrS exigirse que )as articulos mencionados en las letras a), b).
c) y d) se mantengan sometidos a vigtlancia a control aduanerna.

3. E1 equipo habitual de las aeronaves, asi coa los materiales y
suinistros a bordo de las aeroneaves de cualquiera de las Partes
Contratantes, no podr n desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante sin la aprabacl6n de las autoridades aduaneras de
dicho territorio. En tal caso, podrin mantenerse bajo la vlgilancla
de dichas autorldades haste qua sean reexportados a hayan recibido
Otro destino de conformidad con la reglamentaci6n aduanera.

4. Salvo qua resulte necesario otra casa par razones de seguridad. los
pasajeros en trbnsito a trav&s del territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes sio estarin sujetos a un control muy
slmpliflcado. El equipaje y I& carga en trinsito directo estarin
exentos de derechos de adane y dmbs imuestos similares exigibles
a la importacin.

ARlICULO VI

TASAS AEROPORTUARIAS

Cada una de las Partes Contratantes impondrb a permitirb qua se
impongan tasas a tarifas justas y razonables par el uso de aeropuertos
piblicos. instalaciones y servicios de ayuds a la navegaci6n bajo su
control, con tal de qua dichas tarifas no sean superiores a as
impuestas a sus aeronaves nacionales destinedas a servicios
internacionales simlares par el uso de dichos aeropuertos y
servicios.
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ARTICULO VII

TARIFAS

1. Laos tarifas aplicables par las empresas ahreas designadas de ona
Porte Contratante a) transporte con destino al territorio de is
otra Porte Contratante a provenlente de 1 so establecer~n a
niveles razonables, teniendo debidamente en coenta todos ls
eemento$ pertinentes, incluido el costa de explotacidn, las
necesidades de los usuarios, un beneficio razonable y las tarlfas
aplicadas par otras enpresas aireas.

2. Las tarifas a qua se reflere ) apartado I del presenta articulo
serin acordadas, a ser posible, par las empresas abreas designadas
de ambas Partes Contratantes. prevlo consulto con las otras
empresas ereas qua expioten toda a parto de la ruta, y se Ilegarb
a dicho acuerdo aplicando, en ia medida de lo posible, los
procedimelntos para la elaboracihn de torifas de la Asoclac16n de
Transporte Alre InternAcional.

3. Los tarifos asl acordodas se someterMn a Is aprobaci6n de los
autoridedes aerouticas do las dos Partes Contratantes al monos
cuareta y cinco (45) dias antes de )a fecha propuesta para su
entrada en vigor. En cases especiales, este plaza podrb reducirse
con el consentimiento de dichas autoridades.

4. La aprobac16n podrh concederse expresamente. Si ninguna de )as dos
autaridades oeronhuticas hubiere expresado su disconformidod en el
plaza de treinta (30) dfas a partir de la feche en que I&
notificaci6n haya tenido lugar, de conformidod con el apartado 3
del presente articulo, dichos tarifas so vonsiderarhn aproaadas. En
caso de qu se reduzca el plaza de notificacin on la forma
prevista an el aportado 3, los autoridades aeronutlcos podrhn
acordar qua a) plaza para la notlficacidn de cualquier
disconformidad sea inferior a treinta (30) dias.

5. Cuando no se haya podido acordar una Carfa confore a is dispuesto
en el apartado 2 del presente articoio a cuando, dentro do los
plazas rncionados an el apartado 4 del presente articulo, una
autoridad seronhutico haya notltcbdo su disconformidad con una
tatla convenida con arregis a io dispuesto en oi opartado 2 del
presente articulo, las autoridodes aeronuticas de las dos Partes
Contratontes traterlin de establecer la taifa de ituo acuerdo.

6. Si las autoridades aeronbuticas no pueden 1lgar a un acuerdo sabre
la tarife qua se los someta de conformidad con el apartado 3 del
presents articulo, a sobre el estoblecimento de un tarifa segn
el apartado 5 deI presente articuio, la controversia se resolverh
con arreglo a las dlsposiciones de articulo XIX del presente
Acuerdo.
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7. La terifa esteblecida do conformidad con laos disposicionos del
presente articulo permanecer& en vigor haste qua se establezca una
nueva tarifo. Sin embargo. las terifas aireas podrin prorrogarse
despu6s de su fecha original de vencomiento por tn periodo que no
excoda de doce (12) moes.

ARTICULO VIII

PERSONAL TECNICO Y CONERCIAL, Y OFICINAS.

1. A los empresas afreas designadas de coda Porte Contratente so les
permitiri, con carhecter de reciprocidad, mantener en el territorlo
do 1a otra Porte Contratente sus oficicas y representantes, asl
come el personal comercil, tienico y de opereciones quo sea
necesarlo on relocl6n con la explotacl6n do los servicios
convenidos.

2. Estas necesidades de personal podrin, a opci6n de las emproses
abreas designadas do ceda Parte Contratante, ser satisfechas bien
por su propio personal o mediante los servicios de cualquier otra
organizacl6n, compajila o empress circa qua presto sus servicios en
el territorio do Ia otra Porte Contratante y que est autorizada
para prestar dichos servicios en el territorlo de dicha Porte
Contratante.

3. Los representantes y el personal estarin sujetos a las leyes y
reglamentos en vigor do la ftra Porte Contratante y, de conformidad
con dichas (eyes y reglmentos. code Porte Contratante deberh
conceder. con car5cter de reciprocidad y con la demora mfnima. las
necesartas autorizaciones de empleo, visados de visitante u otros
documentos similares a los representantes y a) personal a que se
refiere el apartado 1 del presente articulo.

4. Cundo por circunsteactas especiales sea necoseria le entrada 0
pormanencita de personal de servcio con cartcter temporal y
ergente, los permisos, visedos y docmentos requeridos por las
(eyes y reglamentos de cede Porte Contratente sarAn expedidos con
prontitud pare no retresar lp entreda an el Estado on cuesti6n de
dicho personal.
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5. Siempre que la leglslacl6n naclonal lo permita, cade empress ares
designada tendri derecho a prestar sus propios servlcios de
asistencia en tierra en el territorlo de Ia otra Parte o bien
subcontratar dichos servitclos, total o parcialmente, a su
discreclin, con cualesquiera de los proveedores autorizedos pare Is
prestacidn de dichos serviclos. En los cesas en qua Is normativ
aplica6le a la prestaci6n de servicios de aslstencla en el
territorio de una de las Partes impida o limtite la libertad pare
costratar dichas servicios o para que los preste ls propla Parte
interesada, las condiclones pars Ia prestaclin de los mismos serbn
tan favorables como las que so apliquen a cualquier otra empress
afirea lnternaclonal.

ARTICULO IX

LEYES Y REGLAMENTOS

1. Las leyes y reglamentos de cads Parte Contratante qua regulen la
entrada y salids de su territorio de las aeronaves dedicadas a Ia
navegacibn airea Internaclonal o qua se refieran a la explotacibn
de aeronaves durante su permanencla dentro da su territorlo. se
aplicarin a las aeronaves de las empresas aireas desgnadas do la
otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos que regular. en el territorio de cads Purte
Contratante 1a entrada, permanencia o salids de pasajeros,
tripulaciones, aquipajes, correo y carga, asi corno los reglamentas
relaticos a los requisitos de entrada y salids del pais, a la
irinigracin. a ]as aduanas y a las madidas sanitarias, se aplicarin
tambi4n en dicho territorio a las operaciones de las cqresas
aireas designadas de Is stra Parts Contratante.

ARIICULO X

ZONAS PROHIBIDAS

Po razones militares y de segyridad pOblica, cada Parte Contratante
tendrh derecho a restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves
pertenecientas a las empresas aireas designadas por Is otra Parte
Contratante sobre ciertas zonas do su territorto, siempre qua dichas
restricciones y prohibicones se apliquen igualmente a las aeronaves
de las empresas aireas destgnadas por la primersa Parte Contratante o a
las empreses abreas do los otras Estados qua exploten serviciss abreos
internacionales regulares.
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ARTICUI.O XI

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certiflcados de aeroanvegebilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas par una de las Partes
Contratentes y no caducadas seree reconocidos como vtlidos par la
otra Perte Contratante pare la explotact6n de los servicios
conventdos en las rutes especificadas en el Anexo al presente
Acuerdo. con tal quo los requisitos con arreglo a los cuoles se
expidteron o convalidaron tales certiftcados o licencias seaen
iguales o superiores al minimo que puedo esteblecerse de
conformtd&d con el Convenlo.

2. Cade Parte Contratante se reserve. no obstante, el derecho de no
reconocer )a validez. a efectos de sobrevuelo de su propio
territorio, de los titulos de aptitud y las licencias expedidas a
sus propios naclonales par la otra Parte Contratante.

ARTICULO XI

SEGURIDAD

1. De conformidad con los derechas y obltgaciones qua les impone el
derecho internaclonal. Ias Partes Contratantas reafirman que su
obligaci6n mtua do proteger la seguridad de la aviacitn civil
contra actos de interferencia ilicita forma porte integrante del
presente Acuerdo. Sin limitar el carcter general de sus dereches y
obligaciones en virtud del derecho internacional, as Partes
Contratantes actuarin. en particular, do conformidad con las
disposlclones del Convenlo sabre infracctone$ y ciertos actos
cometidos a bordo de las aeronves, firmado en Tokio el 14 de

septiembre de 1963, el Convenlo pare la represi6n del apoderamlento
ilicito de aeronaves. firmedo en La Haya el 16 de diciembre de
1970. el Convenia pare la represi6n de actos Ilicitos coetra I&
seguridad de 1 aviaci6n civil. firmado en Montreal el 23 de
septiembre do 1971, y 01 Protocolo pare )a represi6n de actos

ilcitos de violencla en los aeropuertos que presten servicio a la
aviacit6 civil internacional, firiado en Montreal el 24 de febrero

de 1988, complenentario del Convenlo pare la represibn de actos
iltcitos coentra l seguridad de la eviacit6n civil, hecho on
Montreal el 23 de septiembre de 1971.

2. taos Partes Contratantes se prestarin mutumente, previa solicitud,
toda l ayuda necesaria pare impedir octos de apoderamtento ilicito
de aeronaves y atros actos ilicitos contra la seguridod de dichas
aeronaves, sat pasajeros y tripulaci6n. aeropuertos e instalaciones

de navegacion aree, y toda otra amenaza contra la seguridad de la
aviaci6n civIl.
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3. Las Partes Contratantes actuarin, en sus relaciones mOtuas, de
conformidad con las disposiciones sabre seguridad de a aviaclbn
establecidas par Is Organizaclbn dv la Aviacl6n Civil InternaCional
y que se designan coma Anexos al Convenio, en Is edda en qua esas
disposiciones sabre seguridad sean apilcables a las Partes
Contratantes; &stas exigirbn que los explotadores de aeronaves de
su matricula o los explotadores de aeronaves qun tengan su ofici'a
principal o residencia permanente en su territorlo y los
explotadores do aeropuertos situados en su territorla acten de
conformidad con dichas disposiciones sabre seguridad do la
aviacibn.

4. Cada Porte Contratante conviene en que puede exigirse a dichos
explotadores de aeronaves que observen ias dispostciones sabre
seguridad de la aviacl6n a que se reflere el apartado anterior,
exigidas par ia otra Parte Contratante pars la entrada, salida o
permanencia en el territoria de dica Parte Contratante. Cads Parte
Contratante se asegurarb de que se spliquen efectivamente en su
territorio medidas adecuadas pars proteger las aeronaves e
inspeccionar a los pasajeros, la tripuacitn, los efectos
perSonales. el equipaje, Is carga y suministros de las aeronaves
antes y durante el embarque o la carga. Cada una de las Partes
Contratantes estari tambi6n favorablemente predispuesta a atender
toda solicitud de la otra Parte Coetratante de que adopte medidas
especiales de seguridad razonables con el fin de afrontar una
smenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente u amenaza de incidente de
apoderamlento ilicito de aeronaves civiles u atros actos ilicitos
contra ia seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y
trIpulaci6n, aeropuertas o instalaclones dv navegacitn, las Partes
Contratantes se asistirfn mutuamente facilitando las comunlcaciones
y otras medidas apropladas destinadas 'a poner tnnlno, en forms
rapida y segura, a dicho incidente o amenaza.

6. En el caso de que uns de las Partes Contratantes tenga diflcultades
en relac16n con las disposiclones sabre seguridad de la avlaci6n
contenidas en el presente articulo, ias autoridades aeronuticas de
cualquera dv las Partes Contratantes podrgn solicitar ia
celebraci6n inmediata de consultas con las autoridades aeronlutlcas
de Is otre Parte Contratante.
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ARTICULO XIII

TRANSFERENCIA OE EXCEDENTES DE INGRESOS

1. Con cerIcter de reciprocidad y sabre une base de no discriminacibn
en relaci6n con cualquier otra emprase eaea qua opera en trhftco
Internaclonl, los emproesas areas deslgndas por los Pertes
Contratantes tendrin liberted pore vender servicios de transports
aireo en los terrltorios de ambas Partes Contratantes, ya sea
directamente a a traybs do ogentes, y en cualquier moneda, de
acuerdo con Ia legislacibn on vigor en coda une do las Partes
Contrateantes.

2. Los empresas areas de coda one de las Partes Contratontes tendrAn
libertad pare transferir desde el territorlo de vents e su
territorio nacional los excedentes de los ingresos sabre los
gastos. obtenidos en el territorio do le vents. En dicha
transferencia net se incluirin los ingrsos par los ventas.
reallzedas directamente a a trov6s de un agente. de los servicios
de transporte areo y do los servicios auxiliares 0
compiementarios, as coma el interbs comercial normal obtenido
sabre dichos ingresos mientras se encontraben on depbsito esperando
le transferencia.

3. Dichas transferenclas se efectuaran sn perjuilcio do ]as
obligaciones fiscates en vigor en et territorio de coda une de los
Fortes Contratantes.

4. Laos empresas areas designadas par Ias Partes Contratantes
reclbirbn la autorlzcln correspoediente pare que dichas
transferencias se realicen dentro de 16s plazos reglamentarios, en
moneda tibremente convertible, &I tipo de cambio oficial vigente en
Io fecha de )a solicitud.

ARTICULO XIV

REGIMEN FISCAL

Code Parte Coatratante concederi a tas empresas abreas designadas de
In otro Porte Contratante, con caricter de reciprocidad, to exenc6n
de todos ]os impuestos y gravimenes sabre los beneficios a rentos
obtenidos par to explotaclbn de los serviclos 6reos, sin perjulcio
del cumplimiento de las obligeciones formales establecidas legalmente
par coda Parte Contratente.

En los casos en qua estO en vigor entre las Partes Contratantes un
scuerdo especial pare evitar In doble imposicl6n respecto de los
impuestos sabre laos beneficios y rentas. prevalecerh in dispuesto en
dicho ocuerdo.
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ARTICULO XV

CAPACIDAD

1. Las empresas areas deignadas de coda una de las Partes
Contratantes gozarin de una oportunidad justo y equitativa parn la
explotac6n de los strvicios convenidos en ias rutas especificadas.

2. Los servlctos conveflidos en cualqulera de las rutas especlficadas
en of Anexo al presente Acuerdo tendrin par objeto esoncial ofrecer
una capacidad adecuada pare el transporte del tr8fico procedente o
con destino al territorlo de ia Porte Contratante quo hayn
designado a ias empresas aireas.

3. Las empresas aroos designadas de cada una de ins Partes
Contratantes deberln tener en cuenta, a) explotar los servicos
convenidos, los intereses de las empresos areas dosignadas de la
otra Parte Contratante con ei fin de qua no resulten ofectados de
forma tndebida los servicios que estas itinmas realicen en porte o
en la totalidad de ias mismas rutas.

4. El derecho de ias empresas areas designodas par una Parte
Contratante a eobarcar a desembarcar en el territorio de la otra
Parte Contratante trifico internacional procedente a con destino a
terceros paises, de acuerdo con lo establecido en el articulo Ii )
y en el Anexo al presente Acuerdo, tendrh carhcter compementario y
serb ejercitdo conforme a ias principios generale de desarrollo
ordenado del trbfico nireo internacional, aceptados per ambas
Partes Contratantes. y an condlciones tales quo la copacidad so
adapte o:

a) ias necesidades del trAfitco entre eipais de origen y los poises
de destino de dicho trhfico;

b) las necesidades de una explotacitn econmlica de la ruta;

c las necesidades del trifico en la zone quo atraviese la empresa
afre designeda.

5. Las empresas sieas designadas par una Porte Contratante
notificarin a ias autoridades aersnhuticas de Ia otra Parte
Contratante sus progrmas en materla de trifico al menos treints
(30) dins antes de iniciar la explotac6n. Los programas abarcarin,
an particular, ioS horarios, la frecuencia de los servicios y las
ciases de aeronaves quo se uttlizarhn. Tambilin se notificari
eualquler rodlficactin posterior de progrona de trffico a~reo.
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ARTICULO XVI

ESTADISTICAS

Las autoridades aeronluticas de cada ona de las Partes Contratantes
deberin facilitar a las autoridades aeronhuticas de In otra Parte
Contratante, si les fuere solicltado, la informaci6n y estadisticas
relaciondas con el trifico transportado par las empresas abreas
designadas par una Parce en lns servlcins convenidos procedentes o con
destino al territorio de In otra Parte Contratante, tal y coma hayan
sido elaborades y presentadas par las empresas alreas designadas a sus
autoridades aeronhuticas naclonales. Cualesquera datas estadisticos
adicionales relativos al trAfico que )as autoridades aeronAutlcas de
one Parte Contratante soliciten a las autoridades aeronbuticas de la
otra Parte Contratante serAn objeto de conversaciones entre las
autoridades aeronhutlcas de las dos Partes Contratantes, a petici6n de
cualquiera de elias.

ARTICULO XVII

CON IL.TAS

Las autoridades aeronhuticas de las Partes Contratantes se consultarhn
regulormente, en un espiritu de estrecha coopersci6n. a fin de
asegurar IS aplicaci6n y cumplimiento satisfactorlo de las
dlsposicions de este Acuerdo.

ARTICULO XVIII

KODIFICAClONES

1. Si cualqulera de las Partes Contratantes estloa conveniente
nodificar aiguna de las disposiciones del presente Acuerdo, padre
soicitar 7a celebracibn de consultas con IS otra Parte
Contratante. Tales consultas podrhn realizarse entre )as
autoridades aeronguticas. vqrbaionte o par correspondencia, y se
iniciarhn detro de un plaza de sesenta (60) dies a partir de IS
fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi convenidas
entrarhn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante canje de
notas diplomAtcas.

2. Las modlficaciones del Anexo a este Acuerdo podrbn hacerse mediante
acuerdo directo entre las autoridades aeronuticas copetentes de
las Partes Contratntes y confirmarse mndlante canje de notes
diplomticas.
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3. El presente Acuerdo se mdlficari para que esti en armonia con
cualquier convenlo multilateral qua ilegue a ser vinculante pare
las dos Partes Contratantes.

ARlICULO XIX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. En casa de que entre las Partes Contratantes surja una controversia
sobre l Interpretacibn o aplicaci6n del presente Acuerdo, las
mismas harln lo posible, en primer luger, par solsucionarls mediante
negociaclones directas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante
negociaciones, la controversia podrE someterse, a solicitud de
cualquiera de las Partes Contratantes, a is decislin de un tribunal
compuesto pr tires Arbitros, uno nosrado par cads Parte
Contratante y un tercero designado par las dos asl nombrados. Cads
Parte Contratante nombrarh un irbitro dentro del plazo de sesenta
(60) dis a partir de la fecha en que cualquiera de ellas reciba
una notificaclin de la otra Parts Contratante, par via dlplomtica,
selicitando el arbitraje de la controversia. El tercer irbitro sere
designado dentro de un nuevo plazo de sesenta (60) dies, a canter
desde la deslgnaci6n del segundo irbitro. Este tercer irbitro ser
national de un tarcer Estado, actuar com presidente del tribunal
y determinae el lugar de celebraci6n del arbitraje. Si cualquiera
de las Partes Contrateantes no nombra firbitro dentro del plazo
seflalado, cualquera de ellas podri pedir al Presidents del Consejo
de la Organizaci6n de Aviacli6n Civil Internacional que nombre un
grbitro a Arbitros, segOn el case. En este supuesto, el tarter
irbitro seri un nacional de un tercer Estado y actuari com
presidente del tribunal.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar cualquier
decisi6n adoptada por el presidents del tribunal de acuerdo con el

spartado 2 del presente articulo.

4. En el case de qua cualquiera de las Partes Contratantes o las
espresas areas designadas'par cualquera de ellas incumplan la
decisi6n adopteda de canformidad con el apartado 2 del presente
artlculo, y mientras dure dicho incumplimlento, la otra Parte
Contratante podrA limiter, suspender o revocar cualesquiera
derechos o privilegios qua hubiers concedido a la primers Parte
Contratante en virtud del presente Acuerdo.

S. Cads Parte Contratante correrS con los gastos del grbitro par ella
designado. Los dem~s gastos del tribunal de arbitraje serhn
costeados a partes iguales par las Partes Contratantes.
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ARTICUILO XX

REGISTRO

El presente Acuerdo y tode modificaci6n deI mismo se registraran en Is
Organizaci6n de Aviacl6n Civil Internacional.

ARTICULO XXI

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo se aplicarh provisionalmente on el mrmento de
sU firma y entrarb en vigor de forma definitive tan pronto comO
ambas Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente pOr
escrito, mediante canje de notes dlplcAntlcas, el cuvlimiento de
sus respectivas forralidades constitucionales pare la entrada en
vigor definitiva.

2. Cualquiera de les Partes Contratantes podri, en cualquer momento,
notiflcar ala otra Parte Contratante su decision de denunciar el
presente Asuerdo. Est& notificaci6n se comunicari simulthneamente a
l Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. En tal caso. el
Acuerdo expirarA doce (12) mess despus de la fecha en que reciba
la notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos quv la
notificaci6n do denuncia se retire do mutuo acuerdo antes de la
expiracibn de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusose
recibo de diche notificacti6n, sta se considerari recibida catorce
(14) dies despus de quo le Organizacibn de Aviaci6n Civil
Internecionel hya recibido la notificaci6n.

3. Tras Ia entrada en vigor del presente Acuerdo bste sustituir, en
lo relativo a las relaciones entre el Rei no de Espaa y la
Repblica de Croacia, 0l Acuerdo de Transporte AWroo entre el Reino
de Espafla y la ex Repblica Federative Socialista de Yugoslavia,
firmado en Be)grado el 11 de abril de 1.979.



Volume 2149, 1-37541

4. En fe de 10 cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

5. Hecho por duplicado en Madrid, a 2.Ade Julio de 1.997, en espaliol
y croata, slendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR EL REENO DE ESPARA,

Lut .r P. PI'r'n.ndez de la Pefna,

FPmbaJador de Espafna en Zagreb

FOR LA REPUaLICA DE CROACIA.

SergeJ Morsan,

Embajador de ia Repb]Ica do
Croacia en Espana
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ANEXO

A] Acuerdo de Transporte Amo entre el Retno de Espaea y la Repblica
de Croaceia

1. CUADRO DE RUTAS

i.a PARA ESPARA

Puntos en Espaa - puntas lnteriedlos - Zagreb y otro punto
en Croacia, libremente elegido - puntas mis all& y
viceversa.

1.b PARA CROACIA

Puntos an Croacia - puntos intermedios - Madrid y otro punto
en Espaa, libremente elegido - puntos mbs all) y viceverse.

2. Leas enpresas sarees designadas podrhn alterar ei orden u omitir uno
o ms puntos en las rutas indicadas en los apartados l.a y i.b del
presente Anexo, en todos o en parte de sus servicios, siempre qua
el punto de partida de dlcha ruta se encuentre en el territorio de
la Parte Contratante qua hays designado a dlchas empresas areas.

3. Las epreses atreas designadas par una Parte Contratante s~lo
podrin efectuar escala en un mslo servicio en un Onitco punto
situado en e) territorio de l otra Parte Contratante.

4. Los pantas lntermedios, qua se explotarhn sin los derechos de
trfico de la quinta libertad, serhn libreemente seleeccinados par
lis eapresas aEreas designades

S. Los puntes mis all& se determinarin mediante ecuerdo entre laS
autoridedes aeronhuticas.

6. No se ejercitarh ningOn derecho de trifico de la quinte ilbertad en
los puntos intertnedlos ni en los puntos ms alli.

7. Los serviciss convenides podrin ser explotados por las empreses
areas designadas de anbas Partes sobre l base de cbdigo
compartido (lncluldos los c6digos compartldos a travis de puntos
intermedlos con cambio de calibre) con uno a mbs transportistus de
un tercer pals qua gocen de ls derechos correspondientes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF CROATIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Croatia;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to promote the development of air transport between their two countries and
to advance, to the fullest extent, international cooperation in this field;

Have agreed as follows:

Article T Definitions

For the purpose of the interpretation and application of this Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex adopted un-
der article 90 of that Convention, any amendment to the annexes or the Convention under
articles 90 and 94 thereof, provided that such annexes and amendments have entered into
force for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Spain, the
Ministry of Development, and, in the case of the Republic of Croatia, the Ministry of Mar-
itime Affairs, Transport and Communications or, in both cases, any person or body duly
authorized to perform any function related to this Agreement exercised by the said author-
ities;

(c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services on the specified routes as established in the annex to
this Agreement and in accordance with article III of this Agreement;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings specified in article 96 of the Convention;

(e) The term "Agreement" means this Agreement, its annex and any amendments
thereto;

(f) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
annex to this Agreement;

(g) The term "agreed services" means the international air services which can be oper-
ated, according to the provisions of this Agreement, on the specified routes;

(h) The term "tariff' means the prices established for the carriage of passengers, bag-
gage and freight (except mail) including any significant additional benefit granted or pro-
vided together with the said transport, as well as the commission to be paid in connection
with the sale of tickets and with the corresponding concessions for the carriage of goods. It
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also includes the conditions for the application of the transport price or for the payment of
the commission;

(i) The term "capacity" means, in relation to an aircraft, the availability of seats and/or
cargo of the said aircraft and, in relation to the agreed services, it means the capacity of the
aircraft used on the said services, multiplied by the number of frequencies operated by the
said aircraft during each season on one route or one sector of a route.

Article II. Operating rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement, for the purposes of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the annex hereto.

2. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops in the said territory at points specified in the route schedule in the
annex to this Agreement for the purpose of taking on or putting down, on international traf-
fic, passengers, cargo and mail, jointly or separately, in accordance with the provisions of
the annex to this Agreement, to or from the territory of the other Contracting Party or to or
from the territory of another State;

(d) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airlines of
one Contracting Party rights of cabotage in the territory of the other Contracting Party.

Article III. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing one or more air-
lines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes and to substi-
tute another airline for the previously designated one.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the designated airlines
the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in article II of this
Agreement when the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of article VII of this Agreement is in force in respect of those services.

Article IV. Revocations

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in article H of this Agreement given to such
airline, or to impose such conditions as it may deem necessary for the exercise of those
rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in the nationals
of such Contracting Party;

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) In any case in which that airline otherwise fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this article are essential to prevent further infringement of laws and reg-
ulations, such a right shall be exercised only after consultations with the other Contracting
Party.

Article V Exemptions

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties and other duties or taxes upon arriving in the ter-
ritory of the other Contracting Party, provided that such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. They shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to services performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and for use on board the aircraft
engaged in international air services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international air services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants destined to supply aircraft operated on international air servic-
es by the designated airlines of the other Contracting Party, even when those supplies are
to be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board;
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(d) Printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears the insignia of
the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by the
designated airlines.

Items referred to in subparagraphs (a), (b), (c) and (d) may be required to be kept under
customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the 'customs authorities of such territory. In such case, they may
be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-export-
ed or otherwise disposed of in accordance with the customs regulations.

4. Unless otherwise required for security reasons, passengers in transit across the ter-
ritory of either Contracting Party shall be subject only to a very simplified control. Baggage
and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes lev-
ied on imports.

Article VI. Airport charges

Each of the Contracting Parties shall impose or allow to be imposed any fair and rea-
sonable charges or fees for the use of public airports, facilities and navigational aids under
its control, provided that the said fees may not exceed the fees imposed on its own national
aircraft used on similar international services for the use of the said airports and services.

Article VII. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operations,
user needs, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultations with the other air-
lines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever pos-
sible, be reached by the use of procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least 45 days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this period may be reduced subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within 30 days from the date of submission, in accordance with para-
graph 3 of this article, these tariffs shall be considered as approved. In the event of the pe-
riod for submission being reduced as provided in paragraph 3, the aeronautical authorities
may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be less than
30 days.
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5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
article, or if, during the period referred to in paragraph 4 of this article, one aeronautical
authority gives notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the two Contracting Par-
ties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this article, or on the determination of a tariff as specified in para-
graph 5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article XIX of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall remain in
force until a new tariff has been established. However, a tariff may be prolonged after its
original date of expiry for a period not exceeding 12 months.

Article VIII. Technical and commercial personnel and offices

1. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, their offices and rep-
resentatives, as well as their commercial, operational and technical staff as required in con-
nection with the operation of the agreed services.

2. Such requirement for staff may, at the option of the designated airlines of each Con-
tracting Party, be satisfied either by their own personnel or by using the services of any oth-
er organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party and, according to such laws and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum delay, grant the necessary em-
ployment authorizations, visitor visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph 1 of this article.

4. Should special circumstances necessitate the entry or stay of staff on an emergency
and temporary basis, the permits, visas and documents required by the laws and regulations
of each Contracting Party shall be issued promptly so as not to delay the entry of such per-
sonnel into the State concerned.

5. Where domestic legislation permits, each designated airline shall have the right to
provide its own ground-handling services in the territory of the other Party or to contract
those services out, in full or in part, at its discretion, with any of the suppliers authorized
for the provision of such services. Where the regulations applicable to the provision of as-
sistance services in the territory of one Party prevent or limit either the freedom to contract
those services or for them to be provided by the Party concerned, the conditions for the pro-
vision of such services shall be as favourable as those applied to any other international air-
line.
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Article IX Laws and regulations

1. Each Contracting Party's laws and regulations controlling the admission to and de-
parture from its own territory of aircraft engaged in international air navigation or related
to the operation of aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of passengers,
crew, baggage, mail and cargo, in the territory of each Contracting Party, and also the reg-
ulations related to the requirements of entry into and departure from the country, and im-
migration, customs and sanitary rules, shall also be applied in such territory to the
operations of the designated airlines of the other Contracting Party.

Article X Prohibited areas

For military reasons and public security, each Contracting Party shall have the right to
restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airlines designated by the other
Contracting Party above certain zones of its territory provided that such restrictions and
prohibitions are applied equally to the aircraft of the airlines designated by the first Con-
tracting Party or the airlines of the other States which operate on international scheduled air
services.

Article XI. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the annex to this Agreement, provided that the requirements under which such cer-
tificates and licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party, for the purpose of overflying its own territory.

Article XII. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the Pro-
tocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
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Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 which is supplementary to the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at
Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry, all operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in the paragraph above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or stay in the territory of that
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. Should a Contracting Party have difficulties with respect to the aviation security pro-
visions contained in this article, the aeronautical authorities of either Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article XIII. Transfer of excess of receipts

1. On a reciprocal and non-discriminatory basis with respect to any other airline oper-
ating in international traffic, the airlines designated by the Contracting Parties shall be free
to sell air transport services in the territories of both Contracting Parties, either directly or
through an agent, and in any currency in accordance with the laws in force in each Con-
tracting Party.

2. The airlines of each Contracting Party shall be free to transfer from the territory of
sale, to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure.
Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through an agent
of air transport services, and ancillary or supplementary services, and normal commercial
interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.
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3. Such remittances shall be made without prejudice to any fiscal obligations in force
in the territory of either Contracting Party.

4. The airlines designated by the Contracting Parties shall be granted the appropriate
authorization to make such remittances on the due dates in freely convertible currency at
the official rate of exchange in force at the time of the request.

Article XIV. Tax system

Each Contracting Party exempts the designated airlines of the other Contracting Party,
on a mutual basis, from all taxes and charges on profits and earnings obtained from air ser-
vice operations without prejudice to compliance with the formal obligations legally laid
down by each Contracting Party.

Where a special agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on profits and income is in force between the Contracting Parties, the provisions of the lat-
ter shall prevail.

Article XV. Capacity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. The agreed services on any of the routes specified in the annex to this Agreement
shall have as their essential objective the provision of capacity adequate for transportation
of traffic originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airlines.

3. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or on part of
the same routes.

4. The right of the airlines designated by one Contracting Party to embark or disembark
in the territory of the Contracting Party international traffic originating in or destined for
third countries according to the provisions of article 11 (c) of this Agreement and its annex,
shall be complementary and shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development of international air traffic, accepted by both Contracting Parties and
in such conditions that the capacity shall be adapted to:

(a) The traffic requirements between the country of origin and the countries of desti-
nation of such traffic;

(b) The requirements for an economic operation of the route;

(c) The traffic requirements of the area through which the designated airline passes.

5. The airlines designated by one Contracting Party shall inform the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party of their traffic schedules at least 30 days prior to the
start of operation. The schedules shall include, in particular, the timetables, the frequency
of the services and the types of aircraft to be used. Any subsequent amendment to the air
traffic schedule shall also be notified.
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Article XVI. Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, the information and statistics re-
lated to the traffic carried by the airlines designated by one Contracting Party on the agreed
services to or from the territory of the other Contracting Party in the same form as they have
been prepared and submitted by the designated airlines to their national aeronautical au-
thorities. Any additional statistical data related to traffic which the aeronautical authorities
of one Contracting Party may request from the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall be subject to discussions between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, at the request of either Party.

Article XVII. Consultations

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

Article XVIII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any of the provisions of
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such consul-
tation may be between the aeronautical authorities and may be conducted by discussion or
correspondence and shall begin within a period of 60 days from the date of the request. Any
modifications so agreed shall come into force when they have been confirmed by exchange
of diplomatic notes.

2. Modifications to the annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. This Agreement shall be amended so as to conform with any multilateral convention
which becomes binding on both Contracting Parties.

Article XIX Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, they shall, in the first place, endeavour to settle it by direct
negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may,
at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and a third to be appointed by
the two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a period
of 60 days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration to the dispute. The third arbitrator shall
be appointed within a further period of 60 days as from the designation of the second arbi-
trator. This third arbitrator shall be a national of another State, shall act as the president of
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the tribunal and shall determine the venue where the arbitration shall be held. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, the Pres-
ident of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such
a case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as the president
of the tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision made by the presi-
dent of the tribunal under paragraph 2 of this article.

4. If and for so long as either Contracting Party, or the airlines designated by either of
them, fail to comply with a decision taken under paragraph 2 of this article, the other Con-
tracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by
virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses of its designated arbitrator. The other
expenses of the arbitration tribunal shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article XX. Registration

This Agreement, including any amendment thereto, shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into force and denunciation

1. This Agreement shall apply provisionally at the time of signature and shall enter into
force definitively as soon as both Contracting Parties give written notification to each other
by exchange of diplomatic notes that their respective constitutional requirements for defin-
itive entry into force have been fulfilled.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate 12 months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice of denunciation is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received 14 days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

3. Following the entry into force of this Agreement, it shall replace, with respect to re-
lations between the Kingdom of Spain and the Republic of Croatia, the Air Transport
Agreement between the Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade on 11 April 1979.

4. In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.
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5. Done in duplicate at Madrid on 21 July 1997 in the Spanish and Croat languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

LuIs F. FERNANDEZ DE LA PERA

For the Republic of Croatia:

SERGEJ MORSAN
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC OF CROATIA

1. Route schedule

(a) For Spain

Points in Spain -- intermediate points -- Zagreb and another point in Croatia to be free-
ly selected -- points beyond and vice versa.

(b) For Croatia

Points in Croatia -- intermediate points -- Madrid and another point in Spain to be free-
ly selected -- points beyond and vice versa.

2. The designated airlines may change the order or omit one or more points on the route
indicated in paragraphs L.a and 1.b of this annex, in whole or part of its services, provided
that the route starts in the territory of the Contracting Party which has designated such air-
lines.

3. The airlines designated by one Contracting Party may make a stop on a given service
only at a single point in the territory of the other Contracting Party.

4. The intermediate points, to be operated without fifth freedom traffic rights, will be
freely selected by the designated airlines.

5. The points beyond will be determined by agreement between aeronautical authori-
ties.

6. No fifth freedom traffic rights will be exercised either at the intermediate points or
at points beyond.

7. The agreed services may be operated by the designated airlines of both Parties on
the basis of a shared code (including codes shared through intermediate points with change
of gauge) with one or more carriers of a third country which enjoy the corresponding rights.


